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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,

Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an diesem
Geréat oder durch dieses Geréat entstehen bei:

e unsachgemaBer Behandlung,

e Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

e Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkréafte,
e Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

nicht bestimmungsgemaBer Verwendung,

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 /VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern, lhre
Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemaBen
Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise, wie
Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirtschaftlich
arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturko-
sten sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlassig-
keit und Lebensdauer der Maschine erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanweisung missen Sie unbedingt die fiir den Be-
trieb der Maschine geltenden Vorschriften lhres Landes
beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille geschitzt
vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine aufbe-
wahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Auf-
nahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet werden.
An der Maschine dirfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch der Maschine unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte
Mindestalter ist einzuhalten.

Allgemeine Hinweise

e Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf even-
tuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen muss so-
fort der Zubringer verstandigt werden. Spatere Reklama-
tionen werden nicht anerkannt.

o Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

e Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

e Verwenden Sie bei Zubehdr sowie VerschleiB- und Er-
satzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten Sie bei
Ihrem scheppach-Fachhandler.

e Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern so-
wie Typ und Baujahr des Gerates an.

hts 800

Lieferumfang

Band- und Scheibenschleifmaschine
Schleifscheibe
Schleifscheibenschutz
Beipackbeutel
Arbeitstisch
Schleifstitze
Gehrungslehre
Sechskantstiftschlissel SW 6
Bedienungsanweisung

Technische Daten

BaumaBe LxBxH

mm 475/365/325
g Scheibe mm 152,4
Umdrehungen der

Scheibe 1/min. 2850
Schleifband

Abmessungen mm 100 x 914
Schleifband

Geschwindigkeit 7,25

m/s

Schragstellung 0° -90°
Tischabmessung

mm 215 x 146
Schrégstellung ° o
Tisch 0°-45
Gewicht kg 21,5
Antrieb

Motor V/Hz 230-240/50
Aufnahmeleistung

P1W 370

Technische Anderungen vorbehalten!

Ausstattung

Schleifscheibe: Eine runde Schleifscheibe, die seitlich an
der Schleifmaschine angebracht ist.

Einstellknopf: Der Einstellknopf hilft beim Zentrieren des
Schleifbands.

Arbeitsstiitze: Die Werkstlckstitze stltzt das Werkstlick
am Schleifband.

Arbeitstisch: Der robuste Arbeitstisch sorgt fiir eine stabile
Basis sowohl beim Band- wie auch beim Scheibenschlei-
fen.

WinkelmaB: Der Arbeitstisch ist mit einem WinkelmaR
ausgestattet, das eine genaue schréage Einstellung des Ar-
beitstisches bis 45° erméglicht.

Bandspanner: Der Band-Spannhebel spannt/entspannt das
Schleifband beim Schleifband-Wechsel.

Horizontale und vertikale Positionslécher: Die horizontalen
und vertikalen Positionslécher ermdglichen den Wechsel
der Lage des Schleifbands.

Schleifband: Das Schleifband kann sowohl horizontal als
auch vertikal verwendet werden, um verschiedenen Anfor-
derungen (beziiglich Material und Werkstiick-GroBe) ge-
recht zu werden.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir
Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit
diesem Zeichen versehen.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Wenn Sie Elektrowerkzeuge verwenden, sollten
Sie die nachstehenden grundlegenden Sicherheitsvorkeh-
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rungen befolgen, um so das Risiko von Feuer, elektrischem

Schlag und Personenverletzungen zu reduzieren.

BITTE LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE MIT DIESEM

WERKZEUG ARBEITEN.

e Lassen Sie Schutzeinrichtungen montiert und arbeitsfa-
hig.

e Ziehen Sie Einstellwerkzeuge ab. Bevor Sie die Maschi-
ne verwenden, nachsehen, ob Schlissel und Einstell-
werkzeug von der Maschine entfernt wurden.

e Halten Sie den Arbeitsbereich sauber. Unsaubere Ar-
beitsbereiche und Werktische laden férmlich zu Unfal-
len ein.

e Verwenden Sie das Werkstlick nicht in gefahrlicher
Umgebung. Verwenden Sie keine Elektrowerkzeuge in
feuchter oder nasser Umgebung und setzen Sie diese
nicht dem Regen aus. Betreiben Sie diese Gerate nicht
in Bereichen mit entflammbaren Flussigkeiten oder
Dampfen. Halten Sie Arbeitsbereiche gut beleuchtet.

e Halten Sie Kinder und andere Personen vom Arbeitsbe-
reich fern.

e Machen Sie lhre Werkstatte kindersicher. Versperren Sie
Ihre Werkstatte. Wenn Sie die Maschine nicht bendtzen,
sollten Sie diese an einem trockenen Platz, unerreichbar
fur Kinder, aufbewahren.

o Uberlasten Sie nicht die Maschine. Sie wird eine besse-
re Leistung erbringen, wenn Sie es nur flr die vorgese-
hene Belastung verwenden.

e Verwenden Sie das richtige Werkzeug. Zwingen Sie nicht
die Maschine oder ihre Aufsatze zu einer Leistung, fir
die sie nicht geeignet sind.

e Verwenden Sie richtig dimensionierte Verlangerungslei-
tungen. Uberzeugen Sie sich, daB die Verlangerungslei-
tung in gutem Zustand ist. Wenn Sie eine Verlangerungs-
leitung verwenden, vergewissern Sie sich, daB diese die
Strombelastung aushalt. Eine zu gering dimensionierte
Verlangerungsleitung fihrt zu einem Spannungsabfall,
der in Folge eine Leistungsverminderung und eine Uber-
hitzung nach sich zieht.

e Tragen Sie die richtige Kleidung. Tragen Sie keine lo-
sen Kleidungsstiicke, Handschuhe, Halsketten, Ringe,
Armbéander oder anderen Schmuck, die von rotierenden
Teilen erfaBt werden koénnten. Es werden rutschfeste
Schuhe empfohlen. Tragen Sie einen Haarschutz, um
langes Haar zu schiitzen. Rollen Sie die Armel (ber die
Ellenbogen hoch.

e Verwenden Sie Schutzbrillen. Normale Brillen bieten
nur geringen Schutz, sie sind keine Schutzbrillen. Ver-
wenden Sie auch Gesichts- oder Staubmasken, wenn
Sie in einer staubigen Umgebung arbeiten.

e Beugen Sie sich nicht vor. Stehen Sie fest am Boden
und halten Sie immer das Gleichgewicht.

e Netzstecker ziehen wenn Sie Werkstlickaufsatze wie
Schleifscheiben oder Schleifbédnder wechseln.

e Steigen Sie niemals auf die Maschine. Ernsthafte Ver-
letzungen konnten auftreten, wenn die Maschine kippt
oder wenn Sie das Schleifwerkzeug unbeabsichtigt be-
rihren.

o Uberpriifen Sie beschadigte Teile. Sollte ein Teil der
Maschine fehlen, beschadigt sein oder eine elektrische
Einheit nicht einwandfrei funktionieren, schalten Sie
bitte die Maschine sofort aus und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose. Reparieren oder ersetzen Sie
beschadigte und/oder nicht funktionierende Teile, bevor
Sie mit der Arbeit fortsetzen.

e Arbeitsrichtung. Fihren Sie das Werkstiick nur gegen
die Drehrichtung der Scheibe oder des Schleifbandes.

e Lassen Sie die Maschine niemals unbeobachtet einge-
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schaltet. Warten Sie bis die Maschine vollstéandig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Maschine verlas-
sen.

e Verwenden Sie die Netzanschlussleitung richtig. Netz-
anschluBleitung wahrend des Betriebes nicht ausste-
cken. Ziehen Sie niemals an der NetzanschluBleitung
den Stecker aus der Steckdose.

e Bleiben Sie achtsam. Passen Sie immer auf was Sie
tun, auch wenn Sie die Maschine regelmaBig verwen-
den. Denken Sie immer daran, daB ein Bruchteil einer
Sekunde geniigt, um Verletzungen herbeizufihren.

e Denken Sie an Sicherheit. Sicherheit ist eine Kombi-
nation aus Konzentration und Aufmerksamkeit, wann
immer die Maschine eingeschaltet ist.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir die Band- und Tellerschleif-

maschine

WARNUNG: Verwenden Sie lhre Maschine nicht, bevor die-

se nicht vollstandig entsprechend den Anleitungen zusam-

mengebaut und installiert ist.

e Falls Sie nicht mit der Bedienung der Schleifmaschine
vertraut sind, verlangen Sie Anleitungen vor lhrem Lei-
ter, Lehrer oder einer anderen qualifizierten Person.

e ACHTUNG: Diese Maschine ist nur fiir das Schleifen von
Holz oder holzéhnlichem Material entwickelt worden.
Das Schleifen von anderen Materialien kann zu Feuer,
Verletzungen oder Beschadigungen des Produktes flh-
ren.

e Verwenden Sie immer Schutzbrillen.

e Diese Maschine ist nur fir Innenarbeiten zu verwen-
den.

e WICHTIG: Montieren und verwenden Sie die Maschine
nur auf einer horizontalen Fléche. Die Montage an nicht
horizontaler Flache kann zu einer Beschadigung des Mo-
tors flihren.

e Falls eine Tendenz besteht, daB die Maschine wahrend
des Betriebes, insbesondere beim Schleifen von langen
oder schweren Werkstiicken berkippen oder wandern
kdnnte, muB die Maschine gut mit einer tragenden
Oberflache verbunden werden.

e Uberzeugen Sie sich, daB das Schleifband in die rich-
tige Richtung lauft. Beachten Sie dazu die Pfeile auf der
Rickseite des Bandes.

e Uberzeugen Sie sich, daB das Schleifband richtig ge-
fihrt wird, sodaB dieses nicht von den Antriebsscheiben
abrollen kann.

e Uberzeugen Sie sich, daB das Schleifband nicht verwi-
ckelt oder locker ist.

e Halten Sie das Werkstiick fest, wenn Sie es schleifen.

e Verwenden Sie immer den Anschlag, wenn Sie die Band-
schleifmaschine in horizontaler Position verwenden.

e Halten Sie immer das Werkstick fest an den Tisch, wenn
Sie die Tellerschleifmaschine verwenden.

e Halten Sie immer das Werkstiick an die nach unten lau-
fende Seite der Schleifscheibe, sodaB das Werkstlick
gut am Tisch aufliegt. Wenn Sie die nach oben laufende
Seite der Schleifscheibe verwenden, kénnte das Werk-
stiick weggeschleudert werden und dadurch Personen
geféhrden.

e Halten Sie immer einen Mindestabstand von etwa 1,5
mm oder weniger zwischen dem Tisch oder Anschlag
und dem Schleifband oder Schleifscheibe ein.

e Tragen Sie keine Handschuhe und halten Sie das Werk-
stlick nicht mit einem Lappen, wenn Sie das Werkstiick
schleifen.

e Schleifen Sie mit der KorngréBe des Holzes.

e Schleifen Sie niemals Werkstiicke, die zu klein fiir eine
sichere Bedienung sind.




e Vermeiden Sie ungeschickte Handbewegungen, bei der
Sie plétzlich in das Schleifband oder Schleifscheibe ab-
gleiten konnten.

e Wenn Sie groBe Werkstiicke bearbeiten, sollten Sie eine
zusatzliche Unterstiitzung in Tischhéhe verwenden.

e Schleifen Sie niemals ein ungestitztes Werkstick. Un-
terstiitzen Sie das Werkstiick mit dem Tisch oder dem
Anschlag, mit Ausnahme von gekriimmten Werkstiicken
an der AuBenseite der Schleifscheibe.

e Entfernen Sie immer Abfallstiicke und andere Stiicke
vom Tisch, Anschlag oder Schleifband, bevor Sie die
Maschine einschalten.

* Planen oder montieren Sie nichts auf dem Tisch, wenn
die Schleifmaschine in Betrieb ist.

e Schalten Sie die Maschine ab und ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose, wenn Sie Zubehor installieren
oder entfernen.

e Verlassen Sie den Arbeitsbereich des Werkzeuges nie-
mals, wenn das Werkzeug eingeschaltet ist oder das
Werkzeug noch nicht vollstandig zum Stillstand gekom-
men ist.

e Legen Sie das Werkstiick stets auf dem Schleiftisch
auf bzw. legen Sie dieses am Schleifanschlag fest an.
Gekrimmte Werkzeuge beim Schleifen am Schleifteller
sicher auf den Tisch auflegen.

/A BestimmungsgemiBe Verwendung

Die Maschine entspricht der giiltigen EG-Maschinenricht-

linie.

e Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

e Die zutreffenden Unfallverhitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln missen beachtet werden.

e Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen ge-
nutzt, gewartet oder repariert werden, die damit vertraut
und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenméchtige
Verdnderungen an der Maschine schlieBen eine Haftung
des Herstellers flr daraus resultierende Schaden aus.

e Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Original-
Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

e Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafir tragt allein
der Benutzer.

A\ Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch
kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

e Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch die rotie-
rende Schleifscheibe bei unsachgemaBer Fiithrung oder
Auflage des zu schleifenden Werkzeugs.

e Verletzungsgefahr durch wegschleudernde Werkzeuge
bei unsachgemaBer Halterung oder Fiihrung.

e Gefédhrdung durch Strom bei Verwendung nicht ordnungs-
gemaBer Elektroanschlussleitungen .

e Desweiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

e Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Sicher-
heitshinweise und die BestimmungsgemaBe Verwen-
dung, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt beach-
tet werden.

Montage der Schleifscheibe und des Schleifscheibenschutzes,

Fig. 4

Warnung: SchlieBen Sie die Schleifmaschine erst nach der

Montage samtlicher Teile an den Stromkreislauf an!

Nichtbeachten kann lebensgefahrliche Folgen haben!

e Entfernen Sie die Klebefolie auf der Riickseite des
Schleifpapiers (A).

e Richten Sie das Schleifpapier sorgfaltig an der Schleif-
scheibe (1) aus und pressen es danach fest an die
Scheibe.

e Schrauben Sie den Schleifscheibenschutz (B) mit 2
Kreuzschlitzschrauben (C) Gber dem unteren Drittel der
Schleifscheibe fest.

Montage/Austausch des Schieifbands, Fig. 5
Auf der glatten Seite des Schleifbands (1) ist ein Rich-

tungspfeil (2). Dieser zeigt die Schleifrichtung an.

e Ziehen Sie den Band-Spannhebel (3) zu sich, um die
Spannung zu lésen.

e Stiilpen Sie das Schleifband (iber die Antriebs- und die
Mitnahmewelle. Die Richtungspfeile miissen gegen den
Uhrzeigersinn zeigen. Nun muss das Schleifband gerade
ausgerichtet auf beiden Wellen liegen.

e Schieben Sie den Band-Spannhebel (3) nun wieder in
die Ausgangsposition zurlick, um das Schleifband zu
spannen. Vorsicht: Der Band-Spannhebel ist so kon-
struiert, dass er beim Spannen in die Ausgangsposition
zuriickspringt. Unachtsames Spannen kann ein Verlet-
zungsrisiko darstellen.

Montage des Arbeitstisches beim Scheibenschleifen, Fig. 6

e Fiihren Sie den Stift (4) des Arbeitstisches (D) links un-
ter der Schleifscheibe in die Schleifmaschine. Maxima-
ler Abstand Arbeitstisch — Schleifscheibe = 1,6 mm.

e Durch Festziehen der Inbusschraube (5) arretieren Sie
den Arbeitstisch.

Montage des Arbeitstisches beim Bandschleifen, Fig. 7

Vertikales Schleifen:

e Entfernen der Schleifstitze (E).

e Fiihren Sie den Stift (4) des Arbeitstisches (D) ein. Ma-
ximaler Abstand Arbeitstisch — Schleifscheibe = 1,6
mm.

e Durch Festziehen der Inbusschraube (5) arretieren Sie
den Arbeitstisch.

Hinweis: Der Abstand vom Arbeitstisch zur Schleifscheibe

darf maximal 1,6 mm betragen. So vermeiden Sie Verlet-

zungen und das Verkanten Ihres Werkstiicks!

Montage der Schleifstiitze, Fig. 8

Halten Sie die Schleifstiitze (E) so gegen das Gehause,
dass sie mit den mitgelieferten Inbusschrauben M8 x 20
(G) befestigt werden kann. Legen Sie beim Festschrauben
Beilagscheiben unter.

Einsatz als stationare Maschine, Fig. 9

Fur den andauernden Einsatz ist die Montage auf einer

Werkbank empfehlenswert.

e Markieren Sie dazu die Bohrlécher, indem Sie die
Schleifmaschine so platzieren, wie sie spater installiert
sein soll und zeichnen nun die Lage der zu bohrenden
Lécher auf die Werkbank.

e Bohren Sie die Lécher durch die Werkbank.

e Platzieren Sie die Schleifmaschine lber den Ldéchern
und futhren geeignete Schrauben von oben durch die L6-
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cher der Schleifmaschine und der Werkbank.

e Von unten schrauben Sie nun die Schleifmaschine mit
untergelegten Beilagscheiben und passenden Sechs-
kantmuttern fest.

Einsatz als mobile Maschine, Fig. 10

Fir den mobilen Einsatz lhrer Schleifmaschine ist die

Montage auf einer geeigneten Grundplatte (1) empfehlens-

wert. Diese kdnnen Sie dann auf die jeweilige Werkbank

klemmen. Die Grundplatte sollte eine Mindeststérke von

19 mm haben und ausreichend gréBer als die Schleifma-

schine sein, damit Sie Platz fur die Klemmen finden.

e Markieren Sie die zu bohrenden Lécher auf der Grund-
platte.

e Fahren Sie fort wie unter dem Punkt ,,Einsatz als stati-
onare Maschine, Fig. 9" in den letzten 3 Schritten be-
schrieben.

Hinweis: Achten Sie auf geeignete Lange der Schrauben.

Spaxschrauben dirfen nicht Gberstehen, um den Unter-

grund nicht zu beschadigen, Sechskantschrauben dagegen

missen (berstehen, damit Beilagscheiben und Sechskant-
muttern angebracht werden kdnnen.

A\ Inbetriebnahme

Warnung: Ziehen Sie den Netzstecker und stellen den
Schalter in die Off-Position, bevor Sie die im folgenden
beschriebenen Einstellungen vornehmen.

Schleifhandausrichtung, Fig. 11

Schalten Sie die Schleifmaschine kurz ein und umgehend

wieder aus. Lauft das Band von der Antriebswelle oder der

Umlenkwelle, muss es Uber die Justierschraube wieder

mittig zu den Rollen einzustellen.

e Bewegt sich das Schleifband in Richtung der Schleif-
scheibe, drehen Sie den Einstellring (H) um eine Vierte-
lumdrehung im Uhrzeigersinn.

e Bewegt sich das Schleifband von der Schleifscheibe
weg, drehen Sie den Einstellring um eine Viertelumdre-
hung gegen den Uhrzeigersinn.

e Schalten Sie nun die Schleifmaschine kurz ein und
umgehend wieder aus und beobachten dabei, ob das
Schleifband weiterhin verlauft. Falls ndtig, passen Sie
Ihre Einstellung genauer an.

Parallele Ausrichtung des Arbeitstisches zur Schleifscheibe,

Fig. 12

e Ziehen Sie den Netzstecker.

e Messen Sie mit einem Winkelmesser den Winkel zwi-
schen Arbeitstisch und Schleifscheibe.

e |st der Winkel nicht gleich 90°, lésen Sie die Fest-
stellschraube (K) und drehen den Arbeitstisch, bis die
90°-Stellung erreicht ist.

e Fixieren Sie nun die Feststellschraube.

Hinweis: Mit den Stellschrauben unterhalb des Arbeits-

tisches kann der Abstand zwischen Arbeitstisch und

Schleifscheibe verandert werden. Dieser sollte immer 1,6

mm betragen.

Schalter, Fig. 13

Warnung: Greifen Sie zum Ein- und Ausschalten der
Schleifmaschine niemals (ber das Gerdt zum Schalter!
Verletzungsgefahr!
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Arbeitshinweise

Schleifen von Fasen und Kanten, Fig. 14

Der Arbeitstisch kann stufenlos von 0° bis 45° verstellt

werden.

e | 6sen Sie dazu die Feststellschraube (7).

e Bringen Sie den Arbeitstisch in die gewiinschte Nei-
gung. Achtung: Der Arbeitstisch sollte auch geneigt nie
weiter als 1,6 mm von der Schleifscheibe entfernt sein!

e Ziehen Sie die Feststellschraube wieder fest an.

Schleifen von Stirnseiten mit einer Gehrungslehre, Fig. 15
Die mitgelieferte Gehrungslehre (F) erleichtert prazises
Schleifen. Wir empfehlen ihre Verwendung beim Schleifen
von (kurzen) Stirnseiten.

Hinweis: Bewegen Sie das Werkstiick immer von links
ins Zentrum der Schleifscheibe, niemals darliber hinaus!
Verletzungsgefahr durch wegschleuderndes Werkstiick!

Horizontales und vertikales Schieifen, Fig. 16

Ihre Schleifmaschine kann horizontal und vertikal benutzt

werden. Der Arbeitstisch ist fur beide Verwendungen sinn-

voll einsetzbar.

e [6sen Sie mit dem mitgelieferten Inbusschlissel die
Schrauben (8) im Antriebsgehause.

e Heben Sie das Schleifband in die vertikale Position. Mit
der Vertikal-Stellschraube (9) kann diese Position fein-
justiert werden.

e Ziehen Sie die Schrauben (8) im Antriebsgehause ab-
schlieBend fest.

Hinweis: Schleifen Sie lange Werkstlicke in der verti-
kalen Position, indem Sie das Werkstiick gleichmaBig
Uiber das Schleifband bewegen.

Oberflichenschleifen am Schieifband, Fig. 17

e Halten Sie das Werkstiick (W) fest. Passen Sie auf lhre
Finger auf! Verletzungsgefahr!

e Fihren Sie das Werkstiick, indem Sie es fest gegen
die Schleifstiitze (E) driicken, gleichmaBig (ber das
Schleifband. Achtung: Besondere Vorsicht ist geboten
beim Schleifen besonders diinnen oder langen Materials
(evtl. sogar ohne Schleifstiitze (E)). Der Anpressdruck
darf nie zu stark sein, damit abgeschliffenes Material
vom Schleifband abtransportiert werden kann.

Schleifen konkaver Rundungen, Fig. 18

Warnung: Stirnseiten von geraden Werkstiicken nicht auf

der Mitnahmewelle (R) schleifen! Dabei kann das Werk-

stiick (W) weggeschleudert werden. Verletzungsgefahr!

Konkave Rundungen immer am Schleifband an der Mit-

nahmewelle schleifen.

e Halten Sie das Werkstick fest. Passen Sie auf Ihre Fin-
ger auf! Verletzungsgefahr!

e Fiihren Sie das Werkstiick gleichmaBig tber das Schleif-
band. Achtung: Besondere Vorsicht ist geboten beim
Schleifen besonders diinnen oder langen Materials.

Schleifen konvexer Rundungen, Fig. 19

Konvexe Rundungen missen an der Schleifscheibe ge-

schliffen werden, indem das Werkstiick (W) vom linken

Rand zum Mittelpunkt der Schleifscheibe gefiihrt wird.

e Halten Sie das Werkstiick fest. Passen Sie auf lhre Fin-
ger auf! Verletzungsgefahr!

e Driicken Sie das Werkstiick gleichméaBig gegen die
Schleifscheibe und bewegen es dabei von links bis ins
Zentrum der Schleifscheibe.

Warnung: Niemals konkave Rundungen an der rechten




Seite der Schleifscheibe schleifen! Werkstiick kann weg-
schleudern! Verletzungsgefahr!

A\ Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen.

Der Anschluss entspricht den einschlagigen VDE- und
DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften entspre-
chen.

Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an der
Elektroinstallation dirfen nur von einer Fachkraft ausge-
fuhrt werden.

Wichtige Hinweise

Der Elektromotor ist flir Betriebsart S 1 ausgefiihrt.

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbsttatig ab.
Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst sich
der Motor wieder einschalten.

Olen Sie den Arbeitstisch vor dem Arbeiten leicht ein, da-
durch erleichtern Sie sich das abschlieBende Reinigen des
Arbeitstisches.

Warnung: Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Ersatz-
teile zur Wartung/zum Service.

Ziehen Sie den Netzstecker vor jedem Eingriff in die
Schleifmaschine.

Aligemeine Wartungshinweise

Nach jedem Einsatz muss die Schleifmaschine sorgfaltig
gereinigt werden. Alle beweglichen Teile regelmaBig &len.
Lassen Sie den Arbeitstisch mit einer diinnen Schicht au-

tomotive type paste wax ein; dadurch erleichtern Sie sich
das Reinigen des Arbeitstisches.

Motorgehduse

Im Motorgehduse kann sich Staub sammeln. Sehen Sie
regelmaBig nach (am besten nach jedem Einsatz) und ent-
fernen Sie Staub z. B. durch Wegpusten.

Keilriemen-Wechsel, Fig. 20

¢ Entfernen Sie die 2 Kreuzschlitzschrauben (1) am An-
triebsgehause.

e Entfernen Sie das Antriebsgehause.

e Bringen Sie das Schleifband (L) in die vertikale Position
(siehe Fig. 16).

e Losen Sie die Sechskant-Stellschraube (2).

e Durch Anheben der Motorwelle (3) wird der Keilriemen
entspannt.

e Entfernen Sie nun den alten Keilriemen (4).

e Spannen Sie den neuen Keilriemen zuerst auf die An-
triebswelle, und danach auf die Motorwelle.

e Priifen Sie die Keilriemen-Spannung durch Zusammen-
driicken mit den Fingern. Das Spiel soll ca. 6 mm betra-
gen. Mittels der Sechskant-Feststellschraube (2) kann
das Spiele gegebenenfalls feinjustiert werden.

e Ziehen Sie dann die Keilriemen-Schraube fest.

Achtung: Zu hohe Keilriemen-Spannung bewirkt Larm und
Motoreniiberlastung, zu geringe Keilriemen-Spannung vor-
zeitige Keilriemen-Ermiidung und Larm.

e Befestigen Sie das Antriebsgehduse abschlieBend mit
den 2 Kreuzschlitzschraube an lhrer Schleifmaschine.

Storungsabhilfe

Storung Maogliche Ursache

Abhilfe

Motor lauft nicht an

Durchgebrannte Sicherung

e) Abgebrannter Motor

a) Beschéadigter Ein-/Ausschalter

b) Beschadigte Ein-/Ausschalterleitung
c) Beschadigtes Ein-/Ausschalterrelais
d)
)

a-d) Ersetzen Sie alle beschadigten
Teile bevor Sie die Schleifmaschine
benltzen.

e) Kontaktieren Sie lhr lokales
Servicezentrum oder eine autorisierte
Servicestation. Jeder Reparaturversuch
kann zu Gefahren fiihren, wenn er nicht
von einem qualifizierten Fachmann
durchgefiihrt wird.

Maschine wird
wahrend der Arbeit
langsamer

ausgeibt.

Es wird zu groBer Druck auf das Werkstiick

Uben Sie weniger Druck auf das Werkstiick
aus.

Schleifband lauft von
den Antriebsscheiben
ab.

Es lauft nicht in der Spur.

Stellen Sie die Spur nach.

Holz brennt wahrend

des Schleifens. mit Schmiermittel.

ausgelibt.

a) Schleifscheibe oder -band ist iberzogen a) Ersetzen Sie das Band oder die Scheibe.

b) Zu starker Druck wurde auf das Werkstiick

b) Reduzieren Sie den Druck auf das
Werkstiick.

deutsch 7




scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

we wish you a pleasant and successful working experience
with your new scheppach machine.

According to the applicable product liability law the manu-
facturer of this device is not liable for damages which arise
on or in connection with this device in case of:

e improper handling,

non-compliance with the instructions for use,

repairs by third party, non authorized skilled workers,
installation and replacement of non-original spare
parts,

improper use,

failures of the electrical system due to the non-com-
pliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113/ VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it easier
for you to get familiar with your device and utilize its in-
tended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on how
to work safely, properly and economically with your ma-
chine and how to avoid dangers, save repair costs, reduce
downtime, and increase the reliability and working life of
the machine.

In addition to the safety regulations contained herein, you
must in any case comply with the applicable regulations of
your country with respect to the operation of the machine.
Put the operating instructions in a clear plastic folder to
protect them from dirt and humidity, and store them near
the machine. The instructions must be read and carefully
observed by each operator prior to starting the work. Only
persons who have been trained in the use of the machine
and have been informed on the related dangers and risks
are allowed to use the machine. The required minimum
age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

General Notes

e When you unpack the device, check all parts for possible
transport damages. In case of complaints the supplier is
to be informed immediately. Complaints received at a
later date will not be acknowledged.

e Check the delivery for completeness.

e Read the operating instructions to make yourself famil-
iar with the device prior to using it.

e Only use original scheppach parts for accessories as well
as for wearing and spare parts. Spare parts are available
from your specialized dealer.

e Specify our part numbers as well as the type and year of
construction of the device in your orders.

8 english
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Delivery Status
Belt/Disc Sanding machine
Sanding Disc
Disc Guard
Accessory Bag
Operation Manual
Technical Data
pimensions 475/365/325
@ Disc mm 152.4
RPM Disc 2850
;s;-l:tdlmenslons 100 x 914
Belt Speed m/s 7.25
Belt Tilt 0°-90°
Table Size mm 215 x 146
Table Tilt 0°-45°
Gewicht kg 21.5
Drive
Motor V/Hz 230-240/50
Input P1 W 370

Subject to technical changes!

FEATURES

SANDING DISC: A round sanding disc located on the side of
the belt/disc sander.

TRACKING KNOB: A tracking knob aids in centering the
sanding belt.

WORK SUPPORT: Supports the workpiece on the sanding
belt.

WORKTABLE: Equipped with a sturdy, worktable that pro-
vides a stable surface when using either the disc sanding
or the belt sanding feature.

BEVEL GAUGE: The worktable comes equipped with a bevel
gauge that indicates the degrees the worktable can be
tilted up to 45°.

BELT TENSION LEVER: The belt tension lever releases the
belt tension for easy belt replacement.

HORIZONTAL AND VERTICAL POSITION HOLES: The horizon-
tal and vertical position holes are used for changing the
position of the belt from horizontal to vertical.

SANDING BELT: The sanding belt can be adjusted from hori-
zontal to vertical providing different positions for sanding
workpieces of different shapes and sizes.

In these operating instructions we have
marked the places that have to do with your
safety with this sign.

A\ General Safety Rules

When using electric tools basic safety precautions should al-
ways he followowed to reduce the risk of fire, electric shock
and personal injury.

e Keep guards in place and in working order.

e Remove adjusting keys and wrenches. Form the habit
of checking to see that keys and adjusting wrenches are
removed from the machine before turning it on.

e Keep the working area clean. Cluttered areas and bench-
es invite accidents.

e Don’t use in a dangerous environment. Don’t use power
tools in damp or wet locations, or expose them to rain.




Keep work area well lighted.

e Keep children away. All visitors should be kept at a safe
distance from the work area.

e Make your workshop kid proof. Lock your workshop. Tools
not used should be kept in a dry place, inaccessible for
children.

e Don't force the tool. It will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

e Use the right tool. Don't force the tool or attachment to
do a job for which is was not designed.

e Use proper extension cord. Make sure your extension
cord is in good condition. When using an extension cord,
be sure to use one heavy enough to carry the current
your product will draw. An undersized cord will cause a
drop in voltage resulting in loss of power and overheat-
ing.

e Wear proper clothing. Do not wear loose clothing, gloves,
neckties, rings, bracelets, or other jewelry which may
get caught in moving parts. Nonslip shoes are recom-
mended. Wear protective hair covering to contain long
hair. Roll your sleeves up to above the elbows.

e Protect your eyes by safety goggles. Everyday eyeglasses
offer only little protection. They are no safety glasses.
Wear a face or dust mask when working in a dusty envi-
ronment.

e Secure work. Use clamps or a vice to hold work, when
practical. It is safer than using your hand, and it frees
both hands to operate the tool.

e Don't overreach. Keep proper footing and balance at all
times.

e Maintain tools with care. Keep tools sharp and clean for
best and safest performance. Follow the instructions for
lubricating, and changing accessories.

e Always disconnect the machine before servicing, and
when changing accessories, such as blades, bits, cut-
ters, and the like.

e Only use recommended accessories. Consult the operat-
ing instructions for the recommended accessories. The
use of improper accessories may cause risk of injury to
persons.

e Never stand on the machine. Serious injury could occur
if the machine is tipped or if the cutting tool is uninten-
tionally contacted.

e Check for damaged parts. Before further use of the tool,
a guard or other part that is damaged should be carefully
checked to determine that it will operate properly and
perform its intended function. Check for alignment or
binding of moving parts, breakage of parts, mounting,
and any other conditions that may affect its operation. A
guard or other part that is damaged should be properly
repaired or replaced.

e Direction of work. Push the workpiece towards the saw-
blade or cutter only in the moving direction of the tool.

e Never leave the machine unattended while it is running.
Wait until the tool has come to an absolute standstill,
before you leave the machine.

e Use the correct power connection. Do not pull the power
plug to stop the machine during work. Never remove the
plug from the socket by pulling the extension cord.

e Always stay attentive to what you are doing, even when
using the machine regularly. Bear in mind that a fraction
of a second is sufficient to cause an injury.

e Keep your safety in mind. Safety is a combination of
common sense and staying alert as long as the machine
is switched on.

Additional safety rules for the belt and disc sanding machine

e WARNING: Do not use your machine until it is completely

assembled and installed according to the instructions.

e |f you are not familiar with the operation of the sanding
machine, ask the head of the department, your teacher,
or any other qualified person.

e ATTENTION: This machine has only been designed for
sanding wood or similar materials. The sanding of other
materials can cause fire, injuries, or damage the prod-
uct.

e Always wear safety goggles.

e This machine may only be operated indoors.

e IMPORTANT: Mount and use the machine on a horizontal
surface. A non-horizontal surface can damage the mo-
tor.

e |f the machine tends to tilt or walk (especially when
sanding long and heavy panels), it must be fastened to a
solid surface of sufficient carrying force.

e Make sure the sanding belt runs in the correct direction
— see arrows at the back of the belt.

e Make sure the sanding belt is running correctly so that it
cannot come off the drive pulleys.

e Make sure the sanding belt is not twisted or loose.

e Firmly hold the workpiece when sanding.

e Always use the fence when using the sanding machine
in horizontal position.

e Always hold the workpiece firmly to the table when using
the sanding disc.

e Always hold the workpiece to the side of the sanding
disc running downwards, in order to maintain the work-
piece pressed to the table. By using the upward-running
side of the sanding disc, the workpiece could be ejected
and cause injury to persons.

e Always keep a minimum distance of about 1.5 mm or
less between the table or fence and the sanding belt or
disc.

e Do not wear gloves. Do not hold the workpiece with a
cloth during sanding.

e Use sanding belt or disc of the correct grit corresponding
with the wood.

e Never sand workpieces too small to be held safely.

e Avoid awkward hand positions where a sudden slip could
cause your hand to touch the sanding belt or disc.

e When sanding a large piece of material, provide an ad-
ditional support at table height.

e Never sand an unsupported workpiece. Secure the work-
piece with the table or the fence. Exceptions are the
sanding of curved workpieces on the outside of the sand-
ing disc.

e Always clear the table, fence or sanding belt of scraps or
other objects, before turning the machine on.

e Do not perform any layout assembly or set-up work on
the table while the sanding machine is in operation.

e Switch the machine off and pull the power plug from the
socket when fitting or removing accessories.

e Never leave the working area of the sanding machine
while the tool is running, or as long as it has not come to
an absolute standstill.

A\ Proper Use

The machine meets the currently valid EU machine directive.

e The manufacturer’s safety, operation and maintenance
instructions as well as the technical data given in the
calibrations and dimensions must be adhered to.

e Relevant accident prevention regulations and other gen-
erally recognized safety and technical rules must also be
adhered to.

e The machine may only be used, maintained or repaired
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by trained persons who are familiar with the machine
and have been informed about the dangers. Unauthor-
ized modifications of the machine exclude a liability of
the manufacturer for damages resulting from the modifi-
cations.

e The machine is intended for use only with original spare
parts and original tools from the producer.

e Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

/\ Remaining hazards

The machine has been built using modern technology and

in accordance with recognized safety rules.

Some hazards, however, may still remain.

e The grinding wheel poses a danger of injury to fingers
and hands by improper feeding or placement of tools.

e Danger of injury from thrown tools due to improper hold-
ing or feeding.

e The use of incorrect or damaged mains cables can lead
to electrical injuries.

e Although having regarded all considerable rules there
may still remain not obvious remaining hazrds.

e Minimize remaining hazards by following the instruc-
tions in "Safety Rules”, "Use only as authorized” and in
the entire operating manual.

Commissioning

Installing sanding disc and disc guard, Fig. 4

WARNING: Do not connect to power supply until assembly

is complete. Failure to comply could result in accidental

starting and possible serious injury.

e Remove the backing from the sanding disc.

e Align perimeter of sanding disc with plate and press
firmly into position.

e Position disc guard against the lower one-third of the
disc, aligning holes as shown in figure 4.

e Using the two phillips head screws, securely tighten the
disc guard into place.

Installing/Replacing sanding belt, Fig. 5.

On the smooth side of the sanding belt, there is a direc-

tional arrow. The sanding belt must run in the direction of

the arrow.

e Pull the tension lever toward you to release belt ten-
sion.

e Place the sanding belt over the drive drum and idler drum
with the directional arrows running counterclockwise. Be
sure the sanding belt is centered on both drums.

e Push the tension lever back into place to apply the belt
tension.

Note: The tension lever is spring loaded so use extreme

caution when pushing the tension lever back into place to

avoid personal injury.

Mounting the worktable for use with the disc sander, Fig. 6

To use the worktable with the disc sander:

e [nsert the index pin into the hole as shown in figure 6.

e Position the worktable not further than 1/16 in. (1.6
mm) from the sanding surface.

e Using a hex key, tighten the hex set screw securely.

Mounting the worktable for use with the belt sander, Fig. 7

To use the worktable for vertical sanding:
e [nsert the index pin into the hole as shown in figure 7.
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e Position the worktable not further than 1/16 in. (1.6
mm) from the sanding surface.

e Using a hex key, tighten the hex set screw securely.

CAUTION: To avoid trapping the workpiece or your fingers

between the table and the sanding surface, the table edge

should NEVER be further from the sanding surface than

1/16 in (1.6 mm).

Assembling work support, Fig. 8.

e Place the work support over the holes in the side of the
tool housing.

e Using a hex key, fasten in place with the washers and
socket head screws.

Mounting belt/disc sander to work bench, Fig. 9

If your belt/disc sander is to be used in a permanent loca-

tion, it is recommended you secure it to a workbench or

other stable surface. When mounting the belt/disc sander
to a workbench, holes should be drilled through the sup-
porting surface of the workbench.

* Mark holes on workbench where belt/disc sander is to be
mounted using holes in the base as a template for hole
pattern.

e Drill holes through workbench.

e Place belt/disc sander on workbench aligning holes in
the base with holes drilled in the workbench.

e |nsert bolts (not included) and tighten securely with lock
washers and hex nuts (not included).

Note: All bolts should be inserted from the top. Install the

lock washers and hex nuts from the underside of the work-

bench.

Clamping belt/disc sander to work hench, Fig. 10

If your belt/disc sander is to be used as a portable tool, it
is recommended you fasten it permanently to a mount-
ing board that can easily be clamped to a workbench or
other stable surface. The mounting board should be of
sufficient size to avoid tipping while belt/disc sander is
in use. Any good grade plywood or chipboard with a 3/4
in. (19 mm) thickness is recommended.

e Mark holes on board where belt/disc sander is to be
mounted using holes in the base as a template for hole
pattern.

e Follow last three steps in section Mounting Belt/Disc
Sander to Workbench.

If lag bolts are used, make sure they are long enough to
go through holes in belt/disc sander base and material the
belt/ disc sander is being mounted to. If machine bolts are
used, make sure bolts are long enough to go through holes
in belt/disc sander, the material being mounted to, and the
lock washers and hex nuts.

WARNING: Before performing any adjustment, make sure
the belt/disc sander is unplugged from the power supply
and the switch is in the OFF position. Failure to heed this
warning could result in serious personal injury.

Adjusting the belt tracking, Fig. 11

e Plug in belt/disc sander.

To check belt tracking:

e Turn the switch ON and then immediately turn it OFF. If
the belt tends to slide off the idler drum or drive drum,
the belt is not tracking properly.

To adjust belt tracking:

e |f the sanding belt moves toward the disc, turn the track-




ing knob clockwise 1/4 turn.

e |f the sanding belt moves away from the disc, turn the
tracking knob counterclockwise 1/4 turn.

e Turn the switch ON and then immediately OFF again,
noting belt movement. Readjust tracking knob if neces-
sary.

Squaring the worktable to the sanding disc, Fig. 12

e Unplug the belt/disc sander.

e Using a combination square, check the angle of the
worktable with the sanding belt.

e |f the worktable is not 90° with the disc, loosen the table
lock knob and tilt the table.

e Adjust worktable square to the sanding disc and retight-
en the table lock knob.

Note: Use the adjustment screw beneath the worktable to

move the table further or closer to the sanding disc.

WARNING: Before attempting to use your belt/disc sander

familiarize yourself with all operating features and safety

requirements.

Locking the switch, Fig. 13

e Place the switch in the OFF position.

e Wait until the belt/disc sander has come to a full and
complete stop.

WARNING: Do not reach across the sanding disc to turn the

belt/disc sander ON or OFF. Contact with the sanding disc

can result in serious personal injury. See Figure 13.

A\ Hints for work

Bevel sanding, Fig. 14

The worktable can be tilted from 0° to 45° for bevel sand-

ing. To tilt the worktable:

e Loosen the table lock knob by turning it counterclock-
wise.

e Set worktable to desired angle.

Note: Position the worktable not further than 1/16 in. (1.6

mm) from the sanding surface.

e Tighten the table lock knob by turning it clockwise.

Sanding small end surfaces using the miter gauge, Fig. 15

A miter gauge is included with your tool for increased ac-
curacy. Use of a miter gauge is recommended for sanding
small end surfaces on the sanding disc.

Note: Always move the workpiece across the sanding disc
from the left side towards the right side.

Horizontal and vertical sanding, Fig. 16

Your belt/disc sander can sand both vertically and hori-

zontally. Depending on the workpiece, the work support

can be used with either the horizontal or vertical sanding
operation.

e |nsert the hex key provided into the holes in the pulley
cover. Loosen the screws by turning them counterclock-
wise.

e Move the sanding belt into a vertical position as shown
in Figure 16. Vertical position can be changed using the
vertical set screw.

e Lock the sanding belt by retightening the screws. Note:
Sand long workpieces with the sanding belt in the verti-
cal position by moving the work evenly across the sand-
ing belt.

Surface sanding on the sanding belt, Fig. 17

e Hold the workpiece firmly, keeping fingers away from the
sanding belt.

e Keep the end pressed firmly against the work support
moving work evenly across the sanding belt.

Note: Use extra caution when sanding very thin pieces and

when sanding extra long pieces, remove the work support.

Apply only enough pressure to allow the sanding belt to

remove the material.

Sanding curved pieces, see Fig. 18 and 19

WARNING: Never attempt to sand the end pieces of a work-

piece on the idler drum. Applying the end of the workpiece

on the idler drum could cause the workpiece to fly up.

Failure to heed this warning could result in serious per-

sonal injury.

Sanding inside curves on sanding belt:

Always sand inside curves on the idler drum as shown in

Figure 18.

e Hold the workpiece firmly, keeping fingers away from the
sanding belt.

e Keep the curve pressed firmly against the idler drum
moving work evenly across the sanding belt.

Note: Use extra caution when sanding very thin pieces and

apply only enough pressure to allow the sanding belt to

remove the material.

WARNING: Applying the workpiece to the right side of the

sanding disc could cause the workpiece kickback. Failure

to heed this warning could result in serious personal in-

jury.

Sanding outside curves on sanding disc:

Always sand outside curves using the sanding disc and

moving the workpiece from the left side of center as shown

in Figure 19.

¢ Hold the workpiece firmly, keeping fingers away from the
sanding disc.

e Keep the curve pressed firmly against the sanding disc
moving work evenly on the left side of the sanding disc.

A\ Electrical connection

The installed electric motor is factory connected ready for
operation. The connection meets the applicable VDE and
DIN regulations.

The connection made by the customer as well as any ex-
tension cables used must comply with all relevant regula-
tions.

Connection and repair work on the elctric equipment must
be carried out by a qualified technician only.

Important note

The motor rating is S 1. This means that when overloaded
it switches off automatically. After a cooling period (can
vary) you may switch it on again.
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Warning: When servicing use only identical Ryobi replace-
ment parts. Use of any other parts may create a hazard or
cause product damage.

Warning: To avoid serious personal injury make sure the
belt/disc sander is turned OFF and the cord is unplugged
from the power source before performing any maintenance
or adjustment.

General maintenance

After using your belt/disc sander, clean it completely and
lubricate all sliding and moving parts. Apply a light coat of
automotive type paste wax to the worktable to help keep
the surfaces clean.

Motor housing
Frequently blow out any dust that may accumulate inside
the motor housing.

Changing drive belt, Fig. 20.

e Using a phillips head screwdriver, remove the two screws
in the center of the pulley cover.

e Remove the cover.

¢ Raise sanding belt to the vertical sanding position (see
Figure 20).

e Next, loosen the hex head set screw. Raising the motor
pulley releases the belt tension.

e Remove the old drive belt.

e Fit the new drive belt on the drive pulley first and then
on the motor pulley.

e Test belt tension by squeezing the belt with your fin-
gers.

e Adjust the belt tension with the hex head set screw until
there is about 1/4 in. (6 mm) of give.

e Tighten the belt tension nut securely.

Note: Excessive tightness on the drive belt may cause in-

creased noise and overload the motor. Excessive looseness

on the drive belt may cause the drive belt to fail prema-

turely and make a severe chattering noise.

e Using a phillips head screwdriver, reinstall the pulley
cover and the two phillips head screws. Tighten secure-

ly.
Trouble shooting
Problem Possible Cause Help
a) ON/OFF switch damaged. a-d) Replace all damaged parts before you
b) ON/OFF cable damaged. use your machine again.
c) ON/OFF relay damaged.
Motor doesn’t start d) Fuse blown. e) Contact your local service centre. Every

attempt to carry out a repair, can be
dangerous if it is not done by skilled

e) Motor burnt. personnel.
Machine gets slower Too much pressure put on the workpiece. Reduce the pressure on the workpiece.
during work.
Sanding belt comes off | g\, 4000t un straight. Reset the track.
the drive pulleys.
The wood gets burnt a) Sanding disc or belt covered with grease. | @ Replace disc or belt. ,
during sanding. b) Excessive pressure on workpiece. b) Reduce pressure on workpiece.

12 english




Constructeur:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH

Glnzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de réussite au

cours de vos travaux a venir, avec votre nouvel appareil

scheppach.

Avertissement:

Le constructeur de cet appareil n’est pas responsable,

conformément a la régiementation en vigueur concernant

la responsabilité des produits, des dommages occasionnés
par ou survenant a cet appareil et ayant pour cause:

e Maniement inadéquat.

e Non respect des consignes d’utilisation.

e Réparations par un tiers, n'étant pas un spécialiste
agréeé.

e Montage et remplacement de “piéces de rechange non
originelles de scheppach”.

e “Emploi non conforme a la prescription”.

e Défaillance de I'installation électrique, due au non res-
pect des réglementations électriques et des prescrip-
tions V OE 0100, DIN 57113 /V OE 0113.

Nous vous conseillons
de lire entiérement le texte du guide d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en oeuvre.
Ce manuel d’utilisation, congu pour faciliter votre prise
de contact avec la machine, vous permettra d’en exploiter
correctement toutes les possibilités.
Les indications importantes qu'’il contient vous appren-
dront comment travailler avec la machine de maniére s(re,
rationnelle et économique, comment éviter les dangers,
réduire les colts de réparation et raccourcir les périodes
d’indisponibilité, comment enfin augmenter la fiabilité et
la durée de vje de la machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce manuel,

vous devrez observer les prescriptions réglant I'utilisation

de la machine dans votre pays. Le manuel doit se trouver
en permanence a proximité de la machine. Mettez-le dans
une enveloppe plastique pour le protéger contre la saleté et

I’humidité. Chaque personne utilisatrice en prendra con-

naissance avant le début de son travail et respectera scru-

puleusement les instructions qui y sont données. Seules
pourront travailler sur la machine les personnes instruites

de son maniement et informées des dangers inhérents a

celui-ci. L'age minimum autorisé doit étre respecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce manuel

et les prescriptions spécifiques a votre pays, vous observe-

rez les régles techniques généralement reconnues pour la
conduite des machines a travailler le bois.

Conseils généraux

e Vérifier des la livraison, qu’aucune piéce n’ait été dé-
tériorée pendant le transport. En cas de réclamation,
informer aussitot le livreur.

e Nous ne pouvons tenir compte des réclamations ultéri-
eures.

e Vérifier que la livraison soit bien compléte.

e Familiarisez-vous avec |'appareil avant la mise en oeuvre
par I'étude du guide d’utilisation.

e Pour les accessoires et les pieces standard, n’utiliser
que de piéces scheppach originales. Vous trouverez les
piéces de rechange chez votre commercant spécialisé
scheppach.

® | ors de commandes, donnez nos numéros d’article, ainsi
que le type et I'année de fabrication de I'appareil.

bts 800

Etendue de la livraison
Ponceuse a bande et a disques
Disque abrasif
Dispositif de protection du disque
Sachet d‘accessoires
Plaque de support

Guide d‘appui
Guide a onglet
Clé hexagonale
Mode d’emploi

Caractéristiques techniques

Encombrement

long. x larg. x 475/365/325

haut. en mm

Disque mm 152,4

Rotations du

disque 1/min 2850

Dimensions de

la bande mm 100 x 914

Vitesse le la

bande m/s 7,25

Inclinaison 0°-90°

Dimensions de

la plaque de 215 x 146

support

Inclinaison de

la plaque de 0°-45°

support

Poids en kg 21,5

Moteur V/Hz 230-240/50

Puissance

absorhée P1 370

PS

Sous réserve de modifications techniques !

Caractéristiques

Disque de pongage: Le disque de pongage est situé sur le
c6té de I'outil.

Bouton de centrage: Le bouton de centrage permet de cen-
trer la bande de poncage.

PLAQUE DE SUPPORT: Pour le soutien de la piece a poncer
sur la bande de poncage.

Table de travail: I'outil est doté d’une robuste table de tra-
vail qui offre une surface d’appui stable pour le pongage a
|"aide du disque ou de la bande de pongage.

Indicateur d’inclinaison: |a table de travail est fournie avec
un indicateur d’inclinaison; il permet le réglage de I'incli-
naison de la table jusqu’a 45°.

Levier de tensionnement de la hande de pongage: ce levier
permet de supprimer la tension exercée sur la bande de
poncage, pour un remplacement facile de la bande de
Poncage.

Trous pour positionnement vertical/horizontal: on utilise
ces trous de positionnement pour positionner la bande de
poncage horizontalement ou verticalement.

Bande de pongage: on peut ajuster la position de la bande
de pongage entre horizontal et vertical en fonction des be-
soins de I'application (forme et taille de la piéce a pon-
cer).
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Dans les présentes instructions de service,
les passages pertinents pour la sécurité
sont signalés par ce symbole.

A Consignes générales de sécurité

Pour effectuer des travaux avec des outils électriques, il faut
toujours respecter les mesures de sécurité fondamentales afin
de réduire le plus possible les risques d'incendie, de chocs
électriques et de blessures corporelles.

Pour effectuer des travaux avec des outils électriques, il faut

toujours respecter les mesures de sécurité fondamentales afin

de réduire le plus possible les risques d’incendie, de chocs
électriques et de blessures corporelles.

e Le poste de travail doit toujours étre propre. Des postes
de travail et des établis trop encombrés sont souvent la
cause de blessures.

e Votre environnement de travail est important, il ne faut
donc jamais laisser les outils exposés a la pluie et ne
pas les actionner a des endroits humides ou mouillés. Le
poste de travail doit étre bien éclairé. Ne jamais utiliser
les outils a proximité de liquides ou de gaz inflamma-
bles.

e Se protéger contre des chocs électriques. Eviter tout
contact du corps avec des surfaces mises a la terre.

e Acces interdit aux personnes non autorisées. D’'autres
personnes, en particulier des enfants, n’étant pas
concernées par les travaux n’ont pas le droit de toucher
les outils ni la rallonge et elles ne doivent pas s’appro-
cher du poste de travail.

e Toujours ranger des outils non utilisés. Les outils n’étant
pas nécessaires doivent étre rangés a un endroit sec et
verrouillable, hors de la portée des enfants.

e Ne jamais forcer sur les outils. Ceci permet de mieux
travailler et de maniére plus slre, a la vitesse prévue.

e Toujours utiliser les outils adéquats. Des travaux devant
de préférence étre effectués avec des outils a haute per-
formance ne doivent jamais étre réalisés avec des petits
outils. Ne jamais utiliser les outils a des fins non appro-
priées.

e Porter les vétements adéquats. Des vétements ou des
bijoux risquant de rester accrochés dans des pieces mo-
biles ne sont pas appropriés. Il est conseillé de porter
des chaussures antidérapantes pour travailler a I'air lib-
re. Recouvrir les cheveux longs.

e Utiliser des équipements de protection, tels que par
exemple lunettes de soleil ou masque anti-poussiére.

e Manier le cable avec prudence. Ne jamais tirer sur le
cable pour débrancher la fiche de secteur, tenir le cable
a I'écart de chaleur, d’huile et de bords tranchants.

e Ne pas trop se pencher a I'avant. Une bonne stabilité
et un bon équilibre sont toujours d’une grande impor-
tance.

e Controler régulierement si le cable d’alimentation est
endommagé et le cas échéant, le faire réparer par un
service aprés-vente agréé. Contrdler régulierement si la
rallonge est défectueuse et le cas échéant, la rempla-
cer.

e Eviter tout démarrage par inadvertance. Vérifier si I'inter-
rupteur Marche/Arrét est bien commuté sur Arrét avant
de brancher la fiche de secteur dans la prise de cou-
rant.

e Utilisation de rallonges extérieures. Pour des travaux a
|"air libre, raccorder seulement des rallonges extérieures
étant destinées au travail a I'air libre et étant caractéri-
sées en l'occurrence.

14 frangais

e Toujours travailler avec concentration et faire attention a
ce que I'on fait. Un bon sens est souvent tres utile. Ne
pas utiliser les outils en cas de fatigue.

e Examen de pieces défectueuses. Avant d’utiliser I'outil,
il faut contréler minutieusement s'il fonctionne correc-
tement, selon son utilisation conforme. Contréler I'ori-
entation des pieces mobiles, leurs points de jonction,
de rupture, leur fixation et d’autres facteurs risquant
d’influencer le fonctionnement. Une vitre de protection
défectueuse ou d'autres pieces défectueuses doivent
étre réparées ou remplacées par le service aprés-vente,
dans la mesure ou rien d'autre n’est indiqué dans ces
instructions. Ne pas mettre I'appareil en marche, s’il est
impossible de commuter le commutateur principal en
position de mise en circuit ou de mise hors circuit.

e || est déconseillé d'utiliser d’autres piéces accessoires
n'étant pas énumérées dans ces instructions de service,
vu qu’elles risquent de présenter des risques de blessu-
res corporelles.

e Faire réparer les outils par une personne qualifiée. Cet
outil électrique est conforme aux régles de sécurité cor-
respondantes. Seules des personnes qualifiées doivent
effectuer des réparations, tout en utilisant des piéces
de rechange d’origine, vu que I'utilisateur est autrement
soumis a des risques considérables.

Reégles de sécurité spéciales pour meuleuse d’établi

e Porter des lunettes protectrices.

e Ne pas utiliser de meules défectueuses ou déformées.

e Contréler fréequemment le réglage du pare-étincelles et
le réajuster en fonction de I'usure de la meule. Maintenir
aussi petit que possible I'écart entre le pare-étincelles et
la meule (au maximum 2 mm).

e Controler fréequemment le réglage du porte-outil et le
réajuster en fonction de I'usure de la meule. Maintenir
aussi petit que possible I'écart entre le porte-outil et la
meule (au maximum 2mm).

e Utiliser uniquement des meules dont la perforation est
exactement adaptée a I'arbre de la meuleuse d’établi.
Ne pas appliquer de meule avec une perforation trop
petite sur I'arbre.

e Ne pas trop serrer les écrous des meules.

¢ Ne pas rectifier avec une meule froide. Laisser tourner la
meule une minute en marche a vide avant de commen-
cer les travaux.

e Ne pas rectifier sur les faces latérales de la meule. Rec-
tifier uniquement sur la face frontale.

e Ne pas appliquer le réfrigérant directement sur la meu-
le. En effet le réfrigérant risque d’entraver la force de
liaison de la meule et donc de I’endommager.

e Des étincelles présentent des risques. Ne pas rectifier a
proximité de gaz ni de liquides inflammables.

e Se maintenir sur le c6té de la meule au moment de la
mise en marche de I'appareil.

e Dresser la meule uniquement sur la face frontale. En
rectifiant sur les faces latérales, la meule risque de
devenir trop mince et de non donc plus garantir une uti-
lisation fiable.

e La rectification engendre de la chaleur. Ne toucher la
piece d’ouvrage qu’une fois qu’elle est suffisamment re-
froidie.

e Utiliser uniqguement des meules étant congues pour une
utilisation fiable sur la meuleuse d’établi. Ne pas utiliser
de meule dont la vitesse de rotation maximale indiquée
est inférieure a la vitesse de rotation indiquée pour I'ap-
pareil.




A\ Utilisation conforme

e La machine est conforme a la directive machines CEE
en vigueur.

e Les consignes de sécurité, ainsi que les prescriptions
pour le travail et la maintenance, fournies par le fa-
bricant doivent étre respectées au méme titre que les
dimensions indiquées dans les caractéristiques techni-
ques.

e Les consignes correspondantes pour la prévention des
accidents et les autres réglementations généralement
reconnues doivent étre respectées.

e Seules des personnes compétentes ayant été initiées
et informées sur les dangers possibles ont le droit de
manier, d’entretenir ou de réparer la machine. Des mo-
difications sur la machine effectuées sans autorisation
entrainent une exclusion de la responsabilité du fabri-
cant pour tous dangers éventuels en résultant.

e La machine ne doit étre utilisée qu’avec des accessoires
et des outils d’origine du fabricant.

e Toute utilisation autre que celle spécifiée est considérée
comme non conforme. Le fabricant ne peut étre tenu
responsable pour d’éventuels dommages résultant d’une
telle utilisation, seul I'exploitant en est responsable.

A\ Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la tech-
nigue et conformément aux réglementations reconnues en
matiére de sécurité. Le travail avec la machine peut toute-
fois présenter des risques résiduels.

e En cas de guidage ou d’appui incorrects de I'outil devant
étre rectifié, la meule rotative présente des risques de
blessures pour les doigts et les mains.

e En cas de maintien ou de guidage incorrects, risque de
blessures par des outils éjectés.

e Le courant présente un risque en cas d’utilisation de
lignes de branchement électrique non conformes.

e Des risques résiduels non apparents sont toutefois en-
core possibles malgré toutes les mesures prises.

e || est possible de réduire les risques résiduels en respec-
tant les consignes de sécurité et I'utilisation conforme
ainsi que les instructions de service.

Installation du disque de poncage et du carter, Fig. 4.

Avertissement: Ne branchez pas la ponceuse a bande/disque

tant que son montage n’est pas terminé. Sinon, un démarrage

accidentel pourrait survenir, ce qui entrainerait des bhlessures

graves.

o Otez la feuille d’endos du disque de poncage.

e Alignez le périmetre du disque de poncage avec la pla-
que D’appui; appliquez fermement pour I'adhésion.

e Positionnez le carter contre le 1/3 inférieur du disque;
alignez les trous comme l'illustre la figure 4.

e Avec deux vis Phillips, fixez solidement le carter en place.

Installation/remplacement de la bande de poncage, Fig. 5.

Sur la face lisse de la bande de pongage, il y a des fleches

directionnelles, qui indiquent la direction de mouvement

de la bande de poncage.

e Tirez sur le levier de tensionnement pour supprimer la
tension exercée sur la bande de pongage.

* Placez la bande de poncage neuve sur le tambour mo-
teur et sur le tambour libre; les fleches directionnelles
doivent étre orientées pour le mouvement dans le sens

antihoraire. Veillez & ce que la bande de pongage soit
centrée sur les deux tambours.
e Poussez le levier de tensionnement pour appliquer la
tension sur la bande de poncage.
Note: Le levier de tensionnement est chargé par ressort;
procédez prudemment lors de I'application de la tension,
pour éviter des blessures.

Montage de la table de travail pour I'utilisation avec le disque

de poncage, Fig. 6.

Pour I'utilisation de la table de travail avec le disque de
pongage:

e Insérez la broche d’indexage dans le trou comme I'illus-
tre la figure 6.

e Positionnez la table de travail a pas plus de 1,6 mm
(1/16 po) de la surface de poncage.

e Avec une clé hex., serrez bien la vis de pression.

Montage de la table de travail pour l'utilisation avec la bande

de poncage, Fig. 7.

Pour I'utilisation de la table de travail verticalement:

® Insérez la broche d’indexage dans le trou comme I'illus-
tre la figure 7.

e Positionnez la table de travail a pas plus de 1,6 mm
(1/16 po) de la surface de poncage.

e Avec une clé hex., serrez bien la vis de pression.

Attention: Pour qu’il n'y ait aucun risque de coincement de

la piéce a poncer ou d’un doigt entre la table et la surface

de pongage, NE mettez JAMAIS le bord de la table a plus

de 1/16 po (1,6 mm) de la surface de pongage.

Installation du support, Fig. 8.

e Positionnez la plaque de support de la piéce a poncer
pardessus les trous sur le c6té du carter de I'outil.

e Avec une clé hex., effectuez le serrage des vis (n’oubliez
pas de placer les rondelles).

Montage de la ponceuse a bande/disque sur un établi, Fig. 9.

Si la ponceuse a bande/disque doit étre utilisée dans un

endroit définitif, fixez-la a un établi ou a une autre surface

stable. Lorsque vous montez la ponceuse sur un établi,
percez des trous dans la surface supérieure de I'établi.

e Faites des reperes sur |'établi pour les trous qui per-
mettront de fixer votre ponceuse. Utilisez les trous de la
base de votre ponceuse comme gabarit pour la disposi-
tion des trous.

e Percez les trous dans I'établi.

e Placez la ponceuse sur I'établi, en alignant les trous de
sa base avec les trous percés dans I'établi.

e Insérez les boulons (non inclus) et serrez-les bien en
utilisant des rondelles-freins et des écrous hex. (non in-
clus). Note: Tous les boulons doivent étre insérés par
le dessus. Montez les rondelles-freins et les écrous en
dessous de I'établi.

Fixation de la ponceuse a bande/disque a un établi avec des
serrejoints, Fig. 10.

Si la ponceuse a bande/disque doit étre transportée pour
étre utilisée a différents endroits, nous vous recomman-
dons de la fixer de maniere permanente sur un panneau
de montage qui peut étre facilement fixé a un établi ou
a toute autre surface a I'aide de serre-joints. Le panneau
de montage doit étre suffisamment grand pour éviter le
basculement de la ponceuse lors de son utilisation. Nous
vous recommandons d’employer un morceau de contre-
plaqué ou d’aggloméré de bonne qualité de 19 mm (3/4
po) d’épaisseur.
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e Faites des repéres sur le panneau pour les trous qui per-
mettront de fixer votre ponceuse. Utilisez les trous de la
base de votre ponceuse comme gabarit pour la disposi-
tion des trous.

e Suivez les trois dernieres étapes de la section intitulée
Montage de la ponceuse a bande/disque sur un établi.
Si vous utilisez des tire-fond, assurez-vous que leur lon-
gueur est suffisante pour traverser les trous du socle
de la ponceuse et le matériau sur lequel est montée la
scie. Si vous utilisez des boulons, assurez-vous qu'’ils
sont assez longs pour traverser les trous du socle de la
ponceuse, le matériau sur lequel est monté la scie, les
rondelles-freins et les écrous hex.

/\ Réglages

Avertissement: Avant d’effectuer tout réglage, assurez-vous
que la ponceuse a bande/disque est débranchée et que
I'interrupteur est en position «<OFF» (ARRET). Le non-res-
pect de cette régle peut occasionner de graves blessures.

Centrage de la bande de poncage, Fig. 11.

e Branchez I'outil.

e Vérification du centrage de la bande de pongage:

e Poussez I'interrupteur a la position MARCHE puis immé-
diatement & la position ARRET. Si la bande de poncage
a tendance a se déplacer pour se séparer du tambour
moteur ou du tambour libre, elle n'est pas centrée.

¢ Si la bande de pongage a tendance a se déplacer vers le
disque, faite tourner le bouton de centrage dans le sens
horaire, de 1/4 tour.

e Si la bande de pongage a tendance a se déplacer en
s’écartant du disque, faite tourner le bouton de centrage
dans le sens antihoraire, de 1/4 tour.

e Poussez l'interrupteur a la position MARCHE puis im-
médiatement & la position ARRET. Observez tout mou-
vement de la bande de pongage. Affinez le réglage du
centrage selon le besoin.

Equerrage entre la table de travail et le disque de poncage,

Fig. 12.

e Débrancher I'outil.

e A I'aide d’une équerre a combinaisons, Vérifiez I’angle
entre la table de travail et le disque de pongage.

e Sil'angle n’est pas exactement 90°, desserrez le bouton
de blocage de la table et inclinez la table.

e Ajustez I’équerrage entre la table de travail et le disque
de pongage, et resserrez le bouton de blocage.

Note: Utilisez la vis de réglage située au-dessous de la ta-

ble de travail pour ajuster la distance entre la table et le

disque de poncage.

Avertissement: Avant d’utiliser votre ponceuse a bande/dis-

que, familiarisezvous avec toutes les caractéristiques de

fonctionnement et les consignes de sécurité.

Verrouillage de I'interrupteur, Fig. 13.

e Mettez I'interrupteur a la position «<OFF» (ARRET).

e Attendez que la ponceuse a bande/disque s'arréte com-
plétement.

Avertissement: Ne tentez pas de commander la MISE EN

MARCHE ou I'arrét de la bande de poncage depuis le c6té

du disque de pongage. Un contact avec le disque de pon-

¢age peut provoquer des blessures graves. Fig. 13.
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Pongage d’une piéce en biseau, Fig. 14.

Il est possible d’incliner la table de travail entre O et 45°

pour le pongage d'une piéce en biseau. Pour I'inclinaison

de la table de travail:

e Desserrez le bouton de blocage de la table (rotation dans
le sens antihoraire).

e Positionnez la table de travail a I'angle désiré.

Note: Positionnez la table de travail a pas plus de 1,6 mm
(1/16 po) de la surface de pongage.

e Serrez bien le bouton de blocage de la table (rotation
dans le sens horaire).

Pongage d’une surface d’extrémité avec le guide a onglet, Fig.

15.

Un guide a onglet est fourni avec I'outil, pour un travail

précis. On recommande I'emploi du guide a onglet pour le

poncage d’'une petite surface d’extrémité a I'aide du dis-

que de poncage.

Note: On doit toujours déplacer la piéce a poncer en tra-

vers du disque de poncage, du c6té gauche vers le coté

droit.

Poncgage sur la hande de pongage - horizontal/vertical, Fig.
16.
On peut placer la bande de pongage verticalement ou ho-
rizontalement pour les opérations de poncage. Selon la
configuration de la piéce a poncer, on peut utiliser la pla-
que de support alors que la bande de poncage est installée
horizontalement ou verticalement.
e |nsérez la clé hex. Fournie dans le trou du carter de pou-
lie. Desserrez les vis (rotation dans le sens antihoraire).
* Positionnez la bande de pongage verticalement comme
I"illustre la figure 16. On peut modifier la position de
la bande de pongage a I'aide de la vis de pression pour
position verticale.
® Resserrez les vis pour bloquer la bande de poncage.
Note: Pour le pongage d'une piéce longue alors que la
bande de pongage est placée verticalement, déplacez la
piéce a poncer uniformément sur toute la largeur de la
bande de poncage.

Poncage d’une surface sur la bande de pongage, Fig. 17.

e Tenez fermement la piéce a poncer; veillez a ne pas ap-
procher les doigts de la bande de poncage.

e Maintenez I'extrémité de la piece fermement en contact
avec la plaque de support, et déplacez la piece pour
utiliser uniformément toute la largeur de la bande de
pongage.

Note: On doit travailler trés prudemment pour le pongage

d’une piéce mince ou pour le poncage d’une piéce trés

longue. Enlevez la plaque de support. Appliquez juste la
pression nécessaire pour que la bande de pongage puisse
poncer le matériau.

Pongage d’une piéce cintrée, voir figures 18 et 19.
Avertissement: Ne tentez jamais de poncer les surfaces
d’extrémité d’une piéce au niveau du tambour libre; ceci
pourrait provoquer une projection brutale de la piece. Le
non-respect de cette mise en garde peut entrainer des
blessures graves.
Pongage d’une surface concave sur la bande de poncage:
On doit toujours utiliser I'outil au niveau du tambour libre
pour le pongage d’'une surface concave comme l'illustre la
figure 18.
e Tenez fermement la piéce a poncer; veillez a ne pas ap-
procher les doigts de la surface de poncage.




e Maintenez la piece fermement en contact contre le tam-
bour, et déplacez la piece pour utiliser toute la largeur
de la bande de pongage.

Note: On doit travailler trés prudemment pour le pongage

d’une piece mince. Appliquez juste la pression nécessaire

pour que la bande de poncage puisse poncer le matériau.

Avertissement: Un violent recul de la piéce a poncer peut

se produire lors de I'entrée en contact de la piéce a poncer

avec le cOté droit du disque de pongage. La non-obser-
vation de cet avertissement peut entrainer des blessures
graves.

Poncgage d’une surface convexe sur le disque de pongage:

On doit toujours utiliser le disque de pongage pour le

pongage d’une surface convexe; on doit déplacer la piéce

poncée du c6té gauche vers le centre du disque comme

Iillustre la figure 19.

e Tenez fermement la piéce a poncer; veillez a ne pas ap-
procher les doigts de la surface de poncage.

e Exercez une ferme pression de la piece contre le dis-
que de poncage; déplacez la piece dans la partie gauche
pour utiliser uniformément toute la surface du disque de
poncage.

A\ Branchement Electrique

Le moteur électrique installé est raccordé de fagon a étre
prét au fonctionnement. Le branchement correspond aux
prescriptions correspondantes VDE et DIN.

Le branchement au secteur effectué par le client ainsi que
la rallonge utilisée doivent correspondre a ces prescrip-
tions.

Les travaux d’installation, de réparation et de maintenance
sur l'installation électrique sont strictement réservés aux
personnes qualifiées.

Importantes consignes: Le moteur électrique est congu pour
le mode de fonctionnement S 1.

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’éteint automati-
quement. Le moteur peut a nouveau étre mis en circuit
apres un temps de refroidissement (a durée variable).

A\ Entretien

Avertissement: Lors de I'entretien, n'utilisez que des pie-
ces de rechange identiques Ryobi. L'utilisation d'autres
piéces peut occasionner des dommages a |'outil.
Avertissement: Pour éviter le risque de blessure grave,
veillez a ce que la ponceuse a bande/disque soit en po-
sition «OFF» (ARRET) et débranchez-la avant d’effectuer
toute opération d’entretien ou de réglage.

Entretien général

Aprés avoir utilisé votre ponceuse a bande/disque, net-
toyez-la complétement et lubrifiez toutes les pieces en
mouvement. Appliquez une Iégére couche de cire en pate
de type automobile sur le table de travail pour mieux net-
toyer les surfaces.

Carter du moteur
Eliminez régulierement toute poussiére qui pourrait s'ac-
cumuler a I'intérieur du carter du moteur.

Changement de la courroie de transmission, Fig. 20.

e A 'aide d’un tournevis Phillips, enlevez les deux vis au

centre du carter de poulie.

Enlevez le carter.

Positionnez la bande de pongage & la position verticale

comme l'illustre la figure 20.

Desserrez ensuite la vis hex. De pression. Le position-

nement vertical de la bande de pongage a supprimé la

tension exercée sur la courroie.

Enlevez la vieille courroie.

Placez la courroie neuve d’abord sur la poulie du tam-

bour moteur puis sur la poulie du moteur.

Serrez les deux brins de la courroie entre les doigts pour

évaluer la tension.

Ajustez la tension de la courroie avec la vis hex. De pres-

sion; lors du test de la tension, vous devez observer un

fléchissement d’environ 1/4 po (6 mm).

e Serrez bien I'écrou de tensionnement de la courroie.

Note: Une tension excessive de la courroie de transmission

peut entrafner une surcharge du moteur et un niveau de

bruit plus élevé. Une tension insuffisante de la courroie

peut entrainer une défaillance prématurée de la courroie,

et des bruits dus aux mouvements de la courroie.

® Réinstallez le carter de courroie et utilisez un tournevis Phil-
lips pour réinstaller les deux vis Phillips. Serrez-les bien.

Defaillances

Defaillances

Remedes

a-d) Remplacez toutes les pieces endommagés avant
d’utiliser la ponceuse.

Causes possibles
a) Interrupteur marche/arrét endommagé
b) Cable de I'interrupteur marche/arrét

Le moteur ne tourne pas.

endommagé e) Contactez votre centre de service local ou votre
¢) Relais de I'interrupteur marche/arrét station de service autorisée dans ce domaine.
endommagé Chaque essai de réparation peut présenter un

risque s'il n'est pas réalisé par un spécialiste
qualifié.

d) Fusible fondu
e) Moteur brilé

La machine ralentit pendant le La pression exercée sur la piéce a travailler
travail est trop importante.

Exercez une pression moindre sur la piece a travailler.

La bande abrasive se décentre
par rapport au disque
d’entrainement

Elle ne circule pas dans la trace. Régler de nouveau la trace.

Le bois brile pendant le a) La meule ou la bande abrasive est

poncage. enduite de produit lubrifiant.

b) La pression exercée sur la piéce a
travailler est trop forte.

a) Changez la bande ou le disque.

b) Réduisez la pression exercée sur la piece a travailler.
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scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,

Le auguriamo buon divertimento e successo nel lavoro con
il suo nuovo apparecchio scheppach.

NOTA: |l produttore di questo apparecchio non assume re-
sponsabilita, secondo la relativa legge vigente, per danni
all’apparecchio o da esso provocati, nei seguenti casi:

e trattamento improprio;

® inosservanza delle istruzioni d’uso;

riparature effettuate da terze persone specializzate non
autorizzate;

montaggio o cambio di ,,pezzi di ricambio non originali
scheppach*;

utilizzo ,,non conforme alle prescrizioni*;

messa fuori uso dell’impianto elettrico, a causa dell’inos-
servanza delle relative norme e delle prescrizioni VDE
(Associazione elettrotecnica tedesca) 0100, DIN 57113
/VDE 0113.

Raccomandiamo

di leggere attentamente tutto il testo delle istruzioni per
I'uso prima del montaggio e della messa in funzione.
Queste istruzioni per I'uso dovrebbero aiutarVi a conoscere
la Vostra macchina e a sfruttare le varie possibilita d’im-
piego in modo conforme a tali istruzioni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indicazioni
su come la macchina puo essere impiegata in modo sicuro,
corretto e con parsimonia, su come evitare pericoli, rispar-
miare spese di riparazione, diminuire i tempi d'inattivita
dovuti a guasti e su come aumentare I'affidabilita e la du-
rata della macchina.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istruzioni
per I'uso, durante il funzionamento della macchina biso-
gna assolutamente attenersi alle Norme in vigore nel paese
in cui viene impiegata la macchina.

Le istruzione per I'uso devono sempre trovarsi nei pressi
della macchina. Bisogna le mettere in una copertina pla-
stica per proteggerle da sporcizia e umidita. La persona di
servizio alla macchina deve leggere tali istruzioni prima di
iniziare i lavori e deve assolutamente attenersi a quanto
contenutovi. La macchina deve essere impiegata solo da
persone istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza
dei pericoli che ne possono derivare. Inoltre bisogna atte-
nersi all’eta minima richiesta per la lavorazione con tali
macchine.

Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste istruzioni
e alle norme particolari in vigore nel Vostro paese, durante
I'impiego della macchina bisogna attenersi ai regolamenti
tecnici generalmente riconosciuti per I'impiego di macchi-
ne per la lavorazione del legno

Avvertenze generali

e Dopo avere tolto la merce dall’imballaggio, controllare
in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami bisogna informarne immediatamente il
trasportatore.

e Non possiamo accettare reclami presentati in seguito.

¢ Verificare che la spedizione sia completa.

e Prima dell'impiego, prendere confidenza con |'apparec-
chio studiando le istruzioni per I'uso.
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e Per accessori, ricambi e pezzi soggetti ad usura, impie-
gare solo pezzi originali scheppach. Le parti di ricambio
sono disponibili presso il Vostro rivenditore specializzato
scheppach.

e Indicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’articolo,
nonché tipo e anno di costruzione dell’apparecchio.

bts 800

Dotazione standard
Levigatrice a nastro e disco
Mola
Calotta di protezione
Sacchetto accessori
Piano di levigatura
Supporto
Calibro per taglio obliquo
Chiave a brugola esagonale SW
Istruzioni d'uso

Dati tecnici
Dimensioni
d'ingombro 475/365/325
LxPxA mm
g disco mm 152,4
Giri disco 1/
min. 2850
Dimensioni
nastro abrasi- 100 x 914
vo mm
Velocita nastro
abrasivo m/ 7,25
sec.
Inclinazione 0° -90°
Dimensioni
piano mm 215 x 146
Inclinazione ° o
piano 0°-45
Peso kg 21,5
Motore V/Hz 230-240/50
Potenza di
assorbimento 370
P1CV

Con riserva di modifiche tecniche!

Dotazione

Mola: una mola circolare fissata lateralmente sulla leviga-
trice.

Pulsante di regolazione: il pulsante di regolazione facilita la
centratura del nastro abrasivo.

Supporto del pezzo: il supporto del pezzo serve a sostene-
re il pezzo in maniera tale che esso rimanga accostato al
nastro abrasivo.

Piano di levigatura: il robusto piano di levigatura fornisce
una base stabile sia per operazioni di levigatura a nastro,
sia per la levigatura a disco.

Squadra: il piano di levigatura € dotato di una squadra che
consente di regolarlo con precisione fino a raggiungere un
angolo d’inclinazione pari a 45°.

Tendinastro: la leva di serraggio del nastro tende/allenta il
nastro abrasivo durante I'operazione di sostituzione dello
stesso.

Fori di posizionamento orizzontali e verticali: i fori di posizio-
namento orizzontali e verticali permettono di modificare la
posizione del nastro abrasivo.

Nastro abrasivo: il nastro abrasivo pud essere impiegato sia
in orizzontale che in verticale e pud cosi soddisfare diverse
esigenze (per quanto riguarda materiale e dimensioni del
pezzo).




All'interno di queste istruzioni abbiamo
contrassegnato i punti riguardanti la sicu-
rezza personale con questo simbolo.

A\ Norme di sicurezza generali

AVVERTIMENTO: durante I'utilizzo di apparecchiature elettri-
che occorre osservare le seguenti misure di sicurezza fonda-
mentali , cosi da ridurre il rischio di incendio, scosse elettri-
che e lesioni.

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO LEGGERE TUTTE

LE ISTRUZIONI

e | asciare i dispositivi di protezione montati e pronti per
|"uso.

e Rimuovere i dispositivi di regolazione. Prima di proce-
dere all’utilizzo dell’apparecchio accertarsi che chiavi e
dispositivi di regolazione siano stati rimossi.

e Mantenere pulita I'area di lavoro. Un’area di lavoro ed un
ripiano non puliti rappresentano il miglior presupposto
per il verificarsi di incidenti.

e Non utilizzare I'apparecchio in luoghi pericolosi. Non
utilizzare apparecchi elettrici in luoghi umidi o bagnati
e non esporli alla pioggia. Non utilizzare questi apparec-
chi in luoghi in cui siano presenti liquidi inflammabili o
vapori. Mantenere I'area di lavoro ben illuminata.

e Impedire che bambini ed altre persone si awvicinino
all’area di lavoro.

e Provvedere a che I'officina sia a prova di bambino. Chiu-
dere I'officina a chiave. Qualora I'apparecchio non venga
utilizzato & consigliabile custodirlo in luogo asciutto e
fuori dalla portata dei bambini.

e Non sovraccaricare I'apparecchio. Se utilizzato esclusi-
vamente con il carico previsto, esso fornira migliori pre-
stazioni.

e Utilizzare il giusto utensile. Non forzare |'apparecchio
né i suoi complementi cercando di fargli svolgere pre-
stazioni per le quali non sono idonei.

e Utilizzare cavi di prolunga correttamente dimensionati.
Accertarsi che il cavo di prolunga sia in buone condizioni.
Prima di utilizzare un cavo di prolunga accertarsi che esso
sia in grado di sopportare il carico di corrente previsto.
Un insufficiente dimensionamento del cavo di prolunga
provoca un calo di tensione, il quale determina a sua volta
una riduzione di potenza ed il surriscaldamento.

e |ndossare indumenti adeguati. Non indossare indumenti
ampi, guanti, catenine, anelli, braccialetti o altri gioielli
che potrebbero rimanere impigliati in parti rotanti. Si
consiglia di calzare scarpe antiscivolo. Per proteggere i
capelli, indossare un'apposita protezione. Rimboccare le
maniche fin sopra i gomiti.

e Portare occhiali di protezione. | normali occhiali garan-
tiscono solo una protezione ridotta e non svolgono la
funzione di occhiali di protezione. Qualora si lavori in
ambiente polveroso, utilizzare maschere di protezione
per il viso e maschere antipolvere.

e Non piegarsi in avanti. Stare in piedi in posizione stabile
e mantenere sempre |'equilibrio.

e Staccare sempre la spina qualora si effettui la sostituzio-
ne di parti quali mole o nastri abrasivi.

e Non salire mai sull’apparecchio. Il ribaltamento dell’ap-
parecchio e il contatto accidentale con le parti abrasive
possono provocare gravi ferite.

e |spezionare eventuali parti danneggiate. Qualora una
parte dell’apparecchio dovesse mancare o risultare dan-
neggiata, ovvero qualora un’unita elettrica non dovesse

funzionare correttamente, disattivare immediatamente
I"apparecchio ed estrarre la spina dalla presa. Prima di
proseguire con il lavoro, provvedere alla riparazione o
sostituzione di parti danneggiate e/o non funzionanti.

e Direzione di lavoro. Guidare il pezzo esclusivamente in
direzione opposta rispetto alla direzione di rotazione del-
la mola o del nastro abrasivo.

e Non lasciare mai I'apparecchio attivato incustodito. Pri-
ma di allontanarsi dall’apparecchio, attendere che esso
sia completamente fermo.

e Utilizzare il cavo di allacciamento alla rete in maniera
corretta. Non staccare il cavo di allacciamento alla rete
mentre I'apparecchio & in funzione. Non staccare mai la
spina tirando il cavo di allacciamento alla rete.

e Prestare attenzione. Anche qualora si utilizzi frequen-
temente I'apparecchio, stare sempre attenti a cido che
si fa. Non dimenticare mai che una frazione di secondo
puo essere sufficiente a provocare delle lesioni.

e Pensare alla sicurezza. Sicurezza significa concentrazio-
ne e attenzione in ogni momento in cui I'apparecchio &
in funzione.

Ulteriori regole di sicurezza per Il'utilizzo della levigatrice a

nastro e a disco

AVVERTIMENTO: non utilizzare I'apparecchio prima che es-

so sia stato montato ed installato conformemente a quanto

indicato nelle relative istruzioni.

e Qualora non si abbia dimestichezza con le modalita di
utilizzo della levigatrice, richiedere istruzioni al proprio
capo reparto, istruttore o ad altra persona qualificata.

e ATTENZIONE: questo apparecchio & stato ideato esclusi-
vamente per la levigatura di legno o di materiali simili
al legno. La levigatura di altri materiali pud provocare
incendi, lesioni o danni al prodotto.

e Portare sempre occhiali di protezione.

e Questo apparecchio va utilizzato esclusivamente per la-
vori in ambienti interni.

e |IMPORTANTE: montare ed utilizzare I'apparecchio solo su
una superficie orizzontale. |l montaggio su una superfi-
cie non orizzontale puo provocare il danneggiamento del
motore.

e Qualora sussista la possibilita che I'apparecchio duran-
te I'utilizzo, in particolare durante la levigatura di pezzi
lunghi e pesanti, possa ribaltarsi o spostarsi, occorre
collegarlo in maniera salda ad una superficie portante.

e Accertarsi che il nastro abrasivo scorra nella giusta dire-
zione. A tal fine fare riferimento alle frecce riportate sul
retro del nastro.

e Accertarsi che il nastro abrasivo sia correttamente po-
sizionato, in modo tale che non possa scivolare dalle
pulegge.

e Accertarsi che il nastro abrasivo non sia attorcigliato, né
allentato.

e Durante la levigatura del pezzo, quest’ultimo deve esse-
re tenuto fermo.

e Durante I'utilizzo della levigatrice a nastro in posizione
orizzontale servirsi sempre della battuta.

e Durante I'utilizzo della levigatrice a disco tenere il pezzo
da levigare sempre sul piano di levigatura.

e Tenere il pezzo da levigare sempre accostato al lato del-
la mola rivolto verso il basso, in maniera tale che esso
rimanga ben appoggiato sul piano. In caso di utilizzo
del lato della mola rivolto verso I'alto sussiste il perico-
lo che il pezzo da levigare venga scaraventato lontano
dall’apparecchio rappresentando cosi un pericolo per le
persone.

e |a distanza fra piano o battuta e nastro abrasivo o mola
€ pari a max. 1,5 mm.
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e Durante I'operazione di levigatura non indossare guanti
e non tenere il pezzo servendosi di un panno.

e Effettuare la levigatura utilizzando la grana del legno.

e Non effettuare mai la levigatura di pezzi troppo piccoli
per poter consentire di svolgere |'operazione in maniera
sicura.

e Evitare movimenti maldestri delle mani in seguito ai
quali sia possibile rimanere improvvisamente impigliati
nel nastro abrasivo o nella mola.

e Qualora si lavori su pezzi di grandi dimensioni si dovreb-
be utilizzare un ulteriore appoggio all'altezza del piano.

e Non levigare mai pezzi privi di appoggio. Sistemare il
pezzo da levigare sul piano di levigatura ovvero appog-
giarlo bene contro la battuta. In caso di levigatura a di-
sco di pezzi non rettilinei sistemare questi ultimi sul
piano in maniera tale che risultino ben appoggiati.

e Prima di attivare I'apparecchio rimuovere sempre il ma-
teriale di scarto o altro materiale presente sul piano, sul-
la battuta o sul nastro abrasivo.

e Non servirsi del piano per fare schizzi e montare pezzi
mentre la levigatrice € in funzione.

e Prima di installare o rimuovere accessori disattivare I'ap-
parecchio ed estrarre la spina dalla presa.

e Non allontanarsi mai dall’area di lavoro quando I'appa-
recchio e attivato oppure non si sia ancora completa-
mente fermato.

A\ Norme di consegna

Marchio con test CE in conformita alle normative CE per i

macchinari ed alle norme relative ad ogni macchine.

e Usare la macchina ossia I'impianto soltanto a condizioni
tecnicamente ineccepibili e conformi alla sua destina-
zione, con l'osservanza delle norme di sicurezza e della
prevenzione antinfortunistica, attenendosi alle disposi-
zioni del libretto d’'uso e manutenzione. Eliminare (far
eliminare) immediatamente quei guasti che potrebbero
pregiudicarne la sicurezza.

e || produttore non risponde di danni provocati da un uso
non conforme alle norme; ogni rischio a carico dell’uten-
te.

e E’ necessario attenersi alle indicazioni di sicurezza, la-
vorazione e manutenzione del produttore cosi come alle
misure indicate nei dati tecnici.

e E' necessario rispettare le relative norme antinfortunisti-
che e le altre regole tecniche di sicurezza generalmente
riconosciute.

e La macchina scheppach deve essere utilizzata, curata
o riparata solo da persone con precedente esperienza
e a conoscenza dei relativi pericoli. |l produttore non
risponde di danni provocati da modifiche apportate arbi-
trariamente alla macchina.

e La macchina scheppach deve essere utilizzata, solo con
accessori e utensili originali del produttore.

A\ Rischi residui

La macchina é stata concepita secondo il livello della tecnica

ed in rispetto delle regolamentazioni per la sicurezza ricono-

sciute. Tuttavia, durante la lavorazione potrebbero insorgere
eventuali rischi.

e Pericolo per la salute a causa di polveri o trucioli di le-
gno. Indossare sempre le apposite protezioni, quali oc-
chiali e mascherina. Utilizzare il dispositivo di aspirazio-
ne!

e Pericolo per la salute provocato da corrente elettrica, in
caso di impiego di cavi elettrici non idonei.
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e Questo genere di rischi pud essere ridotto se si osser-
veranno le ,indicazioni sulla sicurezza* e quanto espo-
sto nel capitolo , Impiego conforme alle disposizioni*,
cosi come le istruzioni per I'uso nella loro totalita.

e Non forzate inutilmente la macchina: una pressione di
taglio eccessiva pud provocare un rapido deterioramento
della lama ed un peggioramento delle prestazioni della
macchina in termini di finitura e di precisione di taglio.

e Evitate partenze accidentali: non tenete premuto il pul-
sante di marcia mentre inserite la spina nella presa di
corrente.

e |noltre, nonostante tutte le misure di sicurezza prese,
potrebbero sussistere dei rischi non evidenti.

Montaggio della mola e della calotta di protezione della mola,

fig. 4

Avvertimento: effettuare I'allacciamento della levigatrice al

circuito elettrico solamente dopo che siano stati montati tutti

i pezzi!

La mancata osservanza di questa istruzione puo comportare

il pericolo di vita!

e Rimuovere la pellicola adesiva presente sul retro della
carta abrasiva (A).

e Posizionare con cura la carta abrasiva sulla mola (1) e
premerla poi bene contro di essa.

e Fissare saldamente la calotta di protezione della mola
(B) sulla parte inferiore della mola stessa servendosi di
2 viti con intaglio a croce (C).

Montaggio/sostituzione del nastro abrasivo, fig. 5

Sul lato liscio del nastro abrasivo (1) € presente una frec-

cia direzionale (2). Quest’ultima sta ad indicare la direzio-

ne di levigatura.

e Tirare verso di sé la leva di serraggio del nastro (3), in
modo tale da allentare la tensione.

e Posizionare il nastro abrasivo sopra il rullo di trascina-
mento e il rullo di rinvio. Le frecce direzionali devono es-
sere puntate in senso antiorario. Il nastro abrasivo deve
ora risultare adagiato in posizione rettilinea su entrambi
gli alberi.

e Portare ora la leva di serraggio del nastro (3) in posizione
di partenza, in modo tale da tendere il nastro abrasivo.
Attenzione: la leva di serraggio del nastro ¢ realizzata
in maniera tale che, tendendo il nastro, essa scatta in
posizione di partenza. Tendere il nastro senza prestare la
dovuta attenzione pud provocare delle lesioni.

Montaggio del piano per levigatura a disco, fig. 6

e |nserire il perno (4) del piano di levigatura (D) a sinistra
sotto la mola nella levigatrice. Distanza massima piano
di levigatura — mola = 1,6 mm.

e Serrando la vite a esagono cavo (5) si blocca il piano di
levigatura.

Montaggio del piano per levigatura a nastro, fig. 7

Levigatura verticale:

e Rimuovere il supporto (E).

e |nserire il perno (4) del piano di levigatura (D). Distan-
za massima piano di levigatura — nastro abrasivo = 1,6
mm.

e Stringendo la vite a esagono cavo si blocca il piano di
levigatura.

Avviso: |a distanza tra piano di levigatura e il nastro abrasi-

vo non deve essere superiore a 1,6 mm. In questo modo si

evitano lesioni, nonché I'incastrarsi del pezzo da levigare!




Montaggio del supporto, fig. 8

Tenere il supporto (E) accostato al corpo macchina, in ma-
niera tale che esso possa essere fissato mediante le viti a
esagono cavo M8 x 20 (G) comprese nella fornitura. Prima
di serrare le viti porre alla base delle rondelle.

Impiego stazionario, fig 9

Ai fini di un impiego continuativo & consigliabile montare

|"apparecchio su un banco di lavoro.

e Evidenziare i fori riponendo la levigatrice nella posizione
in cui si intende installarla ed evidenziare quindi sul
banco di lavoro la posizione dei fori da applicare.

e Applicare i fori nel banco di lavoro.

e Posizionare la levigatrice sopra i fori ed inserire dall’alto,
attraverso i fori della levigatrice e del banco di lavoro,
delle viti adeguate.

e Fissare dunque la levigatrice dal basso servendosi di
rondelle e di dadi esagonali adeguati.

Impiego mobile, fig 10

Ai fini dell’impiego della levigatrice come apparecchio mo-

bile € consigliabile montarla su un’adeguata piastra di ba-

se (1). Questa pud poi essere fissata sul rispettivo banco

di lavoro. La piastra di base dovrebbe avere uno spessore

minimo di 19 mm e dimensioni sufficientemente superiori

rispetto a quelle della levigatrice, cosi che sia disponibile

lo spazio necessario per i morsetti.

e Evidenziare sulla piastra di base i punti in corrisponden-
za dei quali si intende applicare i fori.

e Procedere secondo quanto indicato negli ultimi 3 punti
del capitolo ,,Impiego stazionario, fig. 9“.

Avviso: fare attenzione a che le viti siano della giusta lun-

ghezza. Le viti Spax non devono sporgere, poiché altrimen-

ti danneggerebbero la parte sottostante. Le viti esagonali

devono invece sporgere, in modo tale da consentire I'appli-

cazione di rondelle e dadi esagonali.

Messa in funzione

Avvertimento: prima di regolare |'apparecchio secondo
quanto di seguito descritto, staccare la spina e commutare
I"interruttore su Off.

Allineamento del nastro abrasivo, fig. 11

Attivare brevemente la levigatrice e, subito dopo, disatti-

varla. Se il nastro si sposta dal rullo di trascinamento o dal

rullo di rinvio occorre provvedere a regolarlo nuovamente
mediante la vite di registro, in maniera tale che esso risulti
in posizione centrale rispetto ai rulli.

e Se il nastro si sposta verso la mola, far compiere all’anel-
lo di regolazione (H) un quarto di giro in senso orario.

e Se il nastro si allontana dalla mola, far compiere all’anel-
lo di regolazione un quarto di giro in senso antiorario.

e Attivare brevemente la levigatrice e, subito dopo, di-
sattivarla. Nel fare cio verificare se il nastro continua a
scorrere fuori centro. Se necessario, provvedere ad una
regolazione piu precisa dell’apparecchio.

Allineamento parallelo del piano di levigatura rispetto alla

mola, fig. 12

e Staccare la spina.

e Servendosi di un goniometro misurare I’'angolo presente
fra piano di levigatura e mola.

e Qualora I'angolo non sia pari a 90°, allentare la vite di
arresto (K) e ruotare il piano di levigatura fino ad ottene-
re un angolo di 90°.

e Serrare quindi la vite di arresto.

Avviso: |a distanza fra piano di levigatura e mola puo esse-
re modificata servendosi delle viti di regolazione presenti
sotto il piano di levigatura. Detta distanza dovrebbe corri-
spondere sempre a 1,6 mm.

Interruttore, fig. 13

Avvertimento: per attivare e disattivare la levigatrice me-
diante I'interruttore non stendere mai il braccio al di sopra
dell’apparecchio! Pericolo di lesioni!

Istruzioni di lavoro

Smussatura obliqua fig. 14

Il piano di levigatura & dotato di regolazione continua da

0° a 45°.

e Per effettuare la regolazione allentare la vite di arresto
(7).

e Inclinare il piano di levigatura fino al raggiungimento
dell’angolo desiderato. Attenzione: anche quando incli-
nato, il piano di levigatura non dovrebbe mai trovarsi ad
una distanza di oltre 1,6 mm dalla mola!

e Serrare saldamente la vite di arresto.

Levigatura di parti anteriori con calibro per taglio obliquo, fig 15
Il calibro per taglio obliquo (F) compreso nella fornitura
facilita la levigatura di precisione. Se ne consiglia I'utilizzo
in caso di levigatura di parti anteriori (corte).

Awviso: spostare il pezzo da levigare sempre da sinistra
verso il centro della mola e mai oltre! Qualora il pezzo da
levigare venga scaraventato lontano esso puo provocare le-
sioni!

Levigatura orizzontale e verticale, fig. 16

La levigatrice pud essere impiegata orizzontalmente e ver-

ticalmente. In entrambi i casi & possibile impiegare il pia-

no di levigatura.

e Servendosi della chiave per vite a esagono cavo compre-
sa nella fornitura allentare le viti (8) del copripuleggia.

e Portare il nastro abrasivo in posizione verticale. La vite
di regolazione verticale (9) consente di regolare con pre-
cisione la posizione del nastro.

e Serrare infine saldamente le viti (8) del copripuleggia.
Avviso: levigare pezzi lunghi in posizione verticale fa-
cendoli scorrere con un movimento omogeneo sul nastro
abrasivo.

Levigatura superficiale con nastro abrasivo, fig. 17

e Tenere saldamente il pezzo da levigare (W). Prestare at-
tenzione alle dita! Pericolo di lesioni!

e Far scorrere il pezzo con un movimento omogeneo lun-
go il nastro abrasivo tenendolo ben premuto contro il
supporto (E). Attenzione: in caso di levigatura di pezzi
particolarmente sottili o lunghi (eventualmente addi-
rittura senza supporto (E)) occorre prestare particolare
attenzione. Affinché il materiale levigato possa essere
trasportato dal nastro abrasivo la pressione esercitata
non deve mai essere troppo forte.

Levigatura di superfici concave, fig. 18

Avvertimento: non levigare i lati anteriori di pezzi rettilinei

sul rullo di rinvio (R)! Nel fare cid il pezzo da levigare (W)

potrebbe essere scaraventato lontano dall’apparecchio.

Pericolo di lesioni!

Levigare le superfici concave sempre sul nastro abrasivo in

prossimita del rullo di rinvio.

e Tenere saldamente il pezzo da levigare. Prestare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!
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e Far scorrere il pezzo da levigare sul nastro abrasivo com-
piendo un movimento omogeneo. Attenzione: in caso di
levigatura di pezzi particolarmente sottili o lunghi occor-
re prestare particolare attenzione. Affinché il materiale
levigato possa essere trasportato dal nastro abrasivo, la
pressione esercitata non deve mai essere troppo forte.

Levigatura di superfici convesse, fig. 19

Le superfici convesse devono essere levigate sulla mola

facendo scorrere il pezzo (W) dal margine sinistro fino al

centro.

e Tenere saldamente il pezzo da levigare. Prestare atten-
zione alle dita! Pericolo di lesioni!

e Spingere il pezzo contro la mola esercitando una pres-
sione omogenea e farlo scorrere nello stesso tempo dal
margine sinistro fino al centro della mola.

Avvertimento: non levigare mai superfici convesse sul lato

destro della mola! Il pezzo da levigare potrebbe essere sca-

raventato lontano dall’apparecchio! Pericolo di lesioni!

Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto per il
servicio. L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolungamento utilizzato devono essere conformi alla nor-
mativa vigente.

Avvisi importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di lunghezza
variabile) é possibile reinserire il motore.

Cavi di allacciamento elettrico deteriorati

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano danni

all’isolamento.

Le cause sono:

e Schiacciature, laddove i cavi di allacciamento vengono
fatti passare per interstizi di porte e finestre.

e Piegature in seguito a fissaggio o condutture del cavo di
allacciamento eseguiti in modo non appropriato.

e Tagli provocati dal passaggio di veicoli sopra il cavo di
allacciamento.

e Danni all'isolamento dovuti all’estrazione dalle prese a
muro.

e Crepe da invecchiamento dell’isolamento.

Cavi di allacciamento elettrico che presentano tali guasti

non devono essere ed a causa dell’isolamento danneggiato

sono pericolosissimi.

Verificare periodicamente lo stato dei cavi di allacciamento

elettrico. Assicurarsi, per la verifica, che il cavo di allaccia-

mento non sia collegato a rete.

| cavi di allacciamento elettrico devono rispondere alle nor-

me vigenti nel vostro paese.

Motore monofase

e La tensione di alimentazione deve corrispondere alle in-
dicazione sulla targhetta del motore.

e | cavi di prolungamento fino a 25 m di lunghezza devono
disporre di una sezione trasversale di 1,5 mm?, oltre i
25 m almeno di 2,5 mm?.

e || collegamento a rete & protetto con fusibile inerte 16A

e || collegamento a rete & protetto al massimo con 16 A.

e Dopo I'allacciamento alla rete o dopo un trasferimento &
necessario verificare il senso di rotazione, ed eventual-
mente cambiare la polarita.

Collegamenti e riparazioni dell’attrezzatura elettrica devo-

no essere eseguiti esclusivamente dall’elettricista.
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In caso di richiesta di chiarimenti preghiamo di fornire i
dati seguenti:

e Ditta produttrice del motore

e Tipo di corrente del motore

e Dati della targhetta della macchina

Dati della targhetta dell’inseritore

In caso di rispedizione del motore inviare sempre il gruppo
motore completo di inseritore.

Avvertimento: ai fini della manutenzione/assistenza utiliz-
zare esclusivamente ricambi originali.

Prima di compiere qualsiasi intervento di manutenzione
della levigatrice staccare la spina.

Norme di manutenzione generali

Dopo ciascun utilizzo la levigatrice deve essere sottoposta
ad un’accurata pulizia. Oliare con regolarita ciascuna parte
mobile. Prima di iniziare a lavorare, oliare leggermente la
superficie del piano di levigatura. Cio facilita la pulitura
del piano di levigatura (vedi anche spray lubrificante e an-
tiresina).

Rivestimento del motore

All’interno del rivestimento del motore pud accumularsi
della polvere. Effettuare regolari controlli (meglio se dopo
ciascun impiego) e rimuovere la polvere presente per es.:
soffiandovi sopra.

Sostituzione della cinghia di trasmissione, fig. 20

e Rimuovere le due viti con intaglio a croce (1) presenti
sul copripuleggia.

e Rimuovere il rivestimento.

e Portare il nastro abrasivo (L) in posizione verticale (vedi
fig. 16).

e Allentare la vite esagonale di regolazione (2).

e Sollevando I'albero motore (3) si allenta la cinghia di
trasmissione.

e Rimuovere ora la vecchia cinghia di trasmissione (4).

e Tendere la nuova cinghia di trasmissione prima sull’al-
bero di trasmissione e poi sull’albero motore.

e Verificare la tensione della cinghia di trasmissione pre-
mendo con le dita. Il gioco deve corrispondere a ca. 6
mm. Qualora necessario, il gioco puo essere regolato con
maggior precisione servendosi della vite di arresto esa-
gonale (2).

e Serrare quindi la vite della cinghia di trasmissione.

Attenzione: |I'eccessiva tensione della cinghia di trasmis-

sione determina rumorosita e sovraccarico del motore,

mentre un’insufficiente tensione & causa di affaticamento
precoce e rumorosita.

e Fissare infine il copripuleggia alla levigatrice servendosi
delle 2 viti con intaglio a croce.




Eliminazione guasti

Guasto Causa possibile Rimedio

a-d) Sostituire tutte le parti danneggiate

a) Interruttore on/off danneggiato rima di utilizzare la levigatrice

b) Cavo interruttore on/off danneggiato P g '

¢) Relé interruttore on/off danneggiato . . o .
Impossibilita di mette- d)) Fusibile bruciato g8 e) Contattare il centro di servizio assisten-

re in moto za locale o un centro di assistenza au-
torizzato. Ogni tentativo di riparazione
non effettuato da personale qualificato

e) Motore bruciato R . Lo
pud comportare dei pericoli.

In fase di utilizzo
I'apparecchio diviene
piu lento

Pezzo da levigare sottoposto ad eccessiva Esercitare sul pezzo da levigare una pressione
pressione minore.

[l nastro abrasivo
scivola dai rulli di Non scorre all'interno dell'apposita sede. Regolare nuovamente la sede.
trascinamento.

a) Mola o nastro abrasivo ricoperti di lubrifi- a) Sostituire il nastro o la mola.
Combustione del legno cante.
durante la levigatura. b) Pezzo da levigare sottoposto ad eccessiva b) Esercitare sul pezzo da levigare una pres-
pressione sione minore.
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scheppach, Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Glinzburger StraBe 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

Wij wensen U veel plezier en succes bij het werken met het

nieuwe apparaat van scheppach.

WENK: De fabrikant van dit apparaat stelt zich volgens

de geldende wet op de produktaansprakelijkheid niet

aansprakelijk voor door dit en aan dit apparaat ontstane

schade bij:

e ondeskundige behandeling.

e het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing.

e reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen.

e inbouwen en vervangen van ,niet originele scheppach
reserveonderdelen®.

e gebruik dat niet ,,aan de voorschriften voldet*.

e het uitvallen van de elektrische installatie, bij het niet
in acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
bepalingen 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Ons advies luidt:

Voor de montage en de ingebruikname eerst de gehele
tekst van de gebruiksaanwijzing doorlezen.

Deze gebruiksaanwijzing dient ertoe om het u te vergemak-
kelijken, om uw machine te leren kennen en de reglemen-
taire gebruiksmogelikheden te benutten.

De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke wenken over hoe
u met de machine veilig, deskundig en economisch werkt
en hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten spaart, uitvals-
tijden vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur
van de machine verhoogt.

Behalve de veiligheidsbepalingen in deze gebruiksaanwij-
zing moet u bovendien beslist de voor het gebruik van de
machine geldende voorschriften van uw land in acht ne-
men.

De gebruiksaanwijzing moet steeds in de buurt van de ma-
chine liggen — in een plastic hoes ter bescherming tegen
vuil en vochtigheid. Ze moet door al het bedienend perso-
neel voor het begin van het werk gelezen en zorgvuldig
opgevolgd worden. Er mogen alleen maar personen aan de
machine werken die in het gebruik van de machine zijn op-
geleid en van de daarmee verbonden gevaren op de hoogte
zijn gebracht. De vereiste minimumleeftijd moet aange-
houden worden.

Naast de in deze gebruksaanwijzing vermelde veiligheids-
wenken en de speciale voorschriften van uw land moeten
de voor het gebruik van houtbewerkingsmachines algemeen
erkende vaktechnische regels in acht worden genomen.

Algemene opmerkingen

e Na het uitpakken moet U controleren of alle onderdelen
door het transport zonder schade zijn gebleven. Bij op-
of aanmerkingen meteen de expediteur verwittigen.

e ater gekomen reclamaties kunnen we niet meer aan-
nemen.

e Controleer of de leverantie volledig is.

e Voor de ingebruikname moet u zich met behulp van de
gebruiksaanwijzing vertrouwd maken met het apparaat.

e Bij toebehoren, slijtage- of reserveonderdelen alleen ori-
ginele onderdelen van scheppach gebruiken. Reserve-
onderdelen zijn bij uw scheppach-speciaalzaak verkrijg-
baar.

e Bij bestellingen moet U ons artikelnummer alsmede het
type en het bouwjaar van het apparaat aangeven.
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Leveringsomvang
Band- en schijfslijpmachine
Slijpschijf
Beschermkap slijpschijf
Onderdelenzak
Werktafel
Slijpsteun
Verstekmal
Imbussleutel SW
Gebruikershandleiding

Technische gegevens

Bobwmatern 475/365/325

g Schijf mm 152,4

Omwentelingen

van de schijf 2850

1/min.

eI 100914

A

Schuine stand 0°-90°

'll;la;]elafmetmg 215 x 146

tsaclellme stand 0° — 45°

Gewicht in kg 21,5

Motor V/Hz 230-240/50

Opgenomen

vermogen 370

P1PS

Technische veranderingen voorbehouden!

Slijpschijf: Een ronde slijpschijf, die aan de zijkant aan de
slijpmachine aangebracht is.

Instelknop De instelknop helpt bij het centreren van de
slijpband.

Werksteun: De werksteun steunt het werkstuk aan de slijp-
band.

Werktafel: De robuuste werktafel zorgt voor een stabiele
basis, zowel bij het band- als bij het schijfslijpen.
Hoekmeter: De werktafel is met een hoekmeter uitgerust,
die een exacte schuine instelling van de werktafel tot 45°
mogelijk maakt.

Bandspanner: De band-spanhendel spant/ontspant de slijp-
band bij het wisselen van de slijpband.

Horizontale en verticale positiegaten: De horizontale en
verticale positiegaten maken het wisselen van de positie
van de slijpband mogelijk.

Slijpband: De slijpband kan zowel horizontaal als verticaal
gebruikt worden, om aan verschillende eisen (betreffende
materiaal en werkstukmaten) te kunnen voldoen.

In deze gebruiksaanwijzing worden zaken die
specifiek uw veiligheid betreffen, met dit teken
aangegeven.

A\ Algemene veiligheidsvoorschriften

WAARSCHUWING: Wanneer u elektrisch gereedschap ge-
bruikt, moet u de volgende principiéle veiligheidsmaatregelen
opvolgen, om zo het risico van brand, elektrische schokken
en persoonlijke verwondingen te reduceren.

LEES ALLE AANWUZINGEN, VOORDAT U MET DIT GEREED-
SCHAP GAAT WERKEN.




Laat beschermingsinrichtingen gemonteerd en functio-
nerend.

Neem de instelgereedschappen er af. Voordat u de ma-
chine gaat gebruiken, controleren, of sleutel en instelge-
reedschappen van de machine verwijderd werden.

Houd het werkgebied schoon. Niet schone werkruimtes
en werktafels leiden vaak tot ogelukken.

Gebruik het werkstuk niet in een gevaarlijke omgeving.
Gebruik geen elektrische gereedschappen in een voch-
tige of natte omgeving en stel deze niet aan regen bloot.
Bedien deze apparaten niet in gebieden met ontvlam-
bare vloeistoffen of dampen. Houd werkruimten goed
geventileerd.

Houd kinderen en andere personen buiten het werkge-
bied.

Maak uw werkplaatsen kinderveilig. Versper uw werk-
plaats. Wanneer u de machine niet gebruikt, moet u
deze op een droge plaats, onbereikbaar voor kinderen,
bewaren.

Overbelast de machine niet. De machine zal betere pres-
taties leveren, wanneer u deze alleen voor de voorziene
belasting gebruikt.

Gebruik het juiste gereedschap. Dwing de machine of de
opzetstukken niet tot een prestatie, waarvoor deze niet
geschikt zijn.

Gebruik goed gedimensioneerde verlengkabels. Overtuig
u ervan, dat de verlengkabel in goede toestand is. Wan-
neer u een verlengkabel gebruikt, overtuig u er dan van,
dat deze geschikt is voor de stroombelasting. Een te laag
gedimensioneerde verlengkabel leidt tot spanningsver-
lies, en dat heeft weer een vermogensverlies en overver-
hitting tot gevolg.

Draag de juiste kleding. Draag geen losse kledingstuk-
ken, handschoenen, halskettingen, ringen, armbanden
of andere sieraden, die door roterende onderdelen ge-
grepen kunnen worden. Wij adviseren slipvrije schoenen.
Draag een haarnetje, om lang haar te beschermen. Rol
de mouwen tot boven de ellebogen op.

Gebruik veiligheidsbrillen. Normale brillen bieden
slechts weinig bescherming, het zijn geen veiligheids-
brillen. Gebruik gezichts- of stofmaskers, wanneer u in
een stoffige omgeving werkt.

Buig niet voorover. Sta stevig op de grond en blijf altijd
in evenwicht.

Trek de netstekker er uit, wanneer u opzetstukken, zoals
slijpschijven of slijpbanden vervangt.

Ga nooit op de machine staan. Ernstige verwondingen
kunnen optreden, wanneer de machine kantelt of wan-
neer u het slijpgereedschap per ongeluk aanraakt.
Controleer beschadigde onderdelen. Wanneer een deel
van de machine ontbreekt, beschadigd is, of een elek-
trische unit niet correct functioneert, schakel dan de
machine direct uit en trek de stekkers uit de stekerdoos.
Repareer of vervang beschadigde en/of niet functione-
rende onderdelen, voordat u het werk voortzet.
Werkrichting. Geleid het werkstuk alleen tegen de draai-
richting van de schijf of van de slijpband in.

Laat de machine nooit zonder toezicht ingeschakeld.
Wacht tot de machine vollledig tot stilstand gekomen is,
voordat u de machine verlaat.

Gebruik de netaansluitlkabel op de juiste wijze. Trek
de netaansluitkabel er niet uit tijdens het werken. Trek
de netaansluitkabel nooit aan het snoer uit de stekker-
doos.

Let altijd goed op. Let altijd goed op wat u doet, ook
wanneer u de machine regelmatig gebruikt. Denk er al-
tijd aan, dat een onderdeel van een seconde genoeg is

om verwondingen op te lopen.

e Denk aan veiligheid. Veiligheid is een combinatie van
concentratie en opmerkzaamheid, altijd wanneer de ma-
chine ingeschakeld is.

Extra veiligheidsregels voor de band- en schotelslijpmachine

WAARSCHUWING: Gebruik uw machine niet, zolang deze

niet vollledig overeenkomstig de handleidingen samenge-

bouwd en geinstalleerd is.

e |ndien u niet met de bediening van de slijpmachine ver-
trouwd bent, verlang dan handleidingen van uw leider,
leraar of een ander gekwalificeerd persoon.

e LET OP: Deze machine is alleen voor het slijpen van hout
of houtachtig materiaal ontwikkeld. Het slijpen van an-
dere materialen kan tot brand, verwondingen of bescha-
digingen van het product leiden.

e Gebruik altijd veiligheidsbrillen.

e Deze machine is alleen voor werkzaamheden binnen te
gebruiken.

e BELANGRIJK: Monteer en gebruik de machine alleen op
een horizontaal vlak. Montage op een niet horizontaal
vlak kan tot beschadiging van de motor leiden.

e Indien er een tendenz bestaat, dat de machine tijdens
het werken, in het bijzonder bij het slijpen van lange
of zware werkstukken, kantelen of weglopen kan, moet
de machine goed met een dragend oppervlak verbonden
worden.

e Qvertuig u ervan, dat de slijpband in de juiste richting
loopt. Let daarvoor op de pijl op de achterzijde van de
band.

e QOvertuig u ervan, dat de slijpband goed geleid wordt,
zodat deze niet van de aandrijfschijven kan afrollen.

e QOvertuig u ervan, dat de slijpband niet verdraaid is of los
zit.

e Houd het werkstuk vast, wanneer u het slijpt.

e Gebruik altijd de aanslag, wanneer u de bandslijpma-
chine in horizontale positie gebruikt.

e Houd altijd het werkstuk vast aan de tafel, wanneer u de
schotelslijpmachine gebruikt.

e Houd altijd het werkstuk aan de naar beneden lopende
kant van de slijpschijf, zodat het werkstuk goed tegen de
tafel aanligt. Wanneer u de naar boven lopende kant van
de slijpschijf gebruikt, kan het werkstuk weggeslingerd
worden en daardoor gevaar voor personen opleveren.

e Houd altijd een afstand van ongeveer 1,5 mm of minder
tussen de tafel of de aanslag en de slijpband of de slijp-
schijf aan.

e Draag geen handschoenen en houd het werkstuk niet
met een lap vast, wanneer u het werkstuk slijpt.

e Slijp met de korrelgrootte van het hout.

e Slijp nooit werkstukken, die te klein voor een veilige be-
diening zijn.

e Vermijd onhandige bewegingen, waarbij u plotseling in
de slijpband of slijpschijf kunt afglijden.

e Wanneer u grote werkstukken bewerkt, moet u een extra
ondersteuning op tafelhoogte gebruiken.

e Slijp nooit een niet ondersteund werkstuk. Leg het werk-
stuk op de slijptafel, resp. leg dit vast tegen de slijp-
aanslag. Gekromde werkstukken bij het slijpen op de
slijpschotel veilig op de tafel leggen.

e Verwijder altijd afvalstukken en andere stukken van de
tafel, van de aanslag of van de slijpband, voordat u de
machine inschakelt.

e Plan of monteeer niets op de tafel, wanneer de slijpma-
chine in gebruik is.

e Schakel de machine uit en trek de stekkers uit de steker-
doos, wanneer u accessoires installeert of verwijdert.

e Verlaat het werkgebied van het gereedschap nooit, wan-
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neer het gereedschap ingeschakeld is of wanneer het
gereedschap nog niet vollledig tot stilstand gekomen is.

/\ Gebruik volgens de voorschriften

CE geteste machines voldoen aan de geldende EG richtlijnen
voor machines, en aan alle richtlijnen voor de deshetreffende
machine.

e De machine/installatie uitsluitend in technisch correcte
toestand alsmede volgens de bestemming, bewust van
de veiligheidsaspecten en gevaren gebruiken met in-
achtneming van de gebruiksaanwijzing! Vooral storin-
gen, die de veiligheid nadelig kunnen beinvloeden, dient
men onverwijld te (laten) verhelpen!

e Elk ander gebruik geldt als niet voorgeschreven gebruik.
Voor de daaruit resulterende schaden stelt de fabrikant
zich niet aansprakelijk. Het risico hiervan draagt de ge-
bruiker zelf.

e De veiligheids-, arbeids- en onderhoudswenken van de
fabrikanten en de in de technische gegevens opgegeven
afmetingen moeten nageleefd worden.

e De betreffende voorschriften ter voorkoming van on-
gelukken en de overige algemeen erkende veiligheids-
technische regels moeten in acht genomen worden.

e De machine mag alleen door personen gebruikt, onder-
houden of gerepareerd worden, die er vertrouwd mee
zijn en die over de gevaren ervan zijn geinformeerd. Ei-
genhandige veranderingen aan de machine sluiten de
aansprakelijkheid van de fabrikant voor de daaruit resul-
terende schaden uit.

e De machine mag alleen met origineel toebehoor, origi-
neel gereedschap van de fabrikant gebruikt worden.

A\ Overige risico’s

De machine is volgens de nieuwste stand van de techniek en
de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Toch kun-
nen er tijdens het werken nog een enkele risico’s optreden.

e Gevaar voor verwondingen door het roterende werkstuk
bij lang haar en losse kleding. Persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals haarnetje en nauwsluitende werk-
kleding.

e Gevaar voor uw gezondheid door houtstof of houtspaan-
ders. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals oogbe-
scherming en stofmasker dragen.

e Gevaar voor uw gezondheid door stroom, bij gebruik van
aansluitkabels, die niet aan de voorschriften voldoen.

e Deze overige risico’s kunnen geminimaliseerd worden,
als de ,,Veiligheidswenken* en het ,,Gebruik volgens de
voorschriften* en de gebruiksaanwijzing in z'n geheel in
acht genomen worden.

e Belast de machine niet onnodig: te sterke druk bescha-
digt snel het zaagblad wat ertoe leidt dat de machine
tijdens de afwerking en in de zaagprecisie minder pres-
teert.

e Voorkom dat de machine bij toeval in bedrijf wordt ge-
steld: wanneer de stekker in het stopcontact wordt ge-
stopt, mag de schakelaar niet ingedrukt worden.

e Gebruik het gereedschap dat in dit handboek wordt aan-
bevolen. Zo bereikt u dat uw cirkelzaag optimale presta-
ties levert.

e Verder kunnen er ondanks alle voorzorgsmaatregelen nog
niet bekende risici’s bestaan.
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Montage van de slijpschijf en van de slijpschijfbescherming,

fig. 4

Waarschuwing: Sluit de slijpmachine pas na de montage van

alle onderdelen op het stroomcircuit aan!

Het niet in acht nemen van deze aanwijzingen kan levensge-

vaarlijke gevolgen hebben!

e Verwijder de kleefolie op de achterzijde van het schuur-
papier (A).

e Lijn het schuurpapier zorgvuldig op de slijpschijf (1) uit
en druk het daarna vast op de schijf.

e Schroef de slijpschijfbescherming (B) met 2 kruiskop-
schroeven (C) boven het onderste derde deel van de
slijpschijf vast.

Montage/Vervangen van de slijpband, fig. 5

Op de gladde kant van de slijpband (1) staat een rich-

tingspijl (2). Dit geeft de slijprichting aan.

¢ Trek de band-spanhendel (3) naar u toe, om de spanning
te lossen.

e Schuif de slijpband over de aandrijf- en de meenemeras.
De richtingspijl moeten tegen de klok in wijzen. Nu moet
de slijpband recht uitgelijnd op beide assen liggen.

e Schuif de band-spanhendel (3) nu weer in de uitgangs-
positie terug, om de slijpband te spannen. Voorzichtig:
De band-spanhendel is zo geconstrueerd, dat hij bij het
spannen in de uitgangspositie terugspringt. Onvoorzictig
spannen kan een verwondingsrisico betekenen.

Montage van de werktafel hij het schijfslijpen, fig. 6

e Geleid de stift (4) van de werktafel (DO31) links on-
der de slijpschijf in de slijpmachine. Maximale afstand
werktafel — slijpschijf = 1,6 mm.

e Door vasttrekken van de inbusschroef (5) arreteert u de
werktafel.

Montage van de werktafel hij het bandslijpen, fig. 7

Verticaal slijpen:

e Verwijderen van de slijpsteun (E).

e Geleid de stift (4) van de werktafel (DO31) in. Maximale
afstand werktafel — slijpschijf = 1,6 mm.

e Door vasttrekken van de inbusschroef arreteert u de
werktafel.

Aanwijzing: De afstand van het werktafel tot de slijpband

mag maximaal 1,6 mm bedragen. Zo vermijd u verwondin-

gen en het verkanten van uw werkstuk!

Montage van de slijpsteun, fig. 8

Houd de slijpsteun (E) zo tegen de behuizing, dat deze met
de meegeleverde inbusschroeven M8 x 20 (G) bevestigd
kan worden. Leg er bij het vastschroeven onderleg schijven
onder.

Inzet als stationaire machine, fig. 9

Voor de continue inzet is de montage op een werkbank aan

te bevelen.

e Markeer daarvoor de boorgaten, terwijl u de slijpmachi-
ne zo plaatst, zoals deze later geinstalleerd moet zijn
en tekenen nu de positie van de te boren gaten op de
werkbank.

e Boor de gaten door de werkbank.

e Plaats de slijpmachine boven de gaten en breng geéi-
gende schroeven van boven door de gaten van de slijp-
machine en van de werkbank aan.

e Van onderen schroeft u nu de slijpmachine met onder-
legschijven en passende zeskantmoeren vast.




Inzet als mobiele machine, fig. 10

Voor de mobiele inzet van uw slijpmachine is de montage
op een geéigende grondplaat (1) aan te bevelen. Deze kunt
u dan op de betreffende werkbank klemmen. De grond-
plaat moet een minimale dikte van 19 mm hebben en vol-
doende groter dan de slijpmachine zijn, opdat u plaats voor
de klemmen vindt.

e Markeer de te boren gaten op de grondplaat.

e Ga te werk zoals onder het punt ,Inzet als stationaire
machine, fig. 9“ in de laatste 3 stappen beschreven.
Aanwijzing: Let op geéigende lengte van de schroeven.
Spaxschroeven mogen niet uitsteken, om de ondergrond
niet te beschadigen, zeskantbouten daarentegen moeten
uitsteken, opdat onderlegschijven en zeskantmoeren aan-

gebracht kunnen worden.

Inbedrijfstelling

Waarschuwing: Trek de netstekker er uit en zet de scha-
kelaar in de Uit-positie, voordat u de in het volgende deel
beschreven instellingen uitvoert.

Slijpbanduitlijning, fig. 11

Schakel de slijpmachine kort in en direct weer uit. Loopt

de band van de aandrijfas , resp van de omkeeras, dan

moet deze met de instelschroef weer naar het midden van
de rollen ingesteld worden.

e Beweegt de slijpband zich in richting van de slijpschijf,
draai dan de instelring (H) met een kwart omwenteling
met de klok mee.

e Beweegt de slijpband zich van van de slijpschijf weg,
draai dan de instelring met een kwart omwenteling tegen
de klok in.

e Schakel nu de slijpmachine kort in en direct weer uit
en kijk daarbij, of de slijpband verder verloopt. Indien
nodig, past u uw instelling nauwkeuriger aan.

Parallele positie van de werktafel voor de slijpschijf, fig. 12

* Trek de netstekker er uit.

e Meet met een hoekmeter de hoek tussen werktafel en
slijpschijf.

e |s de hoek niet gelijk aan 90°, maak dan de vastzet-
schroef (K) los en draai de werktafel, tot de 90°-stand
bereikt is.

® Fixeer nu de vastzetschroef.

Aanwijzing: Met de stelschroeven onder de werktafel kan

de afstand tussen werktafel en slijpschijf veranderd wor-

den. Deze moet altijd 1,6 mm bedragen.

Schakelaar, fig. 13

Waarschuwing: Grijp voor het aan- en uitschakelen van de
slijpmachine nooit over het apparaat naar het schakelaar!
Kans op verwondingen!

Gebruiksvoorschriften

Bevel sanding, fig. 14

De werktafel kan traploos van 0° tot 45° versteld worden.

e |os daarvoor de vastzetschroef (7).

e Breng de werktafel in gewenste neiging. Let op: De werk-
tafel moet ook geneigd nooit verder dan 1,6 mm van de
slijpschijf verwijderd zijn!

e Draai de vastzetschroef weer stevig aan.

Slijpen van de kopse kanten met een verstekmal, fig. 15
De meegeleverde verstekmal (F) vergemakkelijkt precies
slijpen. Wij adviseren het gebruik bij het slijpen van (korte)

kopse kanten.

Aanwijzing: Beweeg het werkstuk altijd vanaf links in het
centrum van de slijpschijf, nooit verder! Gevaar voor ver-
wondingen door wegslingerend werkstuk!

Horizontaal en verticaal slijpen, fig. 16

Uw slijpmachine kan horizontaal en verticaal gebruikt wor-

den. De werktafel is voor beide gebruiksmethoden zinvol

inzetbaar.

e Maak met de meegeleverde inbussleutel de schroeven
(8) in het lagerhuis los.

e Til de slijpband in de verticale positie. Met de verticaal-
stelschroef (9) kan deze positie fijningesteld worden.

e Trek de schroeven (8) in de rollenbehuizing vervolgens
vast.
Aanwijzing: Slijp lange werkstukken in de verticale posi-
tie, waarbij u het werkstuk gelijkmatig over de slijpband
beweegt.

Oppervlakteslijpen op de slijpband, fig. 17

e Houd het werkstuk (W) vast. Pas goed op uw vingers!
Kans op verwondingen!

e Geleid het werkstuk gelijkmatig over de slijpband, door
het vast tegen de slijpsteun (E) aan te drukken. Let op:
Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het slijpen in
het bijzonder van dunne of lange materialen (evtl. zelfs
zonder slijpsteun (E)). De aanlegdruk mag nooit te sterk
zijn, opdat afgeslepen materiaal van de slijpband afge-
voerd kan worden.

Slijpen van concave rondingen, fig. 18

Waarschuwing: Nooit kopse kanten op de meenemeras

(1100 R) slijpen! Daarbij kan het werkstuk (W) weggeslin-

gerd worden. Kans op verwondingen!

Concave rondingen altijd op de slijpband aan de meene-

meras slijpen.

e Houd het werkstuk vast. Pas goed op uw vingers! Kans
op verwondingen!

e Geleid het werkstuk gelijkmatig over de slijpband. Let
op: Bijzondere voorzichtigheid is geboden bij het slijpen
in het bijzonder van dunne of lange materiaal (evtl. zelfs
zonder werktafel). De aanlegdruk mag nooit te sterk zijn,
opdat afgeslepen materiaal van de slijpband afgevoerd
kan worden.

Slijpen van convexe rondingen, fig. 19

Convexe rondingen moeten op de slijpschijf geslepen wor-

den, waarbij het werkstuk (W) van de linkerrand naar het

middelpunt van de slijpschijf geleid wordt.

e Houd het werkstuk vast. Pas goed op uw vingers! Kans
op verwondingen!

e Druk het werkstuk gelijkmatig tegen de slijpschijf en
beweeg het daarbij van links tot in het midden van de
slijpschijf.

Waarschuwing: Nooit convexe rondingen aan de rechter-

kant van de slijpschijf slijpen! Werkstuk kan wegslingeren!

Kans op verwondingen!
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A\ Electrische aansluiting

De geinstalleerde electromotor is klaar voor gebruik aange-
sloten.

De netaansluiting bij de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten aan de geldige voorschriften voldoen.
Belangrijke opmerking

Bij overbelasting van de motor wordt deze automatisch uit-
geschakeld. Na een afkoelperiode (van tijd tot tijd verschil-
lend) kan de motor weer worden ingeschakeld.

Beschadigde electro-aansluitings-kabels

Aan electrische aansluitingskabels ontstaan vaak isolatie-

schaden. Oorzaken zijn:

e Kneuzingen, als de aanslutingskabel door venster- of
deurkieren geleid wordt.

e Knikken door onjuiste bevestiging of geleiding van de
aansluitingskabel.

e Sneeén door over de aansluitingskabel heen te rijden.

e [|solatieschaden door het uitrukken uit het stopcontact.

e Scheuren door veroudering van de isolatie.

Zulke beschadigde electro-aansluitingskabels mogen niet

gebruikt worden en zijn door de isolatischaden levens-

gevaarlijk.

Electrische aansluitingskabels regelmatig op schaden con-

troleren. Let u er op, dat tijdens het controleren de aanslui-

tingskabel niet op het stroomnet is aangesloten.

Electrische aansluitingskabels moeten aan de voor uw land

geldende bepalingen voldoen.

Wisselstroommotor

¢ De netspanning moet overeenkomen met de gegevens op
het typeplaatje van de motor.

e Verlengsnoeren moeten bij een lengte van 25 m een
doorsnede van 1,5 mm? hebben, bij een lengte van meer
dan 25 m ten minste 2,5 mm?Z.

e De netaansluiting heeft een zekering van 16 A traag.

¢ De netaansluting moet een zekering van maximaal 16 A
hebben.

e Bij de aansluiting op het net of bij verandering van
standplaats moet de draairichting worden gecontroleerd;
eventueel moet de polariteit worden verwisseld.

Aansluitingen en reparaties aan de electrische installatie
mogen alleen door een bevoegd electro-vakman worden
uitgevoerd.

Bij vragen a.u.b. de volgende gegevens aangeven:

e fabrikant van de motor

e stroomsoort van de motor

e gegevens van het typeplaatje van de machine

e gegevens van het typeplaatje van de schakelaar

Bij het terugzenden van de motor altijd de volledige aan-
drijvingseenheid met schakelaar opsturen.

Onderhoud

Waarschuwing: Gebruik uitsluitend originele onderdelen
voor onderhoud/service.

Trek de netstekker er uit voor iedere ingreep in de slijp-
machine.

Algemene waarschuwingsaanwijzingen

Na iedere inzet moet de slijpmachine zorgvuldig gereinigd
worden. Alle bewegende onderdelen regelmatig olién. Olie
de werktafel voor het werk licht in, daardoor vergemak-
kelijkt u het reinigen van de werktafel (zie ook glijspray en
harsverwijderaar).

Motorbehuizing

In de motorbehuizing kan zich stof verzamelen. Controleer
dit regelmatig (bij voorkeur na iedere inzet) en verwijder
het stof b.v. door wegblazen..

Vervangen van de aandrijfsnaar, fig. 20

e Verwijder de 2 kruiskopschroeven (1) op de rollenbehui-
zing.

e Verwijder de behuizing.

e Breng de slijpband (L) in de verticale positie (zie fig.
16).

® Maak de zeskant-stelschroef (2) los.

e Door optillen van de motoras (3) wordt de aandrijfsnaar
ontspannnen.

e Verwijder nu de oude aandrijfsnaar (4).

e Span de nieuwe aandrijfsnaar eerst op de aandrijfas, en
daarna op de motoras.

e Controleer de aandrijfsnaar-spanning door indrukken
met de vingers. De speling moet ca. 6 mm bedragen.
Door middel van de zeskant-vastzetschroef (2) kan de
speling eventueel fijningesteld worden.

e Draai vervolgens de aandrijfsnaar-schroef vast.

Let op: Te hoge aandrijfsnaar-spanning veroorzaakt lawaai

en motoroverbelasting, te geringe aandrijfsnaar-spanning

voortijdige aandrijfsnaarslijtage en lawaai.

e Bevestig de rollenbehuizing vervolgens met de 2 kruis-
kopschroeven aan uw slijpmachine.

Oplossing van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Remedie

a) Beschadigde Aan-/Uit-schakelaar
b) Beschadigde Aan-/Uit-schakelkabel
. c) Beschadigd Aan-/Uit-schakelrelais
Motor start niet d) Doorgebrande zekering

e) Doorgebrande motor

a-d) Vervang alle beschadigde onderdelen voordat u de

slijpmachine gebruikt.

e) Neem contact op met uw plaatselijk service-centrum
of een gekwalificeerd service-station. ledere poging tot
reparatie kan tot gevaren leiden, wanneer dit niet door
een gekwalificeerd vakman uitgevoerd wordt.

Machine wordt tijdens

het werk langzamer Er wordt te grote druk op het werkstuk uitgeoefend.

Oefen minder druk op het werkstuk uit.

Slijpband loopt van de

aandrijfschijven af. Het loopt niet in het spoor.

Stel het spoor na.

Het hout brandt tij-
dens het slijpen.

a) Slijpschijf of -band is vervuild met smeermiddelen.
b) Er werd te sterke druk op het werkstuk uitgeoefend.

a) Vervang de band of de schijf.
b) Reduceer de druk op het werkstuk.
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scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,

Le deseamos mucho éxito y satisfaccién al trabajar con su
nuevo equipo scheppach.

NOTA: Conforme a la ley de responsabilidad de productos,
el fabricante de este equipo no se responsabiliza de los da-
fios causados por yen el mismo, en los casos siguientes:

e trato indebido.

® no observacién de las instrucciones de uso.
reparaciones realizadas por personas no autorizadas.
instalacién y recambio de ,piezas de repuesto no origi-
nales de scheppach®.

empleo para fines inadecuados.

fallos dei sistema electrico por la no observacion de las
prescripciones eléctricas y de la normativa VDE 0100,
DIN 57113/VDE 0113.

Le recomendamos: Previo al montaje y a la primera
puesta en marcha dei equipo, lea integramente las
instrucciones de manejo adjuntas.

Estas instrucciones le ayudaran a conocer su maquina, y
aprovechar las posibilidades determinadas de servicio.
Las instrucciones contienen indicaciones importantes, pa-
ra que pueda trabajar con la maquina de manera segura,
correcta y econédmica, para evitar peligros, costos de re-
paracion, reducir tiempo muerto y aumentar la seguridad
funcional y longevidad de la maquina.

Ademas de las reglas de seguridad de estas instrucciones,
debe observar en todo caso, las prescripciones para el ser-
vicio de la maquina, validas en su pais.

Conservar las instrucciones de uso en la maquina, meti-
das en una envoltura de plastico para protegerlas contra
la suciedad y humedad. Deben ser leidas por toda persona
que trabaje con ella, antes de comenzar el trabajo. Sélo
se admiten personas bien instruidas y que conozcan los
peligros en relacién con la maquina.

Debe cumplirse con la edad minima. Junto a las indicacio-
nes de seguridad de las instrucciones y las prescripciones
validas en su pais, deben observarse las reglas técnicas
generalmente validas para el trabajo con maquinas de tra-
bajar madera.

Indicaciones generales

e Controle al recibir el envio que éste no haya sufrido da-
fios durante el transporte. En caso de reclamacion, co-
munfquela inmediatamente al transportista.

e Reclamaciones posteriores no seran tenidas en cuenta.

e Compruebe al recibir el envio que éste éste completo.

e Familiaricese con el aparato por medio de las instruccio-
nes de uso antes de comenzar a trabajar con él.

e Utilice Unicamente recambios, accesorios y piezas de
repuesto original scheppach. Las piezas de recambio su-
ministra su proveedor especializado.

e |Indiquenos en caso de reclamacion o consulta el nime-
ro dei aparato asi como tipo y afio de fabricacién del
aparato.
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Volumen de suministro
Lijadora de cinta y de discos
Disco de lijar
Protector de los discos de lijar
Bolsa de accesorios
Mesa de trabajo
Soporte para lijar
Calibre de ingletes
Llave de barra hexagonal acodada SW
Instrucciones de servicio
Datos técnicos
Dimensiones
LxAxH mm 475/365/325
g del disco mm 152,4
Rotaciones del
disco 1/min. 2850
Dimensiones
de la cinta
lijadora 100 x 914
abrasjva mm
Velocidad
de la cinta
lijadora 7,25
abrasiva m/seg
Inclinacion 0°-90°
Medida de la
mesa mm 215 x 146
Inclinacion de o o
la mesa 0°-45
Peso kg 21,5
Motor V/Hz 230-240/50
Potencia de
entrada P1 PS 370

Reservado el derecho a efectuar modificaciones técnicas.

Caracteristicas

Disco de lijar: se trata de un disco de lijar redondo instala-
do a un lateral de la lijadora.

Botdn de ajuste: el boton de ajuste sirve para centrar la
cinta lijadora abrasiva.

Soporte de trabajo: el soporte para piezas de trabajo sirve
para apoyar la pieza de trabajo en la cinta lijadora abra-
siva.

Mesa de trabajo: la resistente mesa de trabajo ofrece una
base estable tanto para el lijado con cinta como para el
lijado con disco.

Escuadra: la mesa de trabajo posee una escuadra que per-
mite el ajuste de precision del grado de inclinacion de la
mesa hasta 45°.

Tensor de la cinta: la palanca del tensor de la cinta sirve
para tensar o aflojar la cinta lijadora abrasiva para cam-
biarla.

Orificios de posicion horizontales y verticales: los orificios
de posicién horizontales y verticales permiten cambiar la
posicién de la cinta lijadora abrasiva.

Cinta lijadora abrasiva: la cinta lijadora abrasiva se pue-
de emplear tanto en sentido horizontal como vertical para
adaptarse a las distintas necesidades (en lo que a material
y tamafio de la pieza de trabajo respecta).

En las presentes instrucciones de servicio

hemos marcado con los signos sefalados a

continuacion los puntos que afectan a la se-
guridad.
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A Indicaciones generales de seguridad

Indicacion de seguridad: Al trabajar con herramientas eléc-
tricas, se deben adoptar siempre unas medidas de seguridad
basicas encaminadas a reducir al minimo posible el riesgo de
incendios o descargas eléctricas y el riesgo de sufrir lesiones
corporales.

Indicacion de seguridad: Al trabajar con herramientas eléc-

tricas, se deben adoptar siempre unas medidas de seguridad

hasicas encaminadas a reducir al minimo posible el riesgo de
incendios o descargas eléctricas y el riesgo de sufrir lesiones
corporales.

e Mantenga limpio el lugar de trabajo. A menudo, unos
puestos y bancos de trabajo excesivamente Ilenos son
causa de lesiones.

e Su entorno de trabajo es importante: no exponga las he-
rramientas a la lluvia, ni las utilice en lugares himedos
o mojados. El puesto de trabajo debe contar con una
iluminacién suficiente. No utilice las herramientas en
lugares donde existan liquidos o gases inflamables.

e Protéjase frente a las descargas eléctricas. Evite que su
cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tie-
rra.

e No permita el acceso a personas no autorizadas. No deje
que otras personas (en especial, los nifios) toquen la
herramienta o el cable de prolongacion e impida que se
acerquen al puesto de trabajo.

e Guarde bajo llave las herramientas que no se utilicen.
Guarde las herramientas que no se precisen en un lugar
seco que se pueda cerrar con llave, fuera del alcance de
los nifios.

* No ejerza presion alguna sobre la herramienta. Sélo asi
se podra ejecutar mejor y de forma mas segura el traba-
jo, con la velocidad prevista.

e Utilice la herramienta adecuada. En aquellos trabajos
en los que se recomiende usar herramientas de alta ca-
pacidad no se deben emplear herramientas pequefias.
No utilice las herramientas con fines distintos a aquellos
para los que se han disefiado.

e Lleve una vestimenta apropiada. No es adecuado llevar
prendas holgadas o joyas, ya que podrian engancharse
en las partes moéviles. Para los trabajos al aire libre, se
recomienda llevar calzado antideslizante. En caso de te-
ner el pelo largo, cubraselo.

e Utilice accesorios de proteccion como, p. ej., gafas pro-
tectoras o una mascara de proteccion facial o de protec-
cién contra el polvo.

e Proceda con cuidado en el manejo de los cables. No tire
jamas del cable para desenchufar el enchufe de alimen-
tacion de red; mantenga el cable alejado del calor, el
aceite y los bordes afilados.

e Evite una inclinacion excesiva hacia delante. Es impor-
tante mantener en todo momento una posicién firme y
un buen equilibrio.

e Compruebe con regularidad si el cable de red presenta
defectos y, en caso necesario, llévelo a un servicio post-
venta autorizado para su reparaciéon. Compruebe perio6-
dicamente si el cable de prolongacion presenta defectos
y, en caso necesario, sustitlyalo.

e Impida que se produzcan arranques involuntarios. Com-
pruebe si el interruptor On/Off se encuentra en la posi-
cion Off antes de enchufar el enchufe de alimentacién
de red.

e Uso de cables de prolongacién externos. En los trabajos
al aire libre, conecte tinicamente cables de prolongacién
externos que hayan sido concebidos para el uso al aire
libre y Illeven la correspondiente indicacion.
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e Concéntrese y preste atencién a lo que esté haciendo. El
sentido comun también suele ser de utilidad a menudo.
No utilice la herramienta si se encuentra cansado.

e |nspeccion de partes averiadas. Antes de utilizar la her-
ramienta se debe comprobar exhaustivamente si fun-
ciona correctamente conforme al uso para el que ha
sido concebida. Compruebe la orientacion de las par-
tes moviles, sus puntos de conexion, su colocacion y
demas factores que pudieran afectar negativamente al
funcionamiento. La reparacion o la sustitucion de discos
protectores averiados u otras posibles partes averiadas
debe encargarse al servicio postventa, salvo que se indi-
que otra cosa en las presentes instrucciones. No ponga
en servicio el aparato si no se pudiera encender o apagar
el interruptor de red.

e No se recomienda emplear accesorios diferentes a los
indicados en las presentes instrucciones de servicio, ya
que con ello existiria un riesgo de sufrir lesiones corpo-
rales.

e Encargue la reparacion de las herramientas a personal
cualificado. Esta herramienta eléctrica cumple las nor-
mas de seguridad vigentes. Las labores de reparacion
deben ser llevadas a cabo exclusivamente por personal
cualificado que utilice piezas de repuesto originales; de
lo contrario, se podria exponer a un peligro considerable
al usuario.

Normas especiales de seguridad para afiladoras dobles

e Utilice gafas protectoras.

e No utilice discos de afilado averiados o deformados.

e Compruebe a menudo el ajuste del dispositivo de pro-
teccion de chispa y reajistelo en funciéon del desgaste
que presente el disco de afilado. Mantenga lo mas redu-
cida posible la distancia existente entre el protector de
chispay el disco de afilado (no debe superar 2 mm).

e Compruebe a menudo el ajuste del soporte de la herra-
mienta y reajustelo en funcién del desgaste que presen-
te el disco de afilado. Mantenga lo mas reducida posible
la distancia existente entre el soporte de la herramienta
y el disco de afilado (no debe superar 2 mm).

e Utilice Unicamente discos de afilado cuyos orificios se
ajusten perfectamente al eje de la afiladora doble. No
adapte al eje discos de afilado cuyos orificios sean de-
masiado pequefos.

e No gire en exceso las tuercas del disco.

* No efectle el afilado estando frio el disco de afilado.
Antes de iniciar el trabajo, deje que dicho disco marche
en vacio durante unos minutos.

e No efectle el afilado en las superficies laterales del dis-
co de afilado. Efectle el afilado Gnicamente en la cara
frontal.

e No eche agente refrigerante directamente sobre el disco
de afilado. EI agente refrigerante puede afectar negati-
vamente a la capacidad de adherencia del disco y, por
tanto, hacer que éste se caiga.

e Las chispas pueden resultar peligrosas. No efectle el
afilado en las proximidades de liquidos o gases inflama-
bles.

e Al conectar el aparato, sitliese a un lateral del disco de
afilado.

e Coloque el disco de afilado Unicamente en la cara fron-
tal. Si se efectla el afilado en las superficies laterales,
el disco de afilado se puede volver demasiado fino y, con
ello, puede dejar de ser seguro su empleo.

e E| afilado genera calor. No agarre la pieza de trabajo
hasta que se haya enfriado lo suficiente.

e Utilice dnicamente los discos de afilado que hayan sido
concebidos para un servicio seguro en |a afiladora doble.




No use ningln disco de afilado cuya velocidad maxima
de circulacién indicada sea inferior al régimen sefialado
para el aparato.

Utilizacion conforme a las disposiciones

La maquina cumple con las normas para maquinas vigentes

en la UE.

e Deben respetarse las disposiciones de seguridad, de
operacién y de mantenimiento del fabricante, y las
dimensiones indicadas en los datos técnicos.

e Deben respetarse las respectivas disposiciones en ma-
teria de prevencion de accidentes, asi como las demés
normas reconocidas de seguridad técnica.

e | a maquina sélo puede ser utilizada, mantenida y repa-
rada por personal especializado que esté familiarizado
con la misma e informado sobre los peligros que ésta
comporta El fabricante no se hara responsable de los po-
sibles dafios resultantes de modificaciones efectuadas
por cuenta propia en la maquina.

e Solo esta permitido utilizar la maquina con los acceso-
rios y las herramientas originales del fabricante.

e Cualquier uso que se haga mas alla de lo indicado se
considerard como no conforme al uso previsto. El fa-
bricante no se hara responsable de los posibles dafios
resultantes de esto y el riesgo sera asumido exclusiva-
mente por el usuario.

/\ Otros riesgos

La maquina ha sido fabricada segln el estado de la técnica
y las normas técnicas de seguridad reconocidas. Sin em-
bargo, durante el trabajo se pueden presentar otros riesgos
individuales.

e Peligro de lesiones en dedos y manos por medio del dis-
co rotativo de afilado si se guia la herramienta de mane-
ra incorrecta o se deposita de forma inadecuada.

e Peligro de lesiones mediante herramientas que patinan
si se sujetan o se guian de manera incorrecta.

e Peligro debido a la corriente si se emplean lineas de
conexién eléctrica no apropiadas.

e Ademas, y a pesar de todas las precauciones adoptadas,
pueden darse otros riesgos que no resulten evidentes.

e Los riesgos residuales pueden minimizarse si se respe-
tan las indicaciones de seguridad y se hace un empleo
conforme al uso previsto del aparato, ademas de respe-
tarse las instrucciones de servicio en general.

Instalacion del disco de lijar y del protector del disco, Fig. 4.
Advertencia: No conecte la herramienta a la fuente de alimen-
tacion eléctrica hasta que no se haya completado el montaje.

El incumplimiento de esta advertencia puede causar la puesta

en marcha accidental y una posible lesién grave.

e Retire el forro del disco de lijar.

e Alinee el perimetro del disco de lijar con la placa y opri-
ma firmemente hacia su lugar.

e Coloque el protector del disco contra un tercio en la
parte inferior del disco, alineando los agujeros como se
muestra en la Figura 4.

e Asegure firmemente el protector del disco en su lugar
usando los dos tornillos de cabeza phillips.

Instalacion/reemplazo de la banda de lijar, Fig. 5.
Hay unas flechas direccionales en el lado suave de la ban-
da de lijar. La banda de lijar debe funcionar en la direc-

cién mostrada por las flechas.

e Tire de la palanca tensora hacia usted para aflojar la
tirantez de la banda.

e Coloque la banda de lijar sobre el tambor motriz y el
tambor de guia con las flechas dirigidas hacia la izquier-
da. Verifique que la banda de lijar quede centrada en
ambos tambores.

e Empuje la palanca tensora de vuelta a su lugar para de-
jar tirante la banda.

Nota: La palanca tensora es a resorte por lo tanto use ex-

tremo cuidado cuando empuje la palanca de vuelta a su

posicion a fin de evitar una lesién personal.

Montaje de la mesa de trabajo para uso con la lijadora de

disco, fig. 6.

Uso de la mesa de trabajo con la lijadora de disco:

e |Inserte el pasador en el orificio como se muestra en la
Figura 6.

e Coloque la mesa de trabajo a no mas de 1/16 pulg. (1,6
mm) de distancia de la superficie de lijar.

e Usando la llave hexagonal, apriete firmemente el tornillo
de sujecién hexagonal.

Montaje de la mesa de trabajo para Uso con la lijadora de

banda, Fig. 7.

Uso de la mesa de trabajo con la lijadora de banda:

e |nserte el pasador en el orificio como se muestra en la
Figura 7.

e Coloque la mesa de trabajo a no méas de 1/16 pulg. (1,6
mm) de distancia de la superficie de lijar.

e Usando la llave hexagonal, apriete firmemente el tornillo
de sujecién hexagonal.

Precaucion: A fin de evitar que la pieza de trabajo o sus de-

dos queden atrapados entre la mesa y la superficie de lijar,

el borde de la mesa no debe NUNCA estar a mas de 1/16

pulg. (1,6 mm) de distancia de la superficie de lijar

Montaje del soporte de la pieza de trabajo, Fig. 8.

e Coloque el soporte de la pieza de trabajo en el costado
de la caja de la herramienta.

e Usando una llave hexagonal, asegure en su lugar con las
arandelas y pernos hexagonales.

Montaje de la lijadora de banda y disco en un bhanco de tra-

bajo, Fig. 9.

Si la lijadora va a ser usada en un lugar permanente, ase-

glrela en un lugar fijo tal como un banco de trabajo u otra

superficie estable. Cuando instale la lijadora en el banco
de trabajo, se deben taladrar agujeros a través de la super-
ficie de soporte del banco de trabajo.

e Marque agujeros en el banco de trabajo donde la lijadora
va a ser instalada utilizando los agujeros de la base de
la lijadora como plantilla para la configuracién de los
agujeros.

e Taladre agujeros a través del banco de trabajo.

e Coloque la lijadora en el banco de trabajo alineando los
agujeros de la base con los agujeros taladrados en el
banco de trabajo.

e |nserte los pernos (no incluidos) y apriételos firmemente
con las arandelas de seguridad y las tuercas hexagonales
(no incluidas).

Nota: Todos los pernos deben ser insertados desde arriba.

Instale las arandelas de seguridad y las tuercas hexagonales

desde el lado inferior del banco.
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Sujecion de la lijadora de banda y disco en el banco de tra-
bajo, Fig. 10.
Si la lijadora va a ser usada como una herramienta portatil,
recomendamos que la instale permanentemente en una
tabla de montaje que pueda ser facilmente sujetada con
mordazas en C en un banco de trabajo o en otra superficie
de soporte. La tabla de montaje debe ser de tamafio sufi-
ciente para evitar que la lijadora se vuelque cuando se esté
usando. Se recomienda cualquier madera contrachapada
de buena calidad o cartén gris de 3/4 pulg. (19 mm) de
espesor.

e Marque agujeros en la tabla donde la lijadora va a ser
instalada utilizando como plantilla los agujeros de la
base de la lijadora para la configuraciéon de los aguje-
ros.

e Siga los Gltimos tres pasos de la seccion: Montaje de la
Lijadora de Banda y Disco en un Banco de Trabajo. Si se
usan tirafondos, asegulrese de que los pernos de montaje
sean lo suficientemente largos para pasar a través de
los agujeros en la base de la lijadora y en el material en
cual esta siendo montada. Si se usan pernos de maqui-
na, aseglrese de que los pernos sean lo suficientemente
largos para pasar a través de los agujeros en la base de
la lijadora, del material en cual esta siendo montada, de
las arandelas de seguridad y de las tuercas hexagona-
les.

Advertencia: Antes de efectuar cualquier ajuste, aseglrese

de que la lijadora de banda y disco esté desenchufada de

la fuente de alimentacion y que el interruptor esté en la
posicion “OFF” (Apagado). El incumplimiento de esta ad-
vertencia puede causar una lesion personal grave.

A\ Puesta en marcha

Ajuste del centrado de la handa, Fig. 11.

Enchufe la lijadora de banda y disco.

Para verificar el centrado de la banda:

e Encienda el interruptor y apaguelo inmediatamente. Si
la banda tiende a salirse del tambor de guia o del tambor
motriz, la banda no esté debidamente centrada.

Ajuste del centrado de la banda:

e Si la banda de lijar se mueve hacia el disco, gire la peri-
Ila de centrado de la banda 1/4 de vuelta a la derecha.

e Si la banda de lijar se aleja del disco, gire la perilla de
centrado de la banda 1/4 de vuelta a la izquierda.

e Encienda el interruptor y apaguelo inmediatamente nue-
vamente, observando el movimiento de la banda. Vuelva
a reajustar la perilla de centrado de la banda si es nece-
sario.

Colocacion a escuadra de la mesa de trabajo con respecto al

disco de lijar, Fig. 12.

e Desenchufe la lijadora de banda y disco.

e Usando una escuadra combinada, verifique el angulo de
la mesa de trabajo con respecto al disco de lijar.

e Si la mesa de trabajo no estd a 90° con respecto al dis-
co, afloje la perilla de bloqueo de la mesa e incline la
mesa.

e Ajuste la mesa de modo que quede a escuadra con el
disco de lijar y vuelva a apretar la perilla de bloqueo de
la mesa. Nota: Use el tornillo de ajuste situado debajo
de la mesa de trabajo para acercar o alejar la mesa al
disco de lijar .

Advertencia: Antes de intentar usar su nueva lijadora, fa-

miliaricese con todas las caracteristicas de funcionamien-

to y requerimientos de seguridad.

Bloqueo del interruptor, Fig. 13.
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e Coloque el interruptor en la posicién “OFF” (Apagado).

e Espere hasta que la lijadora se haya detenido completa-
mente.

Advertencia:

No trate de alcanzar el interruptor de encendido/apagado de

la lijadora pasando la mano por delante del disco. Si se toca

el disco de lijar se puede ocasionar una lesion personal gra-

ve.

Indicaciones para el trabajo

Lijado en bisel, Fig. 14.

La mesa de trabajo puede ser inclinada de 0° a 45° para

lijado en bisel. para inclinar la mesa de trabajo:

e Afloje la perilla de bloqueo de la mesa girandola a la
izquierda.

e Coloque la mesa en el angulo deseado.

Nota: Coloque la mesa de trabajo a no méas de 1/16 pulg.

(1,6 mm) de distancia de la superficie de lijar.

e Apriete la perilla de bloqueo de la mesa girandola a la
derecha.

Lijado de superficies con extremo pequeiio usando la guia de
inglete, Fig. 15.

Con su herramienta se incluye una guia de inglete para
mayor exactitud. Se recomienda el uso de una guia de in-
glete para lijar en el disco de lijar superficies con extremo
pequefio.

Nota: Siempre mueva la pieza de trabajo a través del disco
de lijar de izquierda a derecha.

Lijado horizontal y vertical, Fig. 16.

Su lijadora de banda y disco puede lijar tanto vertical como
horizontalmente. Dependiendo de la pieza de trabajo,
el soporte puede ser usado para lijado horizontal o ver-
tical.

e |nserte la tuerca hexagonal provista en los agujeros de la
cubierta de la polea. Afloje los tornillos girandolos a la
izquierda.

e Coloque la banda de lijar en posicién vertical como se
muestra en la Figura 16. La posicion vertical puede ser
cambiada usando el tornillo de sujecién vertical.

e Bloguee la banda en su lugar apretando los tornillos.

Nota: Lije las piezas de trabajo largas con la banda de lijar

en la posicion vertical moviendo la pieza de trabajo unifor-

memente a través de la banda de lijar.

Lijado de superficies en la banda de lijar, Fig. 17.

e Sujete firmemente la pieza de trabajo, manteniendo los
dedos alejados de la banda de lijar.

e Mantenga el extremo oprimido firmemente contra el so-
porte de la pieza de trabajo moviendo la pieza de trabajo
uniformemente a través de la banda de lijar.

Nota: Tenga mucho cuidado cuando lije piezas muy delga-

das. Cuando lije piezas demasiado largas, retire el soporte

de la pieza de trabajo. Aplique solamente suficiente pre-
sion para que la banda de lijar retire el material lijado.

Lijado de curvaturas concavas, fig. 18

Advertencia: No lije nunca las caras frontales de las piezas

de trabajo rectas sobre el eje de arrastre (R). De hacerlo,

la pieza de trabajo (W) podria patinar. Riesgo de sufrir le-

siones.

Lije las curvaturas céncavas siempre en la cinta lijadora

abrasiva, por el eje de arrastre.

e Sujete bien la pieza de trabajo. Tenga cuidado con los
dedos. Riesgo de sufrir lesiones.




e Desplace la pieza de trabajo uniformemente por la cinta
lijadora abrasiva. Atencién: Se ruega extremar la pre-
caucion al lijar materiales especialmente finos o largos.
La presion de contacto jamas debe ser demasiado fuerte
para poder evacuar el material lijado de la cinta lijadora
abrasiva.

Lijado de curvaturas convexas, fig. 19

Las curvaturas convexas se tienen que lijar en el disco de

lijar, conduciendo la pieza de trabajo (W) desde el borde

izquierdo hasta el centro del disco de lijar.

e Sujete bien la pieza de trabajo. Tenga cuidado con los
dedos. Riesgo de sufrir lesiones.

e Empuje uniformemente la pieza de trabajo contra el dis-
co de lijar, desplazandola a la vez desde la izquierda
hasta el centro de dicho disco.

Advertencia: No lije jamas las curvaturas convexas en el

lado derecho de la cinta lijadora abrasiva. La pieza de tra-

bajo puede patinar. Riesgo de sufrir lesiones

A\ Conexion a la red eléctrica

El motor eléctrico instalado esta preparado para funcionar.
La conexion cumple con las disposiciones pertinentes de
las normas VDE y DIN.

Tanto la conexion a la red eléctrica por parte del cliente
como el cable de prolongacién utilizado deben cumplir di-
chas prescripciones.

Las instalaciones, reparaciones y tareas de mantenimiento
que precise la instalacion eléctrica sélo pueden ser efec-
tuadas por personal técnico especializado.

Indicaciones importantes

El motor eléctrico ha sido disefiado para el tipo de servicio
S1. Si se da una sobrecarga del motor, éste se apaga auto-
maticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (de duracién
variada), se puede volver a encender el motor.

Quando haga reparaciones use solamente repuestos Ryobi
idénticos. El uso de cualquier otro repuesto puede crear un
peligro o dafiar el producto.

Advertencia: A fin de evitar una lesién personal grave,
aseglrese de que la lijadora de banda y disco esté en la
posicion “OFF” (Apagado) y que el cordédn eléctrico esté
desenchufado antes de efectuar mantenimiento o ajustes.

Mantenimiento general
Después de usar su lijadora de banda y disco, limpiela
completamente y lubrique todas las piezas deslizantes o
moéviles. Aplique una leve capa de cera en pasta tipo au-
tomotriz en la mesa de trabajo para ayudar a mantener
limpias las superficies.

Caja del motor
Sople con frecuencia cualquier polvo que pueda acumular-
se dentro de la caja del motor.

Cambio de la correa motriz, Fig. 20.

e Usando un destornillador phillips, retire los dos tornillos
situados en el centro de la cubierta de la polea.

e Retire la cubierta.

e Coloque la banda de lijar en posicion vertical (ver Figura
20).

e Luego, afloje el tornillo de sujecién de cabeza hexago-
nal. Al levantar la polea del motor se afloja la tensién de
la correa.

e Retire la correa motriz antigua.

e |nstale la nueva correa motriz en la polea motriz primero
y luego en la polea del motor.

e Compruebe la tensiéon de la polea apretando la correa
con sus dedos.

e Ajuste la tensién de la correa con el tornillo de sujecién
de cabeza hexagonal hasta que tenga una holgura de
aproximadamente 1/4 pulg. (6 mm).

e Apriete firmemente la tuerca tensora de la banda.

Nota: Si la correa motriz queda demasiado tirante, se pue-

de causar mas ruido y sobrecargar el motor. Si la correa

motriz queda demasiado suelta, puede que falle prema-
turamente y que haga un ruido de rechinamiento bastante
fuerte.

e Use un destornillador phillips para reinstalar la cubierta
de la polea y los dos tornillos de cabeza phillips. Apriete
firmemente.

Problema

Posible causa

Solucion

El motor no funciona.

a) Interruptor dafiado.

b) Cable del interruptor dafiado.
c) Relé del interruptor dafiado.
d) Fusible fundido.

e) Motor quemado.

a-d) Sustituya todas las piezas dafiadas
antes de utilizar la maquina.

e) Contacte su centro de servicio local
o estacion de servicio autorizada.
Cualquier intento de reparaciéon puede
ocasionar peligro si no es realizado por
un técnico cualificado.

La maquina aminora la
marcha durante el trabajo.

Se ejerce demasiada presion sobre la pieza.

Ejerza menos presién sobre la pieza.

La cinta de lija resbala de los
discos de accionamiento.

No corre en el surco.

Ajuste el trazado.

La madera se quema durante
el lijado.

a) El disco lijador o la cinta de lija estan
revestidos de lubricante.

b) Se ejercié demasiada presion sobre la
pieza.

a) Sustituya la cinta o el disco.
b) Reduzca la presion sobre la pieza.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfagéo e éxito ao trabalhar com a

sua nova maquina scheppach.

ADVERTENCIA:

O fabricante desta maquina, conforme a lei vigente de

responsabilidade para produtos, nao se responsabiliza por

danos produzidos neste ou por este aparelho no caso de:

e Manejo inadequado

e Nao atengado das instrugdes de uso

® Reparacdes por terceiros, especialistas nao autorizados

¢ Colocagdo e cambio de ,pecgas nao originais*

e Utilizagao nao conforme as , prescrigdes”

e Caidas da instalagcao eléctrica ao nao observar os regu-
lamentos eléctricos e as prescri¢cdes da VDE 0100, DIN
57113 /VDEO113.

Recomendamos-lhe que:

Antes da montagem e da operacdo de servigo leia o texto

completo das instrugdes de uso.

Estas instrugbes de uso lhe devem possibilitar o conheci-

mento da maquina e usar suas possibilidades de aplicagéo

conforme os regulamentos.

As instrugdes de uso contém adverténcias importantes so-

bre como vocé pode trabalhar de forma segura, competen-

te e econémica e como evitar perigos, poupar custos de
reparacao, diminuir perdas de tempo e aumentar o tempo
de vida da méaquina.

Além de ter em conta as prescri¢des de seguranca destas

instrucdes de uso vocé deve observar para o funcionamen-

to da maquina os regulamentos vigentes em seu pais.

Guardar as instrucdes de uso, protegidas da sujeira e hu-

midade por uma folha de plastico, junto com a maquina.

Devem ser lidas e observadas cuidadosamente por cada

pessoa que opere a maquina antes de comegar a traba-

Ihar. Devem operar a maquina somente as pessoas que

estejam instruidas para o seu uso e que saibam sobre os

perigos que isso implica. Deve-se respeitar a idade minima
exigida.

Além das indicacdes de seguranca contidas nas instrugdes

de uso e dos regulamentos especiais do seu pais, deve-

se considerar as regras técnicas geralmente reconhecidas
para o funcionamento de maquinas para trabalhar a ma-
deira.

Indicacdes gerais

¢ Depois de desembalar comprove se as pegas apresentam
danos de transporte. No caso de reclamacdes o fornece-
dor deve ser avisado imediatamente.

® Reclamagoes posteriores nao serao reconhecidas.

e Certifique-se que o envio esteja completo.

e Antes do funcionamento consulte o manual de instru-
¢des para familiarizar-se com o aparelho.

e Utilize apenas pecas originais da scheppach no caso
de acessorios, pecas de desgaste ou de reposi¢cao. Vocé
recebe pegas de reposicao do seu distribuidor scheppa-
ch.

e No caso de pedido indique o nosso numero de artigo,
assim como o tipo de aparelho e o ano de construgao.
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bts 800

Volume de fornecimento

Lixadeira de cinta e de disco
Disco abrasivo
Proteccdo do disco abrasivo
Bolsa de acessorios
Mesa de trabalho
Peca de apoio
Calibre para meia-esquadria
Chave sextavada SW
Manual de instrucbes
Dados técnicos
Dimensdes
CxLxA mm 475/365/325
g disco mm 152,4
Rotacdes do
disco 1/min. 2850
Cinta abrasiva,
dimensdes em 100 x 914
mm
Cinta abrasiva,
velocidade m/s 7,25
Inclinagéo 0° -90°
Dimensdes da
mesa em mm 215 X 146
Inclinacao da ® ®
mesa 0°-45
Peso kg 21,5
Motor V/Hz 230-240/50
Poténcia de
entrada P1 PS 370

Reservado o direito de alteracdes técnicas!

Disco abrasive: Um disco abrasivo redondo, colocado late-
ralmente na lixadeira.

Botao de ajuste: O botdo de ajuste serve para centrar a
cinta abrasiva.

Peca de apoio: A peca de apoio mantém a pega a trabalhar
fixa sobre a cinta abrasiva.

Mesa de trabalho: A sélida mesa de trabalho fornece uma
base estavel tanto ao lixar com a cinta como com o disco.
Esquadro: A mesa de trabalho dispde de um esquadro que
permite inclinar a mesa de trabalho até um angulo exacto
de 45°.

Tensor de cintas: A alavanca tensora para cintas aperta /
desaperta a cinta abrasiva para a sua mudanca.

Orificios de posicao horizontais e verticais: Os orificios de
posi¢ao horizontais e verticais permitem alterar a posicéo
da cinta abrasiva.

Cinta abrasiva: A cinta abrasiva pode ser utilizada tanto
horizontal como verticalmente, para satisfazer diferentes
exigéncias relativas ao material e ao tamanho da peca a
trabalhar.

Nestas instrugdes de servico marcamos as
passagens relacionadas com a sua segu-
ranca com este simbolo.

A Avisos gerais de seguranca

ADVERTENCIA: Respeite as seguintes medidas fundamentais
de segurancga ao utilizar ferramentas eléctricas, a fim de re-
duzir o perigo de incéndios, choques eléctricos e lesdes de
pessoas.




POR FAVOR LEIA TODOS 0S AVISOS ANTES DE COMECAR A

TRABALHAR COM ESTA FERRAMENTA.

* Nao desmonte o dispositivo de seguranca e mantenha-o
em condicdes de trabalho.

e Retire as ferramentas de ajuste. Verifique, antes de tra-
balhar com a maquina, se foram retiradas da maquina as
chaves e as ferramentas de ajuste.

e Mantenha a zona de trabalho limpa. As zonas de traba-
Iho e as bancadas sujas aumentam o perigo de aciden-
tes.

e Nao utilize a peca a trabalhar em ambientes perigosos.
NZo utilize ferramentas eléctricas em ambientes himi-
dos ou molhados e néo exponha as mesmas a chuva.
Nao opere estes aparelhos em zonas com liquidos ou
vapores inflamaveis. A zona de trabalho deve estar bem
iluminada.

e Mantenha criangas e outras pessoas afastadas da zona
de trabalho.

e Proteja a area de trabalho contra 0 manuseamento por
parte de criancas. Bloqueie 0 acesso a sua area de tra-
balho. Quando nao utilizar a maquina, deveria guardar a
mesma num lugar seco, fora do alcance de criangas.

e Nzo exponha a maquina a cargas excessivas. A maquina
terd um melhor rendimento se for unicamente utilizada
para a carga prevista.

e Utilize a ferramenta correspondente. Nao utilize a ma-
quina ou as pecas de adaptagao para trabalhos nao apro-
priados.

e Utilize cabos de extensdo com dimensdes suficientes.
Assegure-se que os cabos de extensao estejam em bom
estado. Se utilizar um cabo de extensao, assegure-se
que o mesmo tenha poténcia suficiente para a carga
eléctrica. Um cabo de extensao com dimensdes insu-
ficientes provoca uma queda de tensao, que tem como
consequéncia uma redugdo da poténcia e um sobrea-
quecimento.

e Use roupa adequada. Nao use pecas de roupa soltas,
luvas, colares, anéis, pulseiras ou outras jéias, que pos-
sam prender-se a componentes rotantes. Recomenda-
mos sapatos antiderrapantes. Use uma rede de cabelo
se tiver cabelo comprido. Arregace as mangas por cima
dos cotovelos.

e Utilize éculos de protecgdo. Os éculos normais s6 per-
mitem uma proteccdo insuficiente, ndo sé@o 6culos de
proteccao. Utilize também mascaras protectoras ou anti-
poeira se trabalhar num ambiente poeirento.

e Nao se incline para frente. Assegure uma posic¢ao segura
e guarde sempre o equilibrio.

e Tire atomada da rede ao mudar pecas de adaptacao, tais
como discos abrasivos ou cintas abrasivas.

e Nunca suba para cima da maquina. Podem resultar le-
sdes perigosas da queda da maquina ou se tocar invo-
luntariamente na ferramenta abrasiva.

e Verifique as pecas danificadas. Se faltar ou estiver dani-
ficada uma pega da méaquina, ou se houver componentes
eléctricos que nao funcionam correctamente, desligue
imediatamente a maquina e tire a ficha da tomada. Re-
pare ou substitua pecas danificadas e/ou que ndo fun-
cionam antes de continuar os trabalhos.

e Direccdo de trabalho. Avance a peca a trabalhar contra o
sentido de rotagdo do disco ou da cinta abrasiva.

e Nunca deixe a maquina ligada sem vigilancia. Espere
até a maquina parar por completo, antes de abandonar a
zona de trabalho.

e Utilize o cabo de ligacdo a rede correctamente. Ndo des-
ligue o cabo de ligac&o a rede durante a operacdo. Nunca
tire a ficha da tomada por meio do cabo de ligac&o a rede.

® Proceda com cuidado. Preste sempre atencéo ao seu
trabalho, mesmo se utilizar a maquina em intervalos
regulares. Nao se esquecga que chega uma fracgao de
segundo para causar lesoes.

e Nao se esqueca da seguranga. Seguranca é uma com-
binacdo entre concentracdo e atengdo, sempre que a
maquina estiver ligada.

Regras de seguranca adicionais para lixadeiras de cinta e

de prato

ADVERTENCIA: NZo utilize a maquina antes de ter sido

completamente montada e instalada, de acordo com as

instrucdes.

e Se nao estiver familiarizado com a utilizagdo da lixadeira
pe¢a mais instrucdes ao seu chefe, mestre ou a qualquer
pessoa qualificada.

* ATENGAO: Esta maquina s6 foi desenvolvida para lixar
madeira ou materiais parecidos. O lixamento de outros
materiais pode causar incéndios, lesdes ou danificar o
produto.

e Utilize sempre 6culos de protecgao.

e Este maquina sé deve ser utilizada para trabalhos no
interior.

e |[MPORTANTE: Monte e utilize a maquina unicamente so-
bre uma superficie horizontal. A montagem numa super-
ficie ndo horizontal pode danificar o motor.

e Se houver a tendéncia de a méaquina virar-se ou deslo-
car-se durante o funcionamento, sobretudo ao lixar pe-
¢as compridas e pesadas, deve fixar a maquina de forma
adequada a uma superficie portante.

e Assegure-se que a cinta abrasiva rode para o sentido
correcto. Observe, para tal, as flechas na parte traseira
da cinta.

e Certifique-se de que a cinta abrasiva esteja colocada da
forma correspondente, de maneira que nao possa saltar
dos discos motrizes.

e Certifique-se de que a cinta abrasiva nao esteja enrolada
ou solta.

e Segure a pega a trabalhar ao lixa-la.

e Utilize sempre o encosto se utilizar a lixadeira de cinta
numa posicao horizontal.

e Aperte a pega a trabalhar sempre contra a mesa se utili-
zar uma lixadeira de prato.

e Aperte a peca a trabalhar sempre contra o lado do dis-
co em movimento para baixo, de maneira que a peca a
trabalhar esteje bem apoiada sobre a mesa. Se utiliza o
lado do disco abrasivo em movimento para cima, a pega a
trabalhar poderia ser langada para fora e lesionar pessoas.

e A distancia maxima entre a mesa ou 0 encosto e a cinta
ou o disco abrasivo ndao deve ser superior a 1,5 mm.

* N&o use luvas e ndo segure a peca a trabalhar com um
pano durante o lixamento da mesma.

e Lixe com o tamanho da particula da madeira.

e Nunca lixe pegas a trabalhar demasiado pequenas para
um manuseamento seguro.

e Evite movimentos desajeitados das maos, com os quais
poderia tocar de repente na cinta abrasiva ou no disco
abrasivo.

e Se trabalha pecas de grandes dimensdes deveria utilizar
um suporte adicional com a altura da mesa.

e Nunca lixe uma pega a trabalhar que n&o disponha do
suporte necessario. Coloque a pega a trabalhar sobre a
mesa ou contra o encosto. Cologue as pecas torcidas de
forma segura sobre a mesa ao lixa-las com o prato da
lixadeira.

e Elimine sempre todos os residuos e outros restos da
mesa, do encosto ou da cinta abrasiva antes de colocar
a maquina em funcionamento.
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® Proibe-se planear ou montar elementos sobre a mesa, se
a lixadeira estiver funcionando.

e Desligue a maquina e tire a ficha da tomada se pretende
instalar o desmontar acessorios.

e Nunca abandone a zona de trabalho da ferramenta, se
esta estiver ligada ou se a ferramenta nao estiver com-
pletamente parada.

A\ Uso apropriado

A maquina obedece as actuais normas europeias sobre ma-

quinaria.

e Utilizar a maquina somente em condigdes tecnicamente
impecaveis, e em observancia absoluta das instrugdes
de servico, com plena consciéncia professional em ter-
mos da utilizagéo devida, da seguranca e dos perigos!

E especialmente reparar (mandar reparar) imediatamen-
te qualquer falha que possa afectar a seguranca!

e Todas as normas estritas de prevencdo de acidentes e
todas as regras técnicas, reconhecidas geralmente como
necessarias, deverao ser respeitadas.

e O aparelho podera ser somente usado, mantido e repa-
rado por pessoas que conhegam todos os perigos rela-
cionados com a utilizagdo dos mesmos. Quaisquer mu-
dancas arbitrérias efetuadas no aparelho, implicam na
exclusao da responsabilidade do produtor sobre todos os
danos resultantes.

¢ O aparelho pode ser usado somente empregado com pe-
cas de reposigao, acessérios e chapas originais do pro-
dutor.

® Qualquer utilizagcdo além desses objetivos nao corres-
ponde com os objetivos indicados. O produtor ndo as-
sume nenhuma responsabilidade sobre os danos que,
entdo, possam ocorrer. O usuario assume todos os riscos
correspondentes.

A\ Riscos implicitos

A maquina foi construida de acordo com o nivel actual do de-

senvolvimento da técnica e de acordo com as regras de segu-

ranca reconhecidas. Nao obstante disso podem surgir alguns
riscos residuais durante o trabalho com a maquina.

e Perigos causados pela corrente eléctrica ao utilizar ca-
bos eléctricos impréprios.

® Pode minimizar os riscos residuais considerando as ,,re-
gras de segurancga“ e a ,,especificagdo do uso“ e, seguin-
do as instrucdes na sua integra.

e Nao force a maquina desnecessariamente: pressao de
corte excessiva pode causar desgaste rapido da lamina e
influencia negativamente a performance da maquina em
termos de acabamentos e cortes de precisao.

e Evite ligar a maquina sem querer: nao esteja a pressio-
nar o botdo de arranque quando liga a tomada.

e Use as ferramentas recomendadas neste manual se pre-
tender alcangar um melhor desempenho do seu serrote.

e Mantenha sempre as méaos fora da area de servico en-
quanto a maquina se esta a mover: antes de carregar e
descarregar a peca, desaperte o botdo de arranque no
manipulo.

Montagem do disco abrasivo e da proteccao do disco abra-
sivo, fig. 4

Adverténcia: Ligue a lixadeira a rede eléctrica so depois de
montar todos os componentes!

Da nao-observancia podem resultar consequéncias letais!
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e Retire a folha adesiva no verso do papel abrasivo (A).

e Alinhe o papel abrasivo cuidadosamente com o disco
abrasivo (1). Aperte em seguida o papel abrasivo contra
o disco.

e Aparafuse a protecgdo do disco abrasivo (B) com dois
parafusos de fendas em cruz (C) sobre a parte inferior do
disco abrasivo.

Montagem / Sushtituicao da cinta abrasiva, fig. 5

Na parte lisa da cinta abrasiva (1) encontra-se uma flecha

que indica a direcgdo (2). Esta indica o sentido do lixa-

mento.

e Puxe a alavanca tensora da cinta (3) para soltar a ten-
s&o.

e Passe a cinta abrasiva por cima do eixo de transmissao
e de arrastamento. As flechas de direc¢é@o devem indicar
contra o sentido dos ponteiros do relégio. A cinta abrasi-
va deve estar agora alinhada sobre ambos os eixos.

e Coloque a alavanca tensora da cinta (3) novamente na
posicéo inicial para apertar a cinta abrasiva. Atengao: A
alavanca tensora da cinta esté construida de tal maneira
que volta para a posi¢ao inicial se for apertada. O aperto
descuidado pode causar lesdes.

Montagem da mesa de trabalho para o lixamento com disco,

fig. 6

e |ntroduza o pino (4) da mesa de trabalho (D) no lado
esquerdo por baixo do disco abrasivo na lixadeira. Dis-
téncia maxima mesa de trabalho - disco abrasivo = 1,6
mm

e Apertar o parafuso sextavado interno (5) para bloguear a
mesa de trabalho.

Montagem da mesa de trabalho para o lixamento com cinta,

fig. 7

Lixamento vertical:

® Retire a pe¢a de apoio (E).

e Introduza o pino (4) da mesa de trabalho (D). Distancia
maxima mesa de trabalho - cinta abrasiva = 1,6 mm

e Apertar o parafuso sextavado interno para bloquear a
mesa de trabalho.

Aviso: A distancia entre a mesa de trabalho e a cinta abra-

siva nao deve ser superior a 1,6 mm. Evita assim lesdes e

o risco de entalar a pega a trabalhar!

Montagem da peca de apoio, fig. 8

Aperte a peca de apoio (E) contra a caixa, de maneira que
possa ser fixada por meio dos parafusos sextavados inter-
nos M8 x 20 (G) fornecidos. Utilize anilhas planas para
apertar a peca de apoio.

Utilizagao como maquina estacionaria, fig. 9
Recomendamos para a utilizagdo permanente a montagem
sobre uma bancada de trabalho.

e Posicione a lixadeira no seu lugar previsto de instalagdo
e marque a posicdo dos furos a serem feitos na bancada
de trabalho.

e Faca os furos na bancada de trabalho.

e Posicione a lixadeira em cima dos furos e insira por cima
parafusos adequados nos furos da lixadeira e da banca-
da de trabalho.

e Aperte agora por baixo a lixadeira com as anilhas planas
posicionadas e as porcas sextavadas correspondentes.

Utilizagao como maquina mévil, fig. 10
Para a utilizacdo mdvil da sua lixadeira recomendamos
a montagem sobre uma placa de montagem apropriada




(1). A mesma pode ser colocada em seguida por meio de
grampos de fixagdo sobre a bancada de trabalho corres-
pondente. A placa de montagem deveria ter uma espessura
minima de 19 mm e um tamanho suficientemente maior
em relacdo a lixadeira, para haver lugar para os grampos
de fixagao.
e Marque os furos a serem feitos na placa de montagem.
e Proceda como indicado nos Gltimos trés passos do ponto
“Utilizagao como méaquina estacionéria, fig. 9”.
Aviso: Observe o comprimento apropriado dos parafusos.
Os parafusos tipo Spax ndo devem sobressair para nao da-
nificar o fundo, contudo os parafusos sextavados devem
sobressair para permitir a colocagdo das anilhas planas e
das porcas sextavadas.

Colocacao em funcionamento

Adverténcia: Tire a ficha de rede e posicione o interruptor
na pocigao Off, antes de realizar os ajustes em seguida
descritos.

Orientacao da cinta abrasiva, fig. 11

Ligue brevemente a lixadeira e volte a desliga-la imedia-

tamente. Se a cinta saltar do eixo de transmissdo ou de

arrastamento, a mesma deve ser novamente ajustada por
meio do parafuso de ajuste.

e Se a cinta abrasiva movimentar-se em direc¢ao do disco
abrasivo, rode o anel de ajuste (H) uma quarta rotagao
no sentido dos ponteiros do relégio.

e Se a cinta abrasiva movimentar-se contra a direcgdo do
disco abrasivo, rode o anel de ajuste uma quarta rotagao
contra o sentido dos ponteiros do relégio.

e | igue agora brevemente a lixadeira e desligue-a imedia-
tamente, observando se a cinta abrasiva ainda sai do seu
lugar. Caso necessério, fagca um ajuste mais exacto.

Alinhamento paralelo da mesa de trabalho com o disco abra-

sivo, fig. 12

¢ Tire a ficha de rede.

e Mida com um gonidémetro o angulo entre a mesa de tra-
balho e o disco abrasivo.

e Se 0 angulo nao corresponder a 90°, solte o parafuso
de fixagcdo (K) e rode a mesa de trabalho até atingir a
posicéo de 90°.

* Fixe agora o parafuso de fixagao.

Aviso: Através dos parafusos de ajuste por baixo da mesa

de trabalho é possivel alterar a distancia entre a mesa de

trabalho e o disco abrasivo. Esta deveria ser sempre de

1,6 mm.

Interruptor, fig. 13

Adverténcia: Nunca passe com a mao por cima da lixadeira
para ligar ou desligar o aparelho por meio do interruptor!
Perigo de lesao!

Avisos para o trabalho

Lixamento de chanfraduras, fig. 14

A mesa de trabalho pode ser continuamente regulada de

0° até 45°.

e Solte, para tal, o parafuso de fixagdo (7).

® Incline a mesa de trabalho como desejado. Atencao:
Mesmo inclinada, a mesa de trabalho nao deveria ter
uma distancia superior a 1,6 mm do disco abrasivo!

e Aperte novamente o parafuso de fixagao.

Lixamento do lado frontal com um calibre para meia-esqua-
dria, fig. 15

O calibre para meia-esquadria (F) fornecido facilita o lixa-
mento exacto. Recomendamos a sua utilizag&o para lixar
os lados frontais (curtos).

Aviso: Movimente a peca a trabalhar sempre do lado es-
querdo para o centro do disco abrasivo, ndo passando do
mesmo! Perigo de lesdo devido a pega a trabalhar mal co-
locada!

Lixamento horizontal e vertical, fig. 16

A sua lixadeira pode ser utilizada tanto horizontal como

verticalmente. A mesa de trabalho pode ser utilizada para

ambas as aplicagdes.

e Solte com a chave sextavada fornecida os parafusos (8)
na caixa dos rolamentos.

e Cologue a cinta abrasiva na posigao vertical. O parafuso
de ajuste vertical (9) permite um ajuste mais pormeno-
rizado desta posicdo.

e Aperte em seguida os parafusos (8) na caixa dos rola-
mentos.

Aviso: Lixe pecas compridas na posicdo vertical, movi-
mentando a peca a trabalhar uniformemente por cima
da cinta abrasiva.

Lixamento de superficies na cinta abrasiva, fig. 17

e Segure a pega a trabalhar (W). Tenha cuidado com os
seus dedos! Perigo de lesao!

e Passe a peca a trabalhar uniformemente por cima da
cinta abrasiva, premindo a peca a trabalhar contra a
peca de apoio (E). Atencdo: Tenha maior cuidado ao lixar
materiais especialmente finos ou compridos (eventual-
mente até sem peca de apoio (E)). A pressao de encosto
nao deve ser nunca demasiado elevada, para que o0 ma-
terial solto possa ser retirado da zona da cinta abrasiva.

Lixamento de redondezas concavas, fig. 18

Adverténcia: Nunca lixar os lados frontais de pecas a tra-

balhar rectas sobre o eixo de arrastamento (R)! A peca a

trabalhar (W) pode ser langada para fora. Perigo de les&o!

Lixe as redondezas concavas sempre na cinta abrasiva do

eixo de arrastamento.

e Segure a peca a trabalhar. Tenha cuidado com os seus
dedos! Perigo de lesao!

e Passe a peca a trabalhar uniformemente por cima da
cinta abrasiva. Atencdo: Tenha maior cuidado ao lixar
materiais especialmente finos ou compridos (eventual-
mente até sem mesa de trabalho). A pressado de encosto
nao deve ser nunca demasiado elevada, para que o0 ma-
terial solto possa ser retirado da zona da cinta abrasiva.

Lixamento de redondezas convexas, fig. 19

As redondezas convexas devem ser lixadas com o disco

abrasivo, movimentando a pecga a trabalhar (W) do bordo

esquerdo para o centro do disco abrasivo.

e Segure a peca a trabalhar. Tenha cuidado com os seus
dedos! Perigo de lesao!

e Presione a pega a trabalhar uniformemente contra o dis-
co abrasivo, movimentando-a da esquerda para o centro
do disco abrasivo.

Adverténcia: Nunca lixar redondezas convexas no lado di-

reito do disco abrasivo! A peca a trabalhar pode ser lanca-

da para fora! Perigo de lesao!
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A\ Instalacao Elétrica

0 motor elétrico instalado vem ligado, ficando pronto afun-

cionar. A ligacao a réde, a ser efetuada pelo cliente, assim

como o caho de extensao utilizado hao-de corresponder as
prescricdes vigentes.

Indicacdes importantes

No caso de sobrecarga o motor desligase automaticamen-

te. Depois de algum tempo de resfriamento (tempo varia-

val), o motor pode ser ligado de novo.

Cabo elétrico de ligacao com defeito

Nos cabos elétricos ocorrem frequentemente danos de iso-

lamento.

As causa sao:

e |Lugares de pressao, quando o cabo de ligacdo é condu-
zido por portas ou por janelas.

e Dobras devido a uma sujei¢do nao feita segundo as nor-
mas ou devido a guia do cabo de conexao.

¢ Pontos de intersec¢éo sobrepassando-se o cabo de liga-
¢ao.

¢ Danos de isolamento mediante a retirada violenta da to-
mada.

e Cortes devidos a um tipo de isolamento um pouco ve-
Iho.

Em hipdtese alguma devem ser usados tais cabos elétricos

de ligagdo. Tais cabos representam um perigo de vida devi-

do aos danos de isolament.

Devem-se examinar, sistematicamente,os cabos de ligagéo

para que 0s mesmos nao se encontrem ligados na corrente

da rede.

Os cabos elétricos de ligagdo deverdo corresponder as nor-

mas standards VDE e DIN. Utilize o cabo de ligagdo com

as indicagdes correspondentes. Deve-se imprimir o tipo do
cabo no cabo de ligagao.

Motor monafasico

® A tensdo da réde ha-de coincidir com as indicagdes ins-
critas na chapa de carateristicas do motor.

e Os cabos de extensdao hao-de ter, até 25m de compri-
mento, uma sec¢do de 1,5mm?, os de mais de 25m de
comprimento, deverdo ter pelo menos 2,5mm?.

e A ligacdo a réde é protegida com fusiveis inertes de
16A.

As ligacdes e os consertos do equipamento elétrico podem

ser efetuados apenas por um especialista eletricista.

Em caso de consultas, indicar os seguintes dados:

e Fabricante do motor

e Tipo de corrente do motor

e Dados da chapa de carateristicas da maquina

e Dados da chapa de caraterstitcas do interruptor

Em caso de devolugéo do motor, mandar sempre a unidade
de acionamento completa com o interruptor.

Adverténcia: Utilize unicamente pegas de reposicdo origi-
nais para a manutencao / a assisténcia.

Tire a ficha de rede antes de efectuar qualquer operagao
na lixadeira.

Avisos gerais de manutencao

A lixadeira deve ser limpa cuidadosamente ap6s cada fun-
cionamento. Lubrificar em intervalos regulares as pecas
moveis. Lubrifigue a mesa de trabalho antes de colocar
a lixadeira em servigo. Facilita assim a limpeza da mesa
de trabalho (veja também spray lubrificante e eliminador
de resina).

Carcaca do motor

Na carcaca do motor pode acumular-se pé. Verifique a
carcaga do motor em intervalos regulares (se for possivel
depois de cada funcionamento) e elimine o p6, p.ex. por
sopro.

Mudanca da correia trapezoidal, fig. 20

e Retire os dois parafusos de fendas em cruz (1) na caixa
dos rolamentos.

e Retire o invélucro.

e Coloque a cinta abrasiva (L) na posicdo vertical (veja a
fig. 16).

e Solte o parafuso de ajuste sextavado (2).

e Levante o eixo do motor (3) para afrouxar a correia tra-
pezoidal.

e Retire agora a velha correia trapezoidal (4).

e Coloque a nova correia trapezoidal primeiro sobre o eixo
de accionamento e em seguida sobre o eixo do motor.

e Verifique a tensao da correia trapeziodal exercendo uma
pressao com os dedos sobre a mesma. Deveria ter uma
folga de aprox. 6 mm. O parafuso sextavado de fixagao
(2) permite um ajuste mais pormenorizado da folga, se
for necessario.

e Aperte em seguida o parafuso da correia trapezoidal.

Atencdo: Uma tensdo demasiado elevada da correia tra-

pezoidal causa ruidos e sobrecarga do motor. Uma tensao

demasiado fraca causa um desgaste antecipado da correia
trapezoidal e ruidos.

e Fixe em seguida a caixa dos rolamentos na sua lixadeira
por meio dos dois parafusos de fendas em cruz.

Localizacao de avarias

Avaria

Causa possivel

Solucao

O motor nao arranca

a) Interruptor de conexao / desconexdo danificado

b) Cabo do interruptor de conexao / desconexao danifi-
cado

c) Relé de conexdo / desconexdo danificado

d) Fusivel queimado

e) Motor queimado

a-d) Substitua todos os componentes danificados antes

de utilizar a lixadeira.

e) Contacte o seu centro de servigo regional ou uma
estacdo de servigo autorizada. Cada tentativa de
reparacdo pode causar perigos, se nao for realizada
por um especialista qualificado.

A maquina reduz a veloci-
dade durante a operagao

A peca a trabalhar esté sujeita a uma pressao demasia-
do elevada.

Reduza a pressao sobre a peca a trabalhar.

A cinta abrasiva salta da
polia de accionamento

N&o esté colocada na posi¢ao correcta.

Ajuste a posigao.

A madeira comeca a arder
durante o lixamento.

a) O disco abrasivo ou a cinta abrasiva estao cobertos
com agente lubrificante.
b) Press@o demasiado forte sobre a peca a trabalhar.

a) Substitua a cinta ou o disco.

b) Reduza a pressao sobre a peca a trabalhar.
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Tillverkare:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Arade kund,

Vi dnskar Dig stor arbetsgladje och framgang med Din nya
scheppach maskin

ANVISNING: Enligt géllande lag om produktansvar, har till-
verkaren ingen skyldighet att pata sig nagot som helst an-
svar for skada pa, eller som ar férvallad av, denna maskin,
om skadan ar ett resultat av

e |cke fackmassig behandling

e Att bruksanvisningen inte har féljts

e Reparationer utférda av icke auktoriserade personer

e Att icke originala scheppach reservdelar har installerats
och anvants

Icke foreskriftsenlig anvandning

Stromavbrott i maskinens elektriska system pga att de
elektriska foreskrifterna och VDE-reglerna 0100, DIN
57113/ VDE 0113 inte har foljts.

Vi rekommenderar

Las igenom hela bruksanvisningen fére montering och
igangsattning.

Denna bruksanvisning skall gbra det lattare for Dig att satta
Dig in i maskinen och anvénda den korrekt.
Bruksanvisningen innehailer viktiga anvisningar hur Du
arbeter sakert, korrekt och ekonomiskt med maskinen Vi-
dare hur Du undvikar faror, sparar pa reparationskostnader,
reducerar hindertiden vid fel samt hur Du &kar maskinens
funktionssékerhet och livslangd.

Utover de sakerhetsbestammelser som anges i denna
bruksanvisning, skall @ven Ditt lands foreskrifter lasas
noga for anvandning av denna maskin.

Bevara alltid bruksanvisningen vid maskinen Lagg den i
ett plastfodral, sa den skyddas mot smuts och fukt Var ma-
skinarbetare skall noga ha last igenom den innan arbetet
pabdrjas Endast de personer, som kanner maskinen och
som blivit informerade om de faror som ar férbundna med
maskinarbetet, far arbeta med maskinen.

Férutom de i denna bruksanvisning namnda saker-
hetsanvisningar samt de for Ditt land gallande regler, skall
aven de for anvandning av trédbearbetNIngsmaskiner all-
manna, godkdnda facktekniska regler beaktas.

Allmanna anvisningar

e Etter uppackning, kontrollera alla maskindelar for ev.
transportskador. Skulle nagot vara skadat, kontakta ge-
nast leverantéren.

e Sent ankomna reklamationer godkanns inte.

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e |3s naga bruksanvisningen innan maskinen anvands, sa
du &r saker pa hur den fungerar.

e Tillbehor, reserv- och slitdelar far endast vara origi-
nal-scheppach delar. Reservdelar erhalles hos Din
scheppachforsaljare.

¢ Vid bestéllning ange vart arl nummer, rnaskintyp sarnt-
tihverkningsar

bts 800

Leveransomfattning

Bandslipmaskin med slipskiva
Slipskiva
Slipskivsskydd
Pase for tillbehor
Slipbord
Slipstdd
Geringsanhall
Insexnyckel NV
Bruksanvisning
Tekniska data
Byggmatt
LxBxH mm 475/365/325
Slipskiva g mm 152,4
Slipskivans
varvtal 1/min. 2850
Slipbandets
matt mm 100 x 914
Slipbandets
hastighet m/s 7,25
Snedstallning 0°-90°
Slipbordets
matt mm 215 x 146
Snedstallning ® ®
av slipbordet 0°-45
Vikt kg 21,5
Drijf
Motor V/Hz 230-240/50
Ineffekt P1 hk 370

Med reservation for tekniska andringar!

Slipskiva: En rund slipskiva som ar sidomonterad pa slip-
maskinen.

Instéllningsratt: Installningsratten hjélper till att centrera
slipbandet.

Slipstdd: Slipstodet stoder arbetsstycket pa slipbandet.
Sliphord: Det robusta slipbordet ger en stabil bas bade vid
slipning med slipbandet och slipskivan.

Vinkelmatt: Slipbordet ar utrustat med ett vinkelméatt som
mojliggor en exakt snedstallning av slipbordet pa upp till
45°,

Bandspannare: Spannarmen spanner/lossar slipbandet vid
byte av slipband.

Horisontella och vertikala positionshal: De horisontella och
vertikala positionshalen gor det mojligt att andra pa band-
aggregatets position.

Slipband: Slipbandet kan anvandas bade horisontellt och
vertikalt sa att arbetsstycken i olika material och storlek
kan bearbetas pa ett smidigt satt.

AI denna bruksanvisning anvander vi denna symbol
vid avsnitt som &r relevanta for din sdkerhet.
/A Allmanna sikerhetsanvisningar

VARNING: Folj de grundldggande sikerhetsatgarderna nedan

vid anvandning av elverktyg for att reducera risken for brand,

elektriska stotar och personskador.

LAS IGENOM ALLA ANVISNINGARNA INNAN DU ANVANDER

VERKTYGET.

e Lat skyddsanordningar sitta kvar och ta dem inte ur
funktion.

e Avldgsna alla installningsverktyg. Se efter om verktyg
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och instéllningsnycklar har avlagsnats fran maskinen
innan du startar maskinen.

e Hall arbetsomradet rent. Smutsiga arbetsomraden och
arbetsbord inbjuder till olyckor.

e Anvand inte verktyget i farliga omgivningar. Anvand inga
elverktyg i fuktig eller vat omgivning och skydda dem
mot nederbérd. Anvand inte dessa verktyg i omraden
med brandfarliga vatskor och angor. Se till att ha bra
belysning pa arbetsplatsen.

e Hall barn och andra personer borta fran arbetsomradet.

e Se till att din verkstad &r barnséker. Hall din verkstad
last. Om du inte anvander maskinen ska du férvara den
pa en torr plats och oatkomlig for barn.

o Qverbelasta inte maskinen. Den ger battre prestanda om
du endast anvander den vid avsedd belastning.

e Anvand ratt verktyg. Belasta inte maskinen eller dess
tillbehor for arbeten som de inte &r [ampade for.

e Anvand ratt dimensionerade forlangningskablar. Se till
att férlangningskabeln ar i gott skick. Om du anvander
en forlangningskabel ska du forsakra dig om att den tal
strombelastningen. En feldimensionerad férlangningska-
bel orsakar spanningsfall som leder till effektminskning
och dverhettning.

e Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inga l6st hang-
ande kladesplagg, handskar, halsband, ringar, armband
eller andra smycken som kan fastna i roterande delar. Vi
rekommenderar halkfria skor. Bar harskydd for att halla
langt har borta. Kavla upp @rmarna ovanfér armbagar-
na.

e Anvand skyddsglaségon. Normala glasdégon &r inga
skyddsglaségon. De ger for daligt skydd. Anvand ansikts-
mask eller dammskyddsmask om du arbetar i dammig
miljo.

e Boj dig inte framat. Sta stadigt pa marken och behall
alltid balansen.

e Dra ut kontakten nar du ska byta tillbehdr som slipskivor
eller slipband.

e Stall dig aldrig pa maskinen. Du kan fa allvarliga skador
om maskinen valter eller om du oavsiktligt beror slip-
verktyget.

e Kontrollera att inga komponenter ar defekta. Stang ge-
nast av maskinen och dra ut kontakten ur uttaget om en
maskindel saknas eller &r defekt och om elaggregatet
inte fungerar felfritt. Reparera eller byt ut skadade delar
och delar som inte fungerar innan du fortsatter med ar-
betet.

e Arbetsriktning: For endast arbetsstycket mot slipskivans
eller slipbandets rotationsriktning.

e |3t aldrig maskinen vara tillslagen nar du inte har den
under uppsikt. Vanta tills att maskinen har stannat helt
innan du lamnar maskinen.

e Anvand anslutningskabeln pa ratt satt. Dra inte ut an-
slutningskabeln under drift. Dra aldrig i anslutningska-
beln nar du ska dra ut kontakten ur uttaget.

e Var aktsam. Koncentrera dig pa det gor aven om du an-
vander maskinen regelbundet. Téank alltid pa att skador
kan uppsta pa en brakdel av en sekund.

e Tank pa sakerheten. Sakerhet ar en kombination av kon-
centration och uppmarksamhet narhelst maskinen &r
tillkopplad.

Ytterligare sakerhetsregler for bandslipmaskinen med slip-

skiva.

VARNING: Anvand aldrig maskinen férran den har monte-

rats och installerats fullstdndigt enligt anvisningarna.

e Om du inte &r insatt i anvdndningen av slipmaskinen ska
du be om instruktioner av din arbetsledare, larare eller
annan kvalificerad person.
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e 0BS! Denna maskin ar endast avsedd for slipning av tra
och tréliknande material. Slipning av andra material kan
leda till brand, personskador eller skador pa maskinen.

e Anvand alltid skyddsglasogon.

e Maskinen far endast anvéndas inomhus.

¢ VIKTIGT: Montera och anvand maskinen endast pa plant
underlag. Om maskinen inte d&r monterad pa plant un-
derlag kan det leda till att motorn skadas.

e Maskinen maste sarskilt vid slipning av langa eller tunga
arbetsstycken féastas ordentligt i en bérande del om det
finns en risk for att maskinen kan vélta eller flytta pa sig
under drift.

e Se till att slipbandet 16per i ratt riktning. Beakta pilarna
pa slipbandets baksida for ratt riktning.

o Se till att slipbandet sitter ratt sa att det inte kan rulla
av drivskivorna.

e Se till att slipbandet inte har trasslat sig eller sitter
|6st.

o Hall fast arbetstycket ordentligt nar du slipar det.

e Anvand alltid anslaget nar du anvénder bandslipmaski-
nen i horisontell position.

e Hall alltid arbetsstycket hart mot slipbordet nér du an-
vander slipskivan.

o Hall alltid arbetsstycket mot den sidan av slipskivan som
|6per nedat sa att arbetstycket har stadga mot slipbor-
det. Om du anvander den sidan av slipskivan som léper
uppat kan arbetsstycket slungas ivag och skada dig och
andra.

e Hall alltid ett maximalt avstand pa ungefar 1,5 mm mel-
lan slipbordet eller anslaget och slipbandet resp. slipski-
van.

e Anvand inte handskar och hall inte arbetsstycket med en
trasa nar du slipar.

e Slipa med en kornstorlek som ar l[ampligt for traet.

e Slipa aldrig arbetsstycken som &r for sma for en saker
bearbetning.

e Undvik osmidiga handrérelser som gor att du kan halka
in i slipbandet eller slipskivan.

e Om du bearbetar stora arbetsstycken bér du anvanda ett
extrastdd som é&r i héjd med slipbordet.

e Slipa aldrig ett arbetstycke som inte ar stéttat. Stotta
alltid arbetsstycket mot slipbordet resp. anslaget. Stétta
bdjda arbetsstycken mot slipbordet vid slipning med
slipskivan.

o Ta alltid bort avfallsstycken och andra detaljer fran slip-
bordet, anslaget och slipbandet innan du satter pa ma-
skinen.

e Forbered eller montera ingenting pa slipbordet néar slip-
maskinen ar i gang.

e Stang av maskinen och dra ut kontakten ur uttaget nar
du ska installera eller avlagsna tillbehor.

e Lamna aldrig maskinens arbetsomrade om maskinen ar i
gang eller annu inte har stannat helt.

A\ Korrekt anvandning

Maskinen motsvarar EG:s radande maskinriktlinje.

Maskinen har den tekniska standard som krévs och ér tillver-

kad enligt de godkanda sakerhetstekniska hestimmelserna.

Trots det kan den som arbeiter vid maskinen eller en tredje

person risikera att komma till skada. Aven maskinen eller

andra materiella varden kan berdras.

e Maskinen far endast anvandas om den fungerar tekniskt
korrekt och observera alltid de direktiv, sakerhetsbe-
stdmmelser och faror som ar angivna i bruksanvisningen!
Atgarda genast de stérningar som kan péverka sakerhe-
ten.




e All annan slags bearbetning ses som okorrekt. Tillverka-
ren ansvarar ej for darav uppstadda skador; det sker helt
pa anvandarens eget ansvar.

e Folj tillverkarens angivna sédkerhets- arbets- och under-
hallsforeskrifter sarnt de i “Teknisk data” angivna matt.

e De gallande olycksfallsféreskrifter samt de &vriga
allrnanna godkanda sakerhetstekniska bestammelser
skall observeras.

e Maskinen far endast anvandas, underhallas och repare-
ras av person, som kdnner maskinen val och som ar in-
formerad om riskerna. Egenhandiga andringar pa maski-
nen, upphéver tillverkarens garanti for darav uppstadda
skador.

e Maskinen far endast anvandas med tillverkarens origi-
nal-tillbehér och original-verktyg.

Maskinen ar tillverkad enligt teknisk standard och de god-
kanda tekniska sadkerhetsreglerna. Trots detta kan enskilda
restrisker upptrada vid arbetet.

e Fara for den personliga sakerheten p.g,a. det roterande
arbetsstycket kan uppsta for den som ar langharig eller
bar vida klader. Personlig skyddsutrustning sasom har-
nat och tattsittande klader maste béras.

o Halsorisk p.g.a. tradamm eller traspan. Personlig skydds-
utrustning sdsom skyddsglaségon och ansiktsmask mas-
te ovillkorligen baras.

e Fara p.g.a. elstrdm om inte ordentlig anslutningskabel
anvands.

e Restriskerna kan minimeras om sakerhetsforeskrifterna
och anvandandet enligt de befintliga bestdammelserna,
sasom bruksanvisningen, beaktas i sin helhet.

e Belasta inte maskinen for hart: for starkt tryck vid sag-
ning gor att sagklingan snabbt forlorar skarpan, vilket
medfdr lagre kapacitet hos maskinen och sémre nog-
grannhet i sagningen.

e Undvik oavsiktlig start av maskinen: Da stickkontakten
sticks i vagguttaget far maskinen inte vara tillslagen.

e Trots alla vidtagna atgarder kan anda icke uppenbara ris-
ker finnas.

Montering av slipskivan och slipskivsskyddet, fig. 4

Varning: Anslut inte slipmaskinen till stromforsdrjningen for-

ran samtliga delar har monterats!

Annars kan det fa livsfarliga konsekvenser!

¢ Ta bort den sjalvhaftande folien pa slippapprets baksida
(A).

e Rikta forst in slippappret noggrant mot slipskivan (1)
och tryck forst darefter fast det pa skivan.

e Skruva fast slipskivsskyddet (B) med 2 krysskruvar (C)
over slipskivans nedre tredjedel.

Montering/Byte av slipbandet, fig. 5

P& slipbandets (1) slata sida finns det riktningspilar (1).

Dessa visar slipriktningen.

e For spannarmen (3) mot dig for att lossa pa slipbandet.

e Satt pa slipbandet 6ver driv- och lopaxeln. Riktningspi-
larna maste peka moturs. Nu maste slipbandet ligga rakt
pa bada axlarna.

e For tillbaka spannarmen (3) till utgangslaget for att
spanna slipbandet. Varning: Spannarmen &r sa konstru-
erad att den hoppar tillbaka till utgangslaget nar man for
den tillbaka. Ar man inte férsiktig finns det risk att man
skadar sig.

Montering av slipbordet vid slipskivan, fig. 6

e For in slipbordets (D) stift (4) i slipmaskinen till vanster
under slipskivan. Maximalt avstand slipbord — slipskiva
=1,6 mm.

e Genom att dra at insexskruven (5) laser du slipbordet.

Montering av slipbordet vid bandslipen, fig. 7

Vertikal slipning:

e Ta bort slipstodet (E).

e For in slipbordets (D) stift (4). Maximalt avstand slip-
bord — slipband = 1,6 mm.

e Genom att dra at insexskruven laser du slipbordet.

Anvisning: Avstandet mellan slipbord och slipband far

maximalt vara 1,6 mm. S& undviker du skador och fast-

klamning av arbetstycket.

Montering av slipstddet, fig. 8

Hall slipstodet (E) mot huset sa att det kan fastas med de
medlevererade insexskruvarna M8 x 20 (G). Lagg emellan
brickor nér du skruvar fast.

Anvandning som stationadr maskin, fig. 9

For kontinuerlig anvandning rekommenderas att maskinen

monteras pa en arbetsbank.

e Placera slipmaskinen dar den sedan ska monteras och
gor markeringar for borrhalen i arbetsbanken. Ta sedan
bort maskinen.

¢ Borra hal genom arbetsbanken.

e Placera slipmaskinen ovanfoér halen och satt i lampliga
skruvar genom slipmaskinens och arbetsbankens hal.

e Skruva nu fast slipmaskinen med passande sexkants-
muttrar och mellanlaggsbrickor.

Anvandning som mobhil maskin, fig. 10

Fér en mobil anvéndning av slipmaskinen rekommenderas
att den monteras pa en lamplig bottenplatta (1). Plattan
kan sedan fastas pa respektive arbetsbank. Bottenplattan
ska vara minst 19 mm tjock och vara sa pass mycket stérre
an slipmaskinen sa att det finns tillrackligt med plats for
att fasta skruvtvingar.

e Gor markeringar for borrhalen i bottenplattan.

e Gor sedan sasom det beskrivs i de tre sista stegen under
punkten "Anvandning som stationar maskin, fig. 9”.
Anvisning: Se till att skruvarna har lamplig langd. Spax-
skruvar far inte sticka ut d& underlaget kan skadas. Sex-
kantsskruvar maste daremot sticka ut sa att brickor och

sexkantsmuttrar kan sattas pa.

A |drifttagning

Varning: Dra ut kontakten och satt strombrytaren i lage
"off” innan du gdr installningarna som beskrivs nedan.

Justering av slipbandet, fig. 11

Starta slipmaskinen kort och stang sedan genast av den.

Loper slipbandet av drivaxeln eller I6paxeln maste slipban-

det justeras sa att det [6per parallellt.

e Ror sig slipbandet i riktning mot slipskivan ska du vrida
installningsratten (H) ett kvarts varv medurs.

e ROr sig slipbandet bort fran slipskivan ska du vrida in-
stallningsratten ett kvarts varv moturs.

e Starta nu slipmaskinen kort och stang genast av den
igen. laktta om slipbandet fortfarande |6per snett. Jus-
tera installningen ytterligare om det ar nédvandigt.
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Parallelljustering av slipbordet i forhallande till slipskivan,

fig. 12

e Dra ut kontakten.

e Mat vinkeln mellan slipbordet och slipskivan med en
vinkelmatare.

e Ar vinkeln inte 90° ska du lossa lasskruven (K) och luta
slipbordet tills det star i 90° vinkel.

e Skruva nu fast lasskruven.

Anvisning: Med justerskruvarna under slipbordet kan av-

standet mellan slipbordet och slipskivan andras. Avstandet

bor alltid vara 1,6 mm.

Strombrytare, fig. 13

Varning: Du far aldrig satta pa och stanga av slipmaskinen
fran en position som gor att du maste stracka dig éver ma-
skinen for att na strombrytaren! Risk for skador!

Arbetsanvisningar

Skrakantsslipning, fig. 14

Slipbordet ar steglost stallbart i vinklar fran 0° till 45°.

e Lossa lasskruven (7) for installning.

e Stall in slipbordet i dnskad vinkel. OBS! Ett lutat slip-
bord bor heller aldrig vara langre an 1,6 mm fran slipski-
van!

e Skruva fast lasskruven igen.

Slipning av kortsidor med ett geringsanhall, fig. 15

Det medlevererade geringsanhallet (F) underlattar exakt
slipning. Vi rekommenderar att den anvands vid slipning
av (korta) kortsidor.

Anvisning: For alltid arbetsstycket fran vanster in mot slip-
skivans centrum och aldrig langre an hit. Risk fér skador
pa grund av att arbetsstycket kan slungas ivag!

Horisontell och vertikal slipning, fig. 16

Slipmaskinen kan anvandas for horisontell och vertikal

slipning. Slipbordet ar sinnrikt stallbart fér bade horison-

tell och vertikal slipning.

o | ossa skruvarna (8) i lagerhuset med den medlevererade
insexnycken.

e Lyft bandaggregatet till vertikalt lage. Med justerskruven
(9) kan laget finjusteras.

e Skruva avslutningsvis fast skruvarna (8) i lagerhuset.
Anvisning: Slipa langa arbetsstycken i vertikalt lage ge-
nom att du for arbetsstycket jamnt éver slipbandet.

Slipning av plana ytor pa slipbhandet, fig. 17

e Hall ordentligt i arbetsstycket (W). Se upp med dina
fingrar! Risk for skador!

e For arbetsstycket jamnt Over slipbandet genom att du
trycker arbetsstycket med fast hand mot slipstédet (E).
OBS! laktta speciell forsiktighet nar du slipar sarskilt
tunna och langa detaljer (ev. &ven utan slipstod (E)).
Anliggningstrycket far aldrig vara for stort sa att avslipat
material kan transporteras bort fran slipbandet.

Slipning av konkava rundningar, fig. 18

Varning: Slipa aldrig raka kortsidor pa I6paxeln (R)! Arbets-

stycket (W) kan da slungas ivag. Risk fér skador!

Slipa alltid konkava rundningar pa slipbandet vid I6pax-

eln.

e Hall ordentligt i arbetsstycket. Se upp med dina fingrar!
Risk for skador!

e For arbetsstycket jamnt &ver slipbandet. OBS! laktta
speciell forsiktighet nar du slipar sarskilt tunna och
langa detaljer. Anliggningstrycket far aldrig vara for stort
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sa att avslipat material kan transporteras bort fran slip-
bandet.

Slipning av konvexa rundningar, fig. 19

Konvexa rundningar maste slipas pa slipskivan genom att

arbetsstycket (W) fors fran den vanstra kanten in mot slip-

skivans centrum.

o Hall ordentligt i arbetsstycket. Se upp med dina fingrar!
Risk for skador!

e Tryck arbetsstycket jamnt mot slipskivan och for det fran
vanster in mot slipskivans centrum. Varning: Slipa aldrig
konvexa rundningar pa slipskivans hégra sida! Arbets-
stycket kan slungas ivag! Risk for skador!

A\ Elektrisk anslutning

Den installerade elektromotom ar startklar. Anslutningen mot-
svarar de aktuella WE- och DIN bestimmelserna. Natanslut-
ningen hos kunden samt ev. anvand forlangningskabeln skall
motsvara dessa bestammelser.

Viktiga anvisningar

Om motorn &verbelastas stangs den av automatiskt. Efter
en avkylningsperiod (tiden varierar) kan motorn sattas pa
igen.

Defekta el-anslutningskablar

Det uppstar ofta isoleringsskador pa elkablar.

Mojliga orsaker ar:

e Tryckpunkter, nar anslutningskabeln férs genom fénster-
eller dorrspringa.

e Bojd ledning pa grund av felaktig fastsattning eller pla-
cering av kabel.

e Skaror pa grund av overkord ledning.

e |soleringsskador, som kan uppsta nar ledningen stills ut
ur vagguttaget.

e Sprickor pa grund av gammal isolering.

Skadade elanslutningskablar som dessa far inte anvindas.

Pa grund av isoleringsskadorna &r de livsfarliga.

Kontrollera elanslutningskablar regelbundet for skador. Se
till att ledningen inte ar stromansluten vid kontrollen.
Elanslutningskablama skall motsvara de gallande VDE- och
DIN-bestdmmelsema. Anvénd endast kabel med ben&dm-
ningen H 07 AN. Den tryckta typbendmningen pa anslut-
ningsledningen ar foreskrift.

Enfasmotor

o Natspanningen skall uppga till 230 V/50 Hz.

e Forlangningskablama upp till 25 m skall ha ett tvarsnitt
pa minst 1,5 mm?, kablar langre an 25 mm skall ha ett
tvarsnitt pa minst 2,5 mm?2.

Kopplingsschemat sitter pa motoms anslutningslada.

Vid forfragan ange foljande uppgifter:

* Motortillverkare

e Motoms stromart

e Uppgifter pa maskinens typskylt.

o Uppgifter pa strombrytarens typskylt.

Om en motor maste atersandas, skall den kompletta drifts-
enheten och strombrytaren alltid sdndas med.

Underhall

Varning: Anvand endast originalreservdelar for underhall
och service.




Dra ut kontakten fore allt arbete pa slipmaskinen.

Allmanna underhallsanvisningar

Efter varje anvandning maste slipmaskinen rengéras noga.
Olja alla rorliga delar regelbundet. Lagg pa ett tunt skikt
olja, glidspray eller dylikt pa slipbordet, vilket gér det I4t-
tare att halla slipbordet rent.

Motorhus

| motorhuset kan det samlas damm. Kontrollera regelbun-
det (allra helst efter varje anvandning) och avlagsna dam-
met, t.ex. genom att blasa bort det.

Byte av kilrem, fig. 20

e Avlagsna de 2 krysskruvarna (1) pa lagerhuset.

® Ta av huset.

e Stall bandaggregatet (L) i vertikalt lage (se fig. 16).

e Lossa den sexkantiga justerskruven (2).

e Kilremmen lossas genom att man lyfter pa motoraxeln
(3).

e Ta nu av den gamla kilremmen (4).

e Satt pa den nya kilremmen forst pa drivaxeln och sedan
pa motoraxeln.

e Kontrollera att kilremmen ar tillrackligt spand genom att
kldmma ihop den med fingrarna. Spelet bér vara ca 6
mm. Med den sexkantiga justerskruven (2) kan spelet
vid behov finjusteras.

e Skruva sedan fast kilremsskruven.

0BS! For hart spand kilrem orsakar buller och 6verbelast-

ning av motorn. For |6st spand kilrem orsakar buller och

snabbare slitage pa kilremmen.

e Fast avslutningsvis lagerhuset pa slipmaskinen med de
2 krysskruvarna.

Felavhjalpning

Fel Mdjlig orsak

Atgird

a) Skadad strémbrytare

c) Strombrytarens reléd skadat
Motorn startar inte. d) Sakring har gatt.

e) Brand motor

b) Strombrytarens kabel skadad

a-d) Byt ut alla skadade delar innan du an-
vander slipmaskinen.

e) Kontakta din lokala kundservice eller an-
nan auktoriserad service. Varje reparation
som inte utfors av kvalificerad fackman
innebér en potentiell fara.

Maskinen boérjar ga

langsammare under Det utovas for hogt tryck pa arbetsstycket.

arbetet.

Tryck inte for hart pa arbetsstycket.

Slipbandet hoppar av

fran drivskivorna. Bandet I6per inte i sparet.

Justera sparet.

Traet borjar brinna vid

slipning. smorjmedel.

a) Slipskivan resp. slipbandet ar belagda med

b) For hogt tryck har utévats pa arbetsstycket.

a) Byt ut bandet resp. skivan.

b) Tryck inte for hart pa arbetsstycket.
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Valmistaja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakkaamme,

toivomme ettd uusi scheppach-koneenne palvelee hyvin
puutdis-

sanne

HUOM: Voimassa olevien tuotevastuulakien mukaisesti ta-

man koneen valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, joiden

syyna on:

e koneen virheellinen hoito ja huolto

e kayttéohjeiden laiminlydminen,

e korjaukset, jotka on tehnyt muu kuin valtuutettu, pateva

ammattihen kil

muiden kuin alkuperdisten scheppach-varaosien asen-

nus ja kaytto,

ohjeista piittaamaton kaytto ja kasittely,

sahkdlaitteiden vaara kayttd, tai kun sahkolaitteita kos-

kevia maarayksia tai normeja ei ole noudatettu

Suosittelemme

ettd luette kdyttoohjeen tekstin kokonaan lapi ennen koneen
asentamista ja kayttoonottoa.

Naiden kayttéohjeiden avulla opitte tuntemaan koneen ja
sen kayttdso vellukset.

Kayttdohjeet sisadltavat monia tarkeita ohjeita koneen tur-
vallisesta, asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta. Kayt-
tdéohje auttaa myos valttamaan vaaratilanteet, saastamaan
huoltokustannuksissa ja pitamaan koneen pitempaén ja
varmemmin toimintakunnossa.

Tahan kayttéohjeeseen oheistettujen turvamaaraysten li-
saksi on noudatettava muita Suomessa voimassa olevia,
koneen kayttédn liittyvia turvamaarayksia.

Kayttdohjeita on aina sailytettdvéd koneen laheisyydessa
Laita kayttdohjevihko muovitaskuun, jossa sen on suojassa
lialta ja kosteudelta. Kunkin henkilén, joka aloittaa tyds-
kentelyn koneella, on ensin tutustuttava huolella kayttdoh-
jeisiin Konetta saa kayttaa ainoastaan henkild, joka tuntee
koneen kayton ja siihen liittyvat vaarat Maaraysten mukais-
ta vahimmaisikarajaa on noudatettava.

Taman kayttéohjeen sisaltamien ja muiden Suomessa voi-
massa olevien erityisten turvamaaraysten liséksi on nouda-
tettava puutydalan ylei sid maarayksia.

MENEGLIEE

e Kun olet purkanut koneen kuljetuspakkauksesta, tarkas-
ta ettd yhdessakaan osassa ei ole kuljetusvaurioita. Jos
|6ydat vaurioita, ilmoita niista heti koneen myyjalle.

e Mybhemmin tehtyja ilmoituksia ei hyvaksyta.

e Varmista, etta toimitussisaltd on taydellinen.

e Ennen kun otat koneen kayttéon, tutustu koneeseen lu-
kemalla taman kayttéohje huolellisesti lapi.

e Kayta vain scheppachin alkuperaisia vara- ja kulutus-
osia. Naita osia saat scheppach-kauppiaaltasi.

e Kun tilaat varaosia, muista ilmoittaa samalla koneesi
tyyppi ja valmistusvuosi.
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Toimituksen sisaltd
Nauha- ja laikkahiomakoneet
Hiomalaikka
Hiomalaikan suojus
Mukana toimitettu pussi
Tydpoyta
Hiomatuet
Kulmaohjain
Pistoavain SW

Kayttéohje

Tekniset tiedot

Rakennemitat

PxLxK 475/365/325

@ Laikka mm 152,4

Laikan kierrok-

set r/min 2850

Hiomanauhan

mitat mm 100 x 914

Hiomanauhan

nopeus m/s 7,25

Kallistus 0° -90°

Poydan mitat

mm 215 x 146

Pdydan kal- o o

listus 0°-45

Paino kg 21,5

Moottori V/Hz 230-240/50

Ottoteho P1 hv 370

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

Hiomalaikka: Py6rea hiomalaikka, joka sijaitsee hiomako-
neen sivussa.

Saatonuppi: Saatonuppi helpottaa hiomanauhan keskitta-
mista.

Tydtuet: Tydkappale voidaan tukea hiomanauhaa vasten
tybkappaletukien avulla.

Tyopoyta: Vankka tyopdyta antaa hyvan tuen seka nauha-
ettd laikkahiontaa varten.

Kulmamitta: Ty6poytéd on varustettu kulmamitalla, jonka
avulla tydpoydan kallistusta voidaan saataa tarkasti jopa
45° kallistuskulmaan saakka.

Nauhankiristin: Hiomanauhaa voidaan nauhanvaihdon yh-
teydessa kiristaa ja |0ysata kiristysvivun avulla.
Paikkareidt vaaka- ja pystysadatoa varten: Vaaka- ja pys-
tysuuntaiset paikkareidt mahdollistavat hiomanauhan pai-
kan vaihtamisen.

Hiomanauha: Hiomanauhaa voidaan kayttaa seka vaaka- et-
ta pystysuuntaisesti, minka ansiosta hiontatyéssa voidaan
huomioida erilaiset (materiaalista ja tydkappaleen koosta
johtuvat) erityisvaatimukset.

Tassa kayttooppaassa turvallisuuteen liittyvat koh-
dat on varustettu talla merkilla.

A Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Kaytettdessa sahkdlaitteita on tulipalo-, sahkdis-
ku- ja henkildihin kohdistuvan vaaran ehkdisemiseksi nouda-




tettava seuraavia varo-ohjeita.

LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KUIN ALAT TYGSKENNELLA TAMAN

LAITTEEN PARISSA.

e Huolehdi siita, etta laitteen suojavarusteet on asennettu
paikalleen ja ne ovat toimintakuntoisia.

e Ota saatdtydkalut pois. Tarkista, ettd avaimet ja saato-
tybkalut on irrotettu koneesta ennen kuin sitd aletaan
kayttaa.

e Pida tyoskentelytila siistina. TyOskentelytilojen ja tyo-
pOytien epasiisteys lisaa tapaturmariskia.

o Ala kaytd tydstdkonetta vaarallisissa ymparistoissa. Ala
kayta sahkotoimisia tydstdkoneita kosteissa tai marissa
olosuhteissa, alaka jata niita alttiiksi sateelle. Ala kay-
ta naita laitteita sellaisissa kohteissa, joissa sailytetaan
syttyvia nesteitd tai kaasuja. Huolehdi siita, etta tyos-
kentelytiloissa on kunnollinen valaistus.

e Huolehdi siita, etteivat lapset tai muut asiattomat henki-
|6t oleskele tydskentelyalueella.

e Tee verstaastasi lapsille turvallinen. Pida verstaasi lukit-
tuna. Kun konetta ei kayteta, tulisi sita sailyttaa kuivissa
olosuhteissa ja lasten ulottumattomissa.

o Ala ylikuormita konetta. Kone toimii tehokkaammin, kun
sitéd kuormitetaan vain annettujen ohjeiden mukaan.

o Kayta oikeanlaisia tydkaluja. Ala yrita suorittaa koneella
tai sen lisdvarusteilla sellaisia t6ita, joihin ne eivat sovel-
lu.

e Kayta oikein mitoitettuja jatkojohtoja. Varmista, etta
jatkojohto on moitteettomassa kunnossa. Kun kaytat
jatkojohtoa, varmista, ettd se kestaa kaytettédvaa virran-
voimakkuutta. Liian pienen jatkojohdon kayttdminen
johtaa jannitehaviddn, joka aiheuttaa tehonhavikkia ja
ylikuumenemista.

e Kayta oikeanlaisia vaatteita. Ala kaytd 16ysia vaatteita,
kasineitd, kaulaketjuja, sormuksia, rannerenkaita tai
muita koruja, jotka voivat takertua liikkuviin osiin. On
suositeltavaa kayttaa luistamattomia kenkia. Kayta hius-
suojaa suojataksesi pitkia hiuksia. Kaari hihat kyynarpai-
den yli.

e Kayta suojalaseja. Tavalliset silmalasit eivat anna riit-
tédvaa suojaa. Ne eivat korvaa suojalaseja. Kaytd myos
kasvosuojusta tai pdélymaskia, kun tydskentelet pélyisis-
sa olosuhteissa.

e Ala kumarru eteenpéin. Seiso paikallasi ja sailytd aina
hyva tasapaino.

e Veda virtapistoke ulos pistorasiasta, kun vaihdat tyovali-
neita, kuten hiomalaikkoja tai hiomanauhoja.

e Ala koskaan nouse koneen paalle. Koneen kaatuminen
tai hiomatydkalujen vahingossa tapahtuva koskettami-
nen voi aiheuttaa vakavan tapaturman.

e Tarkasta osat vikojen varalta. Mikali koneesta puuttuu
o0sa, tai joku osa on vioittunut, tai jokin koneen sahkdyk-
sikOista ei toimi moitteettomasti, tulee kone valittomasti
kytked pois paaltad ja irrottaa virtalahteesta. Vioittuneet
ja/tai puutteellisesti toimivat osat on korjattava tai vaih-
dettava uusiin ennen kuin tydskentely koneella voidaan
jatkaa.

e Tyoskentelysuunta. Liikuta tydkappaletta vain hiomalai-
kan tai -nauhan pyérimissuunnan vastaisesti.

o Ala koskaan jata konetta kdymaan, jos sita ei valvota. Ala
poistu koneen luota ennen kuin se on kokonaan sammu-
nut.

e Kayta verkkovirran liitantajohtoa oikein. Al4 irrota verk-
kovirran liitdntajohtoa pistorasiasta, jos kone on kayn-
nissa. Ala koskaan irrota liitdnt4johtoa pistorasiasta ve-
témalla johdosta.

e Pysy tarkkaavaisena. Noudata tarkkaavaisuutta kaikessa
mita teet, myos silloin, kun kaytat konetta saannéllises-

ti. Muista aina, etta tapaturmaan johtava tilanne voi ke-
hittyd sekunnin murto-osassa.

e Huolehdi turvallisuudesta. Turvallisuus syntyy siita, etta
kayttaja keskittyy ja noudattaa tarkkaavaisuutta aina,
kun kone on kaynnissa.

Lisaturvaohjeita nauha- ja laikkahiomakoneita varten

VAROITUS: Al kaytd konetta ennen kuin se on koottu ja

asennettu kayttdoppaan sisaltamien ohjeiden mukaisesti.

e Mikali et ole perehtynyt hiomakoneen kayttéon, pyyda
opastusta tydnjohtajaltasi, opettajaltasi tai joltain muul-
ta patevalta henkildlta.

e HUOMIO: Tama kone on suunniteltu vain puun tai puun
kaltaisten materiaalien hiomiseen. Muiden materiaalien
hiomisesta voi seurata tulipalo, tapaturma tai tuotteen
vaurioituminen.

e Kayta aina suojalaseja.

e Tama kone soveltuu kaytettavaksi vain sisatiloissa.

o TARKEAA: Kone on asennettava vaakasuorassa olevalle
tasolle ja sitéd saa kayttda vain vaakasuorassa olevalla
tyoskentelytasolla. Asennus muulle kuin vaakasuorassa
olevalle tasolle voi johtaa moottorin rikkoutumiseen.

e Kone on kiinnitettava lujasti sité tukevalle tasolle, jos on
olemassa vaara, etta tyostettavat kappaleet voivat kaatua
tai liikahtaa pois paikaltaan. Tama ohje koskee erityises-
ti koneita, joilla tydstetdan pitkia tai raskaita tydkappa-
leita.

e Varmista, ettd hiomanauha pyoérii oikeaan suuntaan. Tar-
kista oikea pydrimissuunta nauhan selkapuolella olevista
nuolista.

e Varmista, ettd hiomanauha on asetettu paikalleen oi-
kein, jotta se ei kaytdssa kelautuisi auki.

e Varmista, ettei hiomanauha ole kiertynyt tai 16ystynyt.

e Pida tydkappaletta aloillaan hionnan aikana.

e Kayta aina vastetta, kun hiot nauhahiomakoneella vaa-
katasossa.

e Pida tydkappale kiinni pdydassa, kun kaytat laikkahio-
makonetta.

e Suorita hionta siten, ettd tyokappale koskee aina vain
alaspain liikkuvaan hiomanauhaan. Nain varmistat, etta
tyokappale pysyy kiinni péydassa. Jos hiot yléspain liik-
kuvalla hiomanauhan osalla, voi tydkappale irrota ottees-
tasi ja sinkoutua vaarallisella tavalla kohti paikalla olevia
ihmisia.

e Pdydan tai vasteen ja hiomanauhan/-laikan vélinen etai-
syys on korkeintaan 1,5 mm.

o Ala kaytd kasineita tai tilkkuja/liinoja, kun pidat kiinni
tyokappaleesta hionnan aikana.

e Suorita hionta puulajin mukaan.

» Al3 ota hiottavaksi sellaista kappaletta, joka on niin pie-
ni, ettei sen tyéstaminen ole turvallista.

e Valta sellaisia kadenliikkeita, joissa katesi voi vahingos-
sa luiskahtaa hiomanauhaan tai -laikkaan.

o Tyostettdessa kookkaita tydkappaleita olisi pdytaan ase-
tettava lisatuet.

» Ala koskaan hio sellaista tybkappaletta, jota ei ole tuet-
tu. Aseta tyOkappale poydalle tai aseta se lujasti kiinni
vasteeseen. Kayrat tydkappaleet on hiomalaikalla hiotta-
essa asetettava poydélle mahdollisimman tukevasti.

e Poista lastut ja muut hiomajatteet pdydaltd, vasteesta
tai hiomanauhasta ennen kuin kaynnistat laitteen.

o Ala sijoita tai asenna podydalle mitdan muita esineit,
kun hiomakone on kaytdssa.

e Sammuta laite ja kytke se irti pistorasiasta, kun asennat
tai poistat tarvikkeita/lisévarusteita.

o Ala koskaan poistu tydskentelypisteesta laitteen ollessa
kdynnissa tai kun laite ei pois kytkettdessa ole viela ko-
konaan pysahtynyt.
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Hiomalaikan ja hiomalaikan suojuksen asennus, kuva 4

Varoitus: Kytke hiomakone virtalahteeseen vasta, kun kaikki

osat on asennettu!

Taman maarayksen laiminlydminen voi aiheuttaa hengenvaa-

rallisen tilanteen!

¢ [rrota hiomapaperin selkapuolella oleva tarrakalvo (A).

¢ Vie hiomapaperi varovasti hiomalaikan paalle (1) ja pai-
na se kiinni laikkaan.

® Ruuvaa hiomalaikan suojus (B) kahdella (2) ristikan-
taruuvilla (C) kiinni hiomalaikan alimpaan kolmannek-
seen.

Hiomanauhan asennus/vaihto, kuva 5

Hiomanauhan (1) silealla puolella on suuntanuoli (2).

Nuoli osoittaa hiomasuunnan.

e Vapauta nauhan kiristys vetamalla nauhan kiristysvipua
(3) itseasi kohti.

e Kaanna hiomanauha kayttdé- ja apuakseleiden paalle.
Suuntanuolien kuuluu osoittaa vastapaivaan. Hioma-
nauhan pitéisi nyt olla suorassa asetettuna molemmille
akseleille.

e Kirista hiomanauha tydntamalla nauhan kiristysvipu (3)
takaisin alkuperaiseen asentoonsa. Varo: Nauhan kiris-
tysvipu on suunniteltu siten, ettd se palautuu kiristet-
taessa alkuperaiseen asentoonsa. Nauhan huolimaton
kiristaminen voi altistaa tapaturmavaaraan.

Tyopoydan asennus laikkahionnassa, kuva 6

e Aseta tydpdydan (D) tappi (4) hiomakoneeseen, hioma-
laikasta katsottuna alavasemmalle. Maksimietaisyys tyo-
pbydasta hiomanauhaan = 1,6 mm.

e Tyopoyta kiinnitetdan kuusiokoloruuvia (5) kiristamalla.

Tyopoydan asennus nauhahionnassa, kuva 7

Pystysuuntainen hionta:

e Hiomatukien ( E) irrotus.

e Tydnna tyopdydan (D) tappi (4) sisdan. Maksimietaisyys
tyopoydasta hiomanauhaan = 1,6 mm.

e Tyopoyta kiinnitetddn kuusiokoloruuvia kiristamalla.

Ohje: Tyopoydan ja hiomalaikan vélinen etéisyys saa olla

korkeintaan 1,6 mm. Nain ehkaistdan tapaturmia ja valte-

téan tyokappaleen liikahtaminen reunan yli.

Hiomatukien asennus, kuva 8

Pitele hiomatukia (E) laitteen koteloa vasten siten, ettd ne
voidaan kiinnittda paikoilleen laitteen mukana toimitet-
tujen kuusiokoloruuvien M8 x 20 (G) avulla. Aseta kiinni
ruuvatessasi lisalevyt alapuolelle.

Kiinted kone, kuva 9

Jatkuvasti samassa paikassa kaytettdvat koneet on suosi-

teltavaa asentaa kiinni tydpenkkiin.

e Merkitse ne reiat, joihin hiomakone mydhemmin aiotaan
asentaa. Piirra taman jalkeen vastaavien kiinnitysreikien
paikat tydpenkkiin.

e Poraa kiinnitysreiat tydpenkkiin.

e Aseta hiomakone reikien paalle ja laita sopivat ruuvit
yldkautta hiomakoneen ja tydpenkin reikiin.

e Kiinnitd nyt hiomakone paikalleen kiertamalla kuusio-
kantamutterit (ja lisalevyt) kiinni.

Liikuteltava kone, kuva 10

Liikuteltava hiomakone on suositeltavaa asentaa sopi-
valle pohjalevylle (1). Pohjalevy voidaan sitten kiinnittaa
kulloinkin kaytettavaan tyopenkkiin. Pohjalevyn tulisi olla
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vahintdan 19 mm paksu ja sen on oltava riittavasti hio-

makonetta kookkaampi, jotta levyyn jaisi tilaa kiinnikkeita

varten.

e Merkitse porattavien reikien paikat pohjalevyyn.

e Jatka samoin kuin edella kohdan "Kiintea kone, kuva 9“
kolmessa viimeisessa kappaleessa on neuvottu.

Ohje: Huolehdi siita, etta kaytettavien ruuvien pituudet

vastaavat kayttotarkoitusta. Spax-ruuvit eivat saa ulottua

ulos asti, jotta pohjalevy ei vioittuisi. Kuusiokantaruuvien

on sité vastoin ulotuttava ulos asti, jotta lisélevyt ja kuusio-

kantamutterit voidaan kiinnittaa.

A\ Oikea kaytto

Kone tayttda voimassa olevat EU-maaraykset soveltuvin osin.

e Tama sorvi on valmistettu alan uusimpien standardien ja
turvallisuusvaatimusten mukaiseksi. Silti sen kaytt6 voi
vaarantaa joko kayttajan tai jonkun lahella olevan hen-
gen tai terveyden. Myds sorvi itse tai muu omaisuus voi
vaurio itua kayton luonteesta johtuen.

e Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa konet-
ta saa kayttada. Konetta ei saa kayttaa virheellisesti eika
muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on tarkoi-
tettu. Kayttdohjeessa annettuja kayttdja turvallisuusoh-
jeita on aina noudatettava. Kaikki toiminnalliset hairitt,
erityisesti ne, jotka vaikuttavat turvallisuuteen, on kor-
jattava valittomasti.

e Kaikenlainen muu kayttd on kielletty. Valmistaja ei vastaa
vahingoista, jotka aiheutuvat virheellisestd tai vaarasta
kaytdsta: kayttaja itse kantaa vastuun seurauksista.

e Valmistajan toimittamia turvallisuus-, kaytté- ja huolto-
ohjeita seka saatoihin ja mitoitukseen liittyvid muita oh-
jeita on noudatettava ehdottomasti.

e Samoin on noudatettava muita onnettomuuksia ehkaise-
vid maarayksia ja yleisesti tunnettuja turvateknisia saan-
toja.

e Sorvia saa kayttaa ja huoltaa vain sellainen henkild, joka
tuntee laitteen ja on opastettu sen kayttédn ja tydmene-
telmiin. Koneen omavaltainen muuttaminen vapauttaa
valmistajan muutosten aiheuttamien vahinkojen seu-
rausvastuusta.

e Sorvin kanssa saa kayttaa ainoastaan saman valmistajan
toimittamia, alkuperaisia lisavarusteita ja tyokaluja.

e Suojaa itsesi sahkoiskuilta: valta kontaktia maadoitet-
tuihin esineisiin, kuten putkiin, l1ampd&pattereihin ja jaa-
kaappeihin.

e Ala kuormita laitetta tarpeettomasti: laitteen liian kova
painaminen sahauksen aikana voi vahingoittaa sahante-
raa. Tama heikentaa laitteen suorituskykya, ja lisaksi se
huonontaa tydstéjaljen laatua.

e Alumiinia tai muovia leikattaessa taytyy aina kayttaa
kiinnittimia: sahattavat osat taytyy aina kiristaa kiinnik-
keiden valiin.

e Valta tilanteita, joissa laite voisi kdynnistya vahingossa:
kaynnistyspainiketta ei saa painaa samaan aikaan, kun
pistoke kytketaan pistorasiaan.

e Huolehdi tydskennellessasi siitd, ettéd katesi ovat leik-
kausalueen ulkopuolella. Vapauta kahvakytkimet ja
sammuta laite aina ennen kuin alat suorittaa koneelle
mitaan toimenpiteita.

A Kayttoalue

Taman sirkkelin ja valmistuksessa on kaytetty viimeisin-
ta teknista tietoa. Se tayttaa kaikki ammatti-, kasityo- ja
kotitarvekaytdssa puuta, alumiinia ja muovia leikkaaville
laitteille asetetut vaatimukset.




Mahdolliset kayttotavat

Laitteella voidaan leikata:

e Kovaa ja pehmeaa kotimaista tai eksoottisempaa tuonti-
puuta, muotopinnan lapi tai sita pitkin, edellyttaen, etta
kaikki asiaankuuluvat osat on asetettu paikoilleen oikein
(erityisesti sahantera ja kaytettavat kiinnikkeet:

e Muovia

e Alumiinia ja alumiiniseoksia

Kielletyt kayttétavat

Laite ei sovellu seuraaviin tarkoituksiin:

e Rautamateriaalien, terdksen ja valuraudan leikkaami-
seen, eikd myodskaan muiden tadssa mainitsemattomien
materiaalien leikkaamiseen (erityisesti elintarvikkeet).

e Sirkkelisahaus ilman suojusta.

Kayttoonotto

Varoitus: Veda virtapistoke irti pistorasiasta ja aseta virta-
kytkin Off-asentoon, ennen kuin alat suorittaa seuraavia
saatétoimenpiteita.

Hiomanauhan kehdistaminen, kuva 11

Kaynnista hiomakone hetkeksi ja sammuta se sitten uu-

delleen. Jos hiomanauha vaeltaa pois kayttdakselilta tai

ohjaustelalta, on se saatéruuvin avulla kohdistettava uu-
delleen telojen keskelle.

e Jos hiomanauha liikkuu hiomalaikan suuntaan, kierre-
taan saatorengasta (H) yksi neljasosakierros myo6tapai-
vaan.

e Jos hiomanauha liikkuu poispain hiomalaikasta, kierre-
tédan saatérengasta yksi neljasosakierros vastapaivaan.

e Kaynnistd nyt hiomakone hetkeksi ja sammuta se sit-
ten uudelleen. Tarkkaile, lilkkkuuko hiomanauha yha pois
paikaltaan. Tarvittaessa tarkenna saatoja.

Tyopoydan kohdistaminen hiomalaikkaan nahden samansuun-

taiseksi, kuva 12

e Veda virtapistoke pois pistorasiasta.

e Mittaa tydpdydan ja hiomalaikan vélinen kulma kulma-
mitalla.

e Jos kulma ei ole tasan 90°, avaa kiinnitysruuvi (K) ja
kdanna tyopoytaa, kunnes se on 90° kulmassa.

e Kirista kiinnitysruuvi tdméan jalkeen uudelleen.

Ohje: Tyopoydan ja hiomalaikan valista etéisyytta voidaan

saataa tyopoydan alapuolella olevien saatéruuvien avulla.

Etaisyyden tulisi olla 1,6 mm.

Kytkin, kuva 13

Varoitus: Al koskaan kurkota kytkintd hiomakoneen yli,
kun kytket laitetta paalle tai pois paalta! Loukkaantumis-
vaara!

Tydskentelyohjeet

Viisteiden hionta, kuva 14

Tyopoytda voidaan saataa portaattomasti 0° - 45° -kul-

maan.

e Avaa kiinnitysruuvi (7).

e Aseta tyopoytéa haluamaasi kallistuskulmaan. Huomio:
Tydpdytaa ei kuitenkaan saa koskaan kallistaa niin pal-
jon, ettd hiomalaikan ja tyopdydan valinen etaisyys kas-
vaisi yli 1,6 mm:iin!

e Kirista kiinnitysruuvi uudelleen kirealle.

Paatysivujen hionta kulmaohjaimen avulla, kuva 15
Mukana toimitettava kulmaohjain (F) helpottaa tarkkuus-

hiontaa. Paatysivujen hionnassa on suositeltavaa kayttaa
kulmaohjainta.

Ohje: Liikuta tybkappaletta aina vasemmalta kohti hio-
malaikan keskustaa, aléd koskaan keskelta kohti reunaa!
Tydkappale voi irrota otteestasi ja aiheuttaa pois sinkou-
tuessaan loukkaantumisvaaran!

Vaaka- ja pystyhionta, kuva 16

Hiomakonetta voidaan kayttaa seka vaaka- ettd pystysuun-

nassa. TyopOytd on saadettdvissd molempia kayttétapoja

varten.

e Avaa laakeripesassa olevat ruuvit (8). Kayta mukana toi-
mitettua kuusioavainta.

¢ Nosta hiomanauha pystyasentoon. Pystyasentoa voidaan
hienosaataa pystysaatéruuvin (9) avulla.

e Kiristd rullakotelossa olevat ruuvit (8) lopuksi lujasti
kiinni.
Ohje: Hio pitkat tyokappaleet pystyasennossa liikutta-
malla tydkappaletta tasaisesti hiomanauhalla.

Pintojen hionta hiomanauhalla, kuva 17

e Pida tyokappaletta (W) aloillaan. Varo sormiasi! Louk-
kaantumisvaara!

e Liikuta tydkappaletta tasaisesti pitkin hiomanauhaa. Pai-
na tydkappaletta hionnan aikana lujasti vasten hiomatu-
kia (E). Huomio: Kun hiotaan erityisen pitkia tai ohuita
materiaaleja (mahdollisesti jopa ilman hiomatukia ( E)),
on noudatettava erityista varovaisuutta. Puristuspaine ei
saa olla liian suuri, jotta lastut voitaisiin poistaa hioma-
nauhasta.

Koverien pintojen hionta, kuva 18

Varoitus: Suorien tyokappaleiden paatysivuja ei saa hioa

apuakselilla (R)! Tydkappale (W) voi irrota otteesta ja sin-

koutua pois. Loukkaantumisvaara!

Koverat pinnat on hiottava aina apuakselilla olevalla hio-

manauhalla.

e Pida tyokappaletta aloillaan. Varo sormiasi! Loukkaantu-
misvaara!

e Liikuta tyokappaletta tasaisesti pitkin hiomanauhaa.
Huomio: Kun hiotaan erityisen pitkid tai ohuita mate-
riaaleja (mahdollisesti jopa ilman ty6poytaa), on nouda-
tettava erityista varovaisuutta. Puristuspaine ei saa olla
lilan suuri, jotta lastut voitaisiin poistaa hiomanauhas-
ta.

Kuperien pintojen hionta, kuva 19

Kuperat pinnat on hiottava hiomalaikalla siten, etta tyo-

kappaletta (W) liikutetaan hiomalaikan vasemmalta reu-

nalta kohti keskustaa.

e Pida tyokappaletta aloillaan. Varo sormiasi! Loukkaantu-
misvaara!

e Paina tyokappaletta tasaisesti hiomalaikkaa vasten ja
lilkuta sitéd vasemmalta kohti hiomalaikan keskustaa.
Varoitus: Ala koskaan hio kuperia pintoja hiomalaikan oi-
kealla sivulla! Tyokappale voi sinkoutua pois! Loukkaan-

tumisvaara!

A\ Sahkoliitannat

Sorvin sahkdomoottorin kaikki sahkOliitdnnat ovat taysin
valmiiksi tehdyt. Verkkoliitannan ja mahdollisesti kaytetta-
vien jatkojohtojen on oltava miiriysten mukaiset.

TARKEAA

Moottori pysadhtyy automattisesti ytikuormitustilanteissa.
Moottori voidaan kdynnistaa uudelleen jadhtymisajan jalkeen
(voi vaihdella tapauskohtaisesti).
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Vialliset virtajohdot

Kaytettavien virtajohtojen eristys voi vaurioitua.

Syita voivat olla:

e Eristeen puristuminen rikki esim. vedettaessé johto ik-
kunan tai oven rakosesta.

e Erilaiset sykkyrat ja solmut, kun johto on kiinnitetty tai
reititetty virhellisesti.

e Leikkautumat, jotka johtuvat johdon yli ajamisesta.

e Eristysvauriot, jotka syntyvat, kun virtajohto repaistaan
irti selnapistorasiasta.

e |kddntymisen aiheuttamat halkeamat eristeessa.

Viallista virtajohtoa ei saa kayttaa, koska eristysvaurio aihe-

uttaa hengenvaaran.

Tarkasta virtajohdot saannéllisin valiajoin mahdollisten

eristevaurioiden varalta. Varmista, ettd johto on irrotettu

pistorasiasta tarkastuksen ajaksi. Sahkojohtojen on taytet-
téva voimassa olevat maaraykset.

Yksivaihemoottori

e Sahkoverkon jannitteen on oltava sama kuin sorvin typpi
kilvessa mainittu arvo.

e Jatkojohdon johtimien poikki pinnan on oltava vahintaan
1,5 mm?, kun johto on enintdan 25 m pitka, ja vahin-
taén 2,5 mm?, kun johdon pituus ylittda 25m

e Verkkosulakkeena kaytetdan 16 A:n hidasta sulaketta.

Vain valtuutettu sahkdasentaja/asennusliike saa kytked ko-

neen tai korjata koneen sahkolaitteita.

Koneen kytkentakaavio on kytkentédkotelossa.

Mahdollisiin tiedusteluihin on oheistettava seuraavat tie-

dot:

e moottorin valmistaja,

e moottorin kayttojannite,

e koneen tyyppikilven tiedot,

e kytkimen tyyppi kilven tiedot.

Jos moottori joudutaan palauttamaan, sen kanssa on lihetet-

tava moottorikayttoyksikko taydellisend seka kytkin.

Varoitus: Kayta huoltotdissa vain alkuperaisia varaosia.
Veda virtapistoke irti pistorasiasta ennen kuin alat suorit-
taa mitaan toimenpiteita hiomakoneella.

Yleiset huolto-ohjeet

Hiomakone on puhdistettava huolellisesti jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Kaikki liikkuvat osat on voideltava séannolli-
sesti. Voitele tydpoyta kevyesti ennen jokaista kayttokertaa.
Tama helpottaa tydpdydan puhdistamista (katso myds liu-
kastusainesuihke ja pihkanpoistoaine).

Moottorin kotelo

Moottorin koteloon voi kertya pdlya. Tarkasta kotelo saan-
nollisesti (mieluiten jokaisen kayttokerran jalkeen) ja pois-
ta poly esim. puhaltamalla.

Kiilahihnan vaihto, kuva 20

e |rrota 2 ristikantaruuvia (1) rullakotelosta.

® |rrota kotelo.

e Aseta hiomanauha (L) pystyasentoon (katso kuva 16).

e Avaa kuusiokantasaatoruuvi (2).

e Kiilahihnan kiristys vapautetaan kohottamalla moottorin
akselia (3).

e Ota nyt vanha kiilahihna (4) pois.

e Jannitd uusi kiilahihna ensin kayttéakseliin ja sen jal-
keen moottorin akseliin.

e Tarkasta kiilahihnan kiristys puristamalla sitda sormilla
yhteen. Vélyksen tulisi olla noin 6 mm. Valysta voidaan
tarvittaessa hienosaataa kuusikantasaatéruuvin (2) avul-
la.

e Vaanna kiilahihnan ruuvi lopuksi kiinni.

Huomio: Liian kirea kiilahihna aiheuttaa melua ja moottorin

ylikuormittumista. Liian 16ysa kiilahihna aiheuttaa hihnan

ennenaikaista kulumista ja melua.

e Kiinnita rullakotelo lopuksi kahdella (2) ristikantaruuvil-
la kiinni hiomakoneeseen.

Hairid Mahdollinen syy

Korjaus

a) Paalle-/Pois-kytkin viallinen

Moottori ei kaynnisty c)
d) Sulake palanut
e) Moottori palanut

b) Paalle-/Pois-kytkimen johto viallinen
Paalle-/Pois-kytkimen rele viallinen
)

a-d) Vaihda kaikki vialliset osat ennen kuin
alat kayttaa hiomakonetta.

e) Ota yhteys paikalliseen huoltokes-
kukseen tai valtuutettuun huolto-
liikkeeseen. Muiden kuin patevien
ammattihenkildiden suorittamat korja-
ukset voivat aiheuttaa vaaratilanteita.

Kone hidastuu tyds-
kentelyn aikana. malla.

Tyokappaletta painetaan liian suurella voi-

Paina ty6kappaletta kevyemmin.

Hiomanauha liukuu

pois kayttoakselilta. Nauha ei ole uralla.

Aseta nauha uralle.

a) Hiomalaikkaa tai -nauhaa on voideltu

a) Vaihda nauha tai laikka.

Puu kérventyy hionnan lilkaa.
aikana. b) Iz?nlfaapl)lgaletta on painettu liian suurella b) Paina tyokappaletta kevyemmin.
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scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Kjare kunde,

Vi gnsker deg lykke til i arbeidet med den nye scheppach
maskinen.

HENVISNING: Produsenten av dette apparat er ikke ansvar-
lig i henhold til gjeldende produkansvarslov for skader som
er oppstatt ved dette apparat ved:

e Uhensiktsmessig behandeling

e Ved ikke & ha lest bruksanvisningen

Reparasjoner av tredje person, som ikke er autorisert
fagman

Isetting og bytting av ikke orriginale scheppach reserve-
deler

Ved feil anvendelse

Ved strgmstans, ved ringaktelse av el-forskrifter og VDE
bestemmelser 0100 — DIN 57113 /VDE 0113

Vi anbefaler deg:

Les monterings- og bruksanvisningen ngye fgr bruk.
Denne bruksanvisning skal lette deg a kjenne din maskin,
og ogsa utnytte de retningsgivende innsatsmulighetene
den gir.

Bruksanvisningen inneholder viktige rad hvordan du arbei-
der sikkert, fagmessig og mer gknomisk, og minsker faren.
Sparer reperasjonskostnader, forhindrer stopptid, hgyner
palitligheten og levetiden for maskinen .

| tillegg til de sikkerhetsbestemmelsene i denne bruksan-
visningen, ma du ubetinget ta hensyn til gjeldende forskrif-
ter i Norge, fgr maskinen settes i drift.

Bruksanvisningen ma alltid befinne seg ved maskinen. Alle
betjeningspersoner ma gjennomlese bruksanvisningen, og
fglge denne ngye under arbeidet. Det tillates

kun personer a arbeide med maskinen, som er opplert pa
den, og er underrettet om de farer det kan medfgre. Min-
stealderen ma ogsa overholdes.

Ved siden av de sikkerhetsrad, som denne bruksanvisning
inneholder, ma en ogsa veaere oppmerksom pa de spesielle
norske forskrifter, som gjelder for trebearbeidningsmaski-
ner. Likeledes de alminnelige anerkjente, fagtekniske re-
gler.

e Ved utpakkingen, kontroler at ingen deler er transport-
skadet. Ved skade kontakt omgaende transportgren.

e Senere reklamasjoner vil ikke bli anerkjent.

e Kontroller at alt utstyr er tilstede.

e Studer bruksanvisningen ngye fgr maskinen tas i bruk.

e Benytt bare orriginale scheppach slite- og reservedeler.
Reservedeler far du hos din scheppach fagbutikk.

e Ved bestilling oppgi artikkelnummer, type av maskin og
byggear.
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Innhold i pakken

Band- og skivesliper
Slipeskive
Slipeskivebeskyttelse
Tilbehgrpose
Arbeidsbord
Slipestgtte
Gjeeringslaere
Umbrakongkkel NV
Bruksveiledning

Tekniske data

Dimensjoner

LxB x Hmm 475/365/325

@ skive mm 152,4

Skivens

omdreiningstall 2850

1/min.

Slipebandets

dimensjoner 100 x 914

mm

Slipebandets

hastighet m/s 7,25

Skrastilling 0° -90°

Borddimensjo-

ner mm 215 x 146

Skrastilling o °

bord 0°-45

Vekt kg 21,5

Motor V/Hz 230-240/50

Effektforbruk

P1HK 370

Det tas forbehold om tekniske endringer!

Slipeskive: En rund slipeskive montert pa siden av slipe-
maskinen.

Innstillingsknott: Innstillingsknotten brukes til & sentrere
slipebandet.

Slipestgtte: Slipestgtten stgtter arbeidsstykket pa slipeban-
det.

Arbeidsbord: Det robuste arbeidsbordet gir et stabilt under-
lag for bade band- og skivesliping.

Vinkelmal: Arbeidsbordet er utstyrt med et vinkelmal som
muliggjgr en ngyaktig innstilling av skrastilling for arbeids-
bordet pa opp til 45°.

Bandstrammer: Bandspennarmen brukes til & stramme/
slakke slipebandet i forbindelse med skifte av slipeband.
Horisontale og vertikale posisjonshull: De horisontale og ver-
tikale posisjonshullene gjgr at man kan skifte posisjon for
slipebandet,

Slipeband: Slipebandet kan brukes b&de horisontalt og
vertikalt, noe som gir stor fleksibilitet til bearbeiding av
arbeidsstykker av forskjellig materiale og ulike stgrrelse.

AI denne bruksanvisningen er avsnitt som angir sik-
kerheten, merket med dette tegnet.

A\ Generelle sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL: Ved bruk av elektroverktgy ma fglgende grunnleg-

gende sikkerhetsforanstaltninger tas, for a unnga brann, elek-

trisk stgt og personskader.

LES ALLE DISSE ANVISNINGENE F@R DU TAR DETTE VERKT@Y-

ET | BRUK.

e Sgrg for at verneinnretningene er montert og fungerer
som de skal.
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e Ta av innstillingsverktgy. Se etter at ngkler og innstil-
lingsngkler er fjernet fra maskinen fgr den tas i bruk.

® Hold arbeidsomradet rent. Hvis arbeidsomradet ikke er
rent, kan dette vaere en medvirkende arsak til ulykker.

e |kke bruk verktgyet i farlige omgivelser. Ikke bruk elek-
troverktgy i fuktige eller vate omgivelser, og sgrg for at
det ikke utsettes for regn. lkke bruk verktgyet i omrader
med antennelige vaesker eller damp. Sgrg for at arbeids-
omradet er godt opplyst.

¢ Hold barn og andre personer unna arbeidsomradet.

e Sgrg for at verkstedet er barnesikkert. Hold verkstedet
last. Nar maskinen ikke er i bruk bgr den oppbevares pa
et tgrt sted, og utilgjengelig for barn.

¢ |kke overbelast maskinen. Du far bedre ytelse hvis du
kun bruker maskinen til den foreskrevne belastningen.

e Bruk riktig verktgy. Ikke belast maskinen eller tilbehgr ut
over det de er egnet for.

e Bruk korrekt dimensjonerte skjgteledninger. Forsikre deg
om at skjgteledningen er i god stand. Hvis du bruker
en skjgteledning, ma du forsikre deg om at den taler
strgmbelastningen. En skjgteledning som er for lavt di-
mensjonert gir spenningsfall som fgrer til redusert ytelse
og overoppheting.

e Bruk egnet pakledning. Ikke bruk Igst hengende kles-
plagg, hansker, halskjeder, ringer, armband eller andre
smykker, som kan hekte seg fast i roterende deler. Vi
anbefaler at du bruker sklisikre sko. Bruk harbeskyttelse
for & beskytte langt har. Rull ermene opp over albuene.

e Bruk vernebriller. Alminnelige briller gir ikke ordentlig
beskyttelse pa samme mate som vernebriller. Bruk ogsa
ansikts- eller stgvmaske hvis du arbeider i stgvfylte om-
givelser.
Ikke bgy deg fremover. Sgrg for at du star stgdig pa un-
derlaget, og at du er i balanse.
Trekk ut nettstgpselet nar du skifter tilbehgr, som slipe-
skiver eller slipeband.
Klatre aldri opp pa maskinen. Hvis maskinen velter, el-
ler hvis du kommer borti slipeverktgyet kan dette fgre til
alvorlige personskader.
Kontroller at det ikke er skader pa noen av komponen-
tene. Hvis en komponent skulle mangle eller veere ska-
det, eller hvis en elektrisk komponent ikke fungerer som
den skal, ma maskinen slas av med en gang, og stgpse-
let trekkes ut av stikkontakten. Fa reparert eller skift ut
komponenter som er skadet/ikke fungerer f@gr du fortset-
ter med a bruke maskinen.

Arbeidsretning. Arbeidsstykkene ma alltid fgres mot ski-

vens eller slipebandets dreieretning.

La aldri maskinen vaere uten tilsyn nar den slatt pa. Vent

til maskinen star helt stille fgr du forlater maskinen.

Bruk nettledningen pa riktig mate. lkke trekk ut nettled-

ningen mens maskinen er i gang. Trekk aldri i ledningen

nar du skal trekke stgpselet ut av stikkontakten.

Veer aktpagivende. Veer alltid papasselig nar du bruker

maskinen, selv om du bruker maskinen regelmessig.

Husk pa at personskader kan oppsta pa brgkdelen av et

sekund.

Tenk sikkerhet. Sikkerhet er en kombinasjon av konsen-

trasjon og oppmerksomhet, hele tiden nar maskinen er

pa.

Ekstra sikkerhetsregler for band- og skivesliper

ADVARSEL: Ikke ta maskinen i bruk fgr den er fullstendig

montert i henhold til veiledningen.

e Huvis du ikke er kjent med hvordan slipemaskinen funge-
rer, ma du be om veiledning fra din leder, laerer eller en
annen kvalifisert person.

¢ FORSIKTIG: Denne maskinen ma kun brukes til sliping av
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tre eller lignende materialer. Sliping av andre materialer
kan fgre til brann, personskader, eller skader pa maski-
nen.

e Bruk alltid vernebriller.

e Denne maskinen ma kun brukes innendgrs.

o VIKTIG: Maskinen ma kun monteres og brukes pa et ho-
risontalt underlag. Hvis maskinen monteres pa et under-
lag som ikke er horisontalt, kan dette fgre til skade pa
motoren.

e Sezrlig ved bearbeiding av lange eller tunge arbeidsstyk-
ker ma maskinen veere godt festet til underlaget, for a
unnga at maskinen velter eller flytter pa seg under drift.

o Forsikre deg om at slipebandet gar i riktig retning. Bruk
pilene pa baksiden av bandet til dette.

e Forsikre deg om at slipebandet sitter riktig slik at det
ikke kan ga av drivskivene.

e Forsikre deg om at slipebandet ikke er vridd eller Igst.

¢ Hold arbeidsstykket fast nar det slipes.

e Bruk alltid anslaget nar du bruker bandsliperen i hori-
sontal posisjon.

® Hold alltid arbeidsstykket fast p& bordet nar du bruker
skivesliperen.

e Hold alltid arbeidsstykket godt fast mot bordet nar du
bruker slipeskiven. Hvis du bruker den siden av slipeski-
ven som gar oppover kan arbeidsstykket slynges vekk og
skade brukeren av maskinen eller andre.

* Hold alltid en avstand p& maksimalt 1,5 mm mellom
bordet eller anslaget, og slipebandet eller slipeskiven.

e |kke bruk hansker, og ikke hold i arbeidsstykket med en
fille under slipingen.

e Bruk alltid en kornstgrrelse som passer til tretypen.

o Slip aldri arbeidsstykker som er for sma til at de kan
handeres pa en sikker mate.

e Unnga usmidige handbevegelser som kan fgre til at at
du glipper inn pa slipebandet eller slipeskiven.

® Bruk ekstra stgtte i bordhgyden nar du bearbeider store
arbeidsstykker.

e Slip aldri arbeidsstykker uten stgtte. Stgtt alltid arbe-
disstykket mot bordet eller anslaget. Stgtt krummede
arbeidsstykker mot bordet ved sliping med slipeskiven.

e Fjern alltid avfallstykker eller andre trebiter fra bordet,
anslaget eller slipebandet fgr du slar pa maskinen.

o |kke forbered eller monter noe pa bordet nar slipemaski-
nen er i gang.

e Sla maskinen av og trekk ut stgpselet fra stikkontakten
nar du skal montere eller demontere tilbehgr.

e Forlat aldri verktgyets arbeidsomrade nar verktgyet er
slatt pa, eller fgr verktgyet star helt stille.

A\ Korrekt bruk

Maskinen er produsert i henhold til gyldige EU retningslinjer

for maskiner.

e Maskinen er bygget etter hgyeste tekniske standard og
etter anerkjente sikkerhetstekniske regler. Allikevel kan
det ved bruk oppsta farer for liv og helse til brukeren
eller tredje person. Det kan ogsa oppsta skade pa maski-
nen eller andre gjenstander.

e Maskinen ma bare bil brukt nar den er teknisk i full-
verdig god stand, og nar alle sikkerhetsanordninger er
til stede. Den ma brukes i full overensstemmelse med
bruksanvisningen! Feil som kan innvirke pa Sikkerhetsa-
nordningene ma straks bli rettet!

e Enhver anvendelse utover dette er feilaktig bruk. Leve-
randgren er ikke ansvarlig for skader som matte oppsta
pa grunn av feilaktig bruk. Brukeren alene ma bere risi-
koen.




e Fabrikantens sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsfor-
skrifter ma ubetinget bli fulgt. Dette gjelder ogsa de mal
som er angitt i avsnittet Tekniske Data

e Arbeidstilsynets forskrifter og andre regler og bestem-
melser for & unngé skader og uhell ma bli fulgt.

e Maskinen ma bare bli brukt, vedlikeholdt og reparert av
personer som er kjent med maskinens virkemate og de
farer som kan oppsta ved bruk. Egenradige forandringer
som matte bli gjort pa maskinen fritar leverandgren for
ansvar for skader som matte oppsta pa grunn av dette.

e Maskinen ma brukes med originalt tilbehgr og originale
verktgy fra leverandgren.

A\ Andre farer

Maskinen er bygget etter dagens hgyeste tekniske standard
og ifglge anerkjente sikkerhetsregler. Pa tross av dette kan
det under arbeid oppsta farer.

o Fare for helseskader pa grunn av trestgv og trespon. Bruk
absolutt personlig verneutstyr som vemebriller og stgv-
maske.

e Fare pa grunn av elektrisk strgm fordi det er feil pa tilfar-
selsledningen.

e Selv om alle forgholdsregler vedrgrende sikkerheten er
tatt, kan det allikevel oppsta uforutsette farer.

e Farer kan bli redusert til et minimum hvis en ngye fglger
«sikkerhetsreglene», bruker maskinen som forutsatt og
forgvrig fglger alle anvisninger og rad som er gitt i den
komplette bruksanvisnignen.

e |kke belast maskinen ungdig: for sterkt trykk under sa-
ging skader sagbladet raskt, noe som fgrer til redusert
kapasitet fra maskinen, og mindre ngyaktig saging.

e Unnga utilsiktet start av maskinen: nar stgpselet settes i
stikkontakten, ma startknappen ikke veere trykket inn.

e Bruk sagen bare slik som det blir anbefalt i denne hand-
boken. P& den méaten far du optimal ytelse fra sirkelsa-
gen din.

e Hendene ma aldri komme inn i arbeidsomradet nar mas-
kinen eri drift. Fgr gjgres noen innstillinger pa maskinen,
ma du slippe handtaksknappen og sla av maskinen.

Montering av slipeskive og slipeskivebeskyttelse, fig. 4

Advarsel: lkke koble slipemaskinen til strgmmen fgr samtlige

deler er montert!

Unnlatelse av dette kan fa livsfarlige konsekvenser!

e Fjern klebefolien fra baksiden av slipepapiret (A).

e Rett slipepapiret ngye inn pa slipeskiven (1), og trykk
det deretter fast skiven.

e Skru slipeskivebeskyttelsen (B) fast pad den nederste
tredjedelen av slipeskiven med 2 stjerneskruer (C).

Montering/skifte av slipeband, fig. 5

Pa den glatte siden av slipebandet (1) er det en retningspil

(2). Denne angir sliperetningen.

e Trekk bandspennarmen (3) mot deg for & Igsne bandet.

e Sett pa slipebandet over driv- og Igpeakselen. Retnings-
pilen skal peke mot urviseren. Slipebandet ma na ligge
rett pa begge spindlene.

e Skyv bandspennarmen (3) tilbake til utgangsposisjonen
for & stramme slipebandet. Forsiktig: Bandspennarmen
er konstruert slik at den hopper tilbake til utgangspo-
sisjonen nar bandet strammes. Hvis man er uforsiktig
under strammingen kan dette fgre til personskader.

Montering av arbeidsbord ved skivesliping, fig. 6

e Fgr arbeidsbordets (D) stift (4) inn i slipemaskinen til
venstre under slipeskiven. Maksimal avstand arbeids-
bord — slipeskive = 1,6 mm.

e |as arbeidsbordet ved & stramme umbrakoskruen (5).

Montering av arheidsbord ved bandsliping, fig. 7

Vertikal sliping:

® Ta av slipestgtten (E).

e Fgr stiften (4) inn i arbeidsbordet. Maksimal avstand ar-
beidsbord — slipeskive = 1,6 mm.

e Las arbeidsbordet ved & stramme umbrakoskruen.

Merk: Avstanden mellom arbeidsbord og slipeskive ma

maksimalt veere pa 1,6 mm. Pa den maten unngar du a

komme til skade og at arbeidsstykket kanter!

Montering av slipestgtte. fig 8

Hold slipestgtten (E) mot huset slik at den kan festes med
de medfglgende umbrakosskruene M8 x 20 (G). Bruk mel-
lomleggskiver nar du skrur fast.

Bruk som stasjonar maskin, fig. 9

For vedvarende bruk anbefales det at maskinen monteres

pa en arbeidsbenk.

e Marker opp borehull ved & plassere slipemaskinen der
den skal monteres, og tegne inn posisjonene for hullene
som skal bores pa arbeidsbenken.

e Bor hullene gjennom arbeidsbenken.

e Plasser slipemaskinen over hullene, og fgr skruer av eg-
net type inn i hullene pa slipemaskinen og arbeidsben-
ken, ovenfra og ned.

e Skru deretter fast slipemaskinen fra undersiden med un-
derlagsskiver og egnede sekskantmuttere.

Bruk som mobil maskin, fig. 10

For mobil bruk av slipemaskinen anbefales det & montere

maskinen pa en egnet fundamentplate (1). Denne kan der-

etter klemmes fast pa arbeidsbenken. Fundamentplaten

ma ha en tykkelse m& minimum 19 mm, og veaere sa mye

stgrre enn slipemaskinen at det er plass til & klemme den

fast.

e Marker borehullene pa fundamentplaten.

¢ Fortsett pa samme mate som de tre siste trinnene under
punktet "Bruk som stasjonaer maskin, fig 9,

Merk: Pase at skruene du bruker har en passende lengde.

Spax-skruer ma ikke stikke ut da dette kan skade under-

laget. Sekskantskruene derimot skal stikke ut slik at mel-

lomleggsskiver og sekskantmuttere kan settes pa.

Ta maskinen i bruk

Advarsel: Trekk ut nettsgpselet og sett bryteren i Off-posi-
sjon fgr du foretar innstillingene beskrevet nedenfor.

Justering av slipeband, fig. 11

Sla slipemaskinen pa et kort gyeblikk, og av igjen med en

gang. Hvis bandet Igper av drivakselen eller Igpeakselen,

ma slipebandet parallelljusteres.

e Huvis slipebandet beveger seg i retning mot slipeskiven,
dreier du innstillingsringen (H) en kvart omdreining med
urviseren.

¢ Huvis slipebandet beveger seg vekk fra slipeskiven, dreier
du innstillingsringen en kvart omdreining mot urvise-
ren.

e Sla deretter pa slipemaskinen et kort gyeblikk, og av igjen
med en gang, og fglg med pa slipebandet om det fremde-
les gar skjevt. Finjuster innstillingen hvis ngdvendig.
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Parallellinnretting av arbeidsbordet i forhold til slipeskiven,

fig. 12

e Trekk ut nettstgpselet.

e Bruk en vinkelmaler til & male vinkelen melom arbeids-
bordet og slipeskiven.

o Hvis vinkelen ikke er ngyaktig 90 , Igsner du laseskruen
(K) og dreier arbeidsbordet til vinkelen er 90 .

e Skru deretter fast laseskruen.

Merk: Med stillskruen pa undersiden av arbeidsbordet kan

avstanden mellom arbeidsbordet og slipeskiven endres.

Avstanden bgr alltid veere pa 1,6 mm.

Bryter, fig. 13
Advarsel: Bgy deg aldri over slipemaskinen for a sla den av
eller pa! Risiko for personskade!

Arbeidsanvisninger

Skrakantsliping, fig. 14

Arbeidsbordet kan stilles inn trinnlgst fra O til 45 .

® Lgsne laseskruen (7) for a gjgre dette.

e Plasser arbeidsbordet i gnsket helling. Forsiktig: Ar-
beidsbordet ma heller ikke nar det er skrastilt vaere mer
enn 1,6 mm vekk fra slipeskiven!

e Skru til laseskruen igjen.

Sliping av kortsider med gjaringslre, fig. 15

Den medfglgende gjeeringslaeren (F) gjgr det enklere a fa
en presis sliping. Vi anbefaler at denne brukes ved sliping
av kortsider.

Merk: Fgr alltid arbeidsstykket fra venstre inn mot sentrum
av slipeskiven, og aldri lenger! Fare for personskader ved
at arbeidsstykket slynges vekk!

Horisontal og vertikal sliping, fig. 16

Slipemaskinen kan brukes til horisontal og vertikal sliping.

Arbeidsbordet kan stilles inn slik at det passer til hen-

holdsvis horisontal og vertikal sliping.

e Bruk den medfglgende umbrakongkkelen til a Igsne
skruene (8) i rullehuset.

o | gft slipebdndet opp i vertikal posisjon. Med vertikal-
stillskruen (9) kan denne posisjonen finjusteres.

e Skru til slutt skruene (8) i rullehuset fast.
Merk: Slip lange arbeidsstykker i vertikal posisjon ved a
fgre arbeidsstykket over slipebandet med en jevn beve-
gelse.

Overflatesliping pa slipeband, fig. 17

e Hold arbeidsstykket (W) fast. Pass pa fingrene! Risiko
for personskade!

e Fgr arbeidsstykket over slipebandet med en jevn be-
vegelse ved & trykke det mot slipestgtten (E) med fast
hand. Forsiktig: Veer seerlig forsiktig ved sliping av saerlig
tynne eller lange materialer (evt. ogsad uten slipestgtte
(E)). Presstrykket ma aldri vaere stgrre enn at det avslipte
materialet kan transporteres bort av slipebandet.

Sliping av konkave rundinger, fig. 18

Advarsel: Slip aldri rette kortsider pa Igpeakselen (R)! Det-

te kan fgre til at arbeidsstykket (W) slynges vekk. Risiko

for personskade!

Slip alltid konkave rundinger pa slipebandet ved Igpeak-

selen.

e Hold arbeidsstykket fast. Pass pa fingrene! Risiko for
personskade!

e Fgr arbeidsstykket over slipebadndet med en jevn beve-
gelse. Forsiktig: Veer sarlig forsiktig ved sliping av saerlig
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tynne eller lange materialer (evt. ogsa uten arbeidsbord
(E)). Presstrykket ma aldri vaere stgrre enn at det avslipte
materialet kan transporteres bort av slipebandet.

Sliping av konvekse rundinger, fig. 19

Konvekse rundinger ma slipes pa slipeskiven, ved at ar-

beidsstykket (W) fgres fra venstre kant til midtpunktet pa

slipeskiven.

e Hold arbeidsstykket fast. Pass pa fingrene! Risiko for
personskade!

e Press arbeidsstykket slipeskiven med jevnt trykk, og fagr
det fra venstre inn mot sentrum av slipeskiven.

Advarsel: Slip aldri konkave rundinger pa hgyre side av

slipeskiven! Arbeidsstykket kan slynges vekk! Risiko for

personskade!

A\ Elektrisk tilkopling

Den installerte motoren er tilkoplet klar for drift. Tilkoplingen
er gjort ifglge gjeldene VDE- og DIN-forskrifter.
Nett-tilkopling pa kundesiden og tilkoplingsledningen ma
vere i overensstemmelse med disse forskriftene.

Viktig a legge merke til
Nar motoren blir overbelastet sjalter den ut. Etter en viss av-
kjelingstid (varierer) kan du igjen sjalte motoren inn.

Defekt tilkoplingsledning

Pa elektriske tilkoplingsledninger oppstar det ofte feil pa

isolasjonen.

Arsakene er:

¢ Trykk pa ledningen pa steder hvor den blir fgrt gjennom
vindus- eller dgrsprekker.

e Knekk pa ledningen hvor den ikke er festet eller fgrt fag-
messig.

e Kutt pa ledningen fordi den er blitt kjgrt over.

e Skader pa isolasjonen fordi det er blitt trukket i lednin-
gen i stedet for i stOpslet nar den trekkes ut av stikkon-
takten.

e Sprekker i isolasjonen pa grunn av aldring.

Slike defekte elektriske tilkoplingsledninger ma aldri bli
brukt. Pa grunn av skadet isolasjon kan det oppsta livs-
fare. Du ma jevnlig kontrollere om det er oppstatt skader
pa tilkoplingsledningen. Under slik kontroll ma du passe
pa at ledningen ikke er tilkoplet nettet. Elektriske tilkop-
lingsledninger ma veere i overensstemmelse med VDE- og
DIN-forskriftene. Bruk bare ledninger av typen H 07 RN.
Etter forskriftene skal denne betegnelsen verelrykket pa
ledningen.

1-faset vekselstremsmotor

e Nettspenningen ma veere 230 volt / 50 Hz.

e Opp til 25 meter lengde ma forlengelsesledninger ha et
tverrsnitt pa 1,5 mm2, over 25 m lengde ma tverrsnittet
vaere minst 2,5 mm2.

Ved forespgrsler ma du oppgi disse dataene:

e Motorfabrikat.

e Strgmtype.

e Dataene pa maskinskiltet.

e Dataene pa bryterskiltet.

Hvis du sender motoren tilbake ma du alltid sende hele
enheten inklusive bryteren.




Vedlikehold

Advarsel: Bruk kun originale reservedeler i forbindelse med
vedlikehold/service.

Trekk alltid ut nettstgpselet fgr vedlikehold, reparasjon og
service av slipemaskinen.

Generelle vedlikeholdsanvisninger

Etter bruk skal slipemaskinen alltid rengjgres omhyggelig.
Alle bevegelige deler skal smgres regelmessig. Smgr inn
arbeidsbordet med et tynt lag bilvoks, for & gjgre det letter
a rengjgre.

Motorhus

Det kan samle seg stgv i motorhuset. Kontroller dette jevn-
lig (helst etter hver gang du har brukt maskinen), og fjern
stgvet f. eks. ved & blase deg vekk.

Skifte kilerem, fig. 20

¢ Ta av de 2 stjerneskruene (1) pa rullehuset.

® Ta av huset.

e Sett slipebandet (L) i vertikal posisjon (se fig. 16).

¢ Lgsne sekskant-stillskruen (2).

o Lgft opp motorakselen (3) for & Igsne kileremmen.

e Ta deretter av den gamle kileremmen (4).

o Sett kileremmen fgrst pa drivakselen og deretter pa mot-
orakselen.

e Kontroller kileremstrammingen ved & trykke den sammen
med fingrene. Remmen skal ha en slakk pa ca. 6 mm.
Hvis ngdvendig kan slakken finjusteres med sekskant-
stillskruen (2).

e Stram deretter til kileremskruen.

Forsiktig: Hvis kileremmen er for stram vil dette gi stgy og

overbelastning av motoren, hvis den er for slakk vil dette

fgre til at kilremmene slites ut fgr tiden og gi stay.

e Fest til slutt rullehuset til slipemaskinen med de 2 stjer-
neskruene.

Problemligsing

Problem Mulig arsak

Lgsning

a) Skadet av-/pa-bryter

b) Skadet av-/pa-bryterledning
. c) Skadet av-/pa-bryterrelé
Motoren starter ikke d) Roket sikring

e) @delagt motor

a-d) Skift ut alle de skadde delene fgr du tar
slipemaskinen i bruk igjen.

e) Ta kontakt med et serviceverksted. Repa-
rasjonsforsgk kan vaere farlig nar de ikke
utfgres av en fagperson.

Maskinen begynner a

a langsommere under .
%ruk g presses mot sliperen.

Det brukes for stor kraft nar arbeidsstykket

Bruk mindre kraft nar du presser arbeidsstyk-
ket mot sliperen.

Slipebandet Igper av Bandet Igper ikke i sporet.

Juster sporet.

presses mot sliperen.

drivskivene.
a) Slipeskiven eller —bandet er belagt med a) Skift ut bandet eller skiven.
Trevirket tar fyr under smgremiddel.
slipingen. b) Det brukes for stor kraft nar arbeidsstykket | b) Bruk mindre kraft nar du presser arbeids-

stykket mot sliperen.
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Fabrikation

scheppach, Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen
GmbH, Glinzburger StraBe 69, D-89335 Ichenhausen

Arede kunde,

vi gnsker Dem megen glrede og gode resultater ved arbej-
det med Deres nye maskine.

BEMARK: Producenten af dette udstyr hefter ifglge
gaeldende love om produktansvar ikke for skader pafgrt ud-
styret eller pafgrt af udstyret som fglge af:

e Uhensigtsmressig behandling.

e Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.
Reparation udfgrt af ikke autoriseret personale.
Indsgtning af og udskiftning med andet end scheppach
originale reservedele.

Utilsigtet anvendelse af udstyret.

Udfald i elektriske installationer ved manglende iagtta-
gelse af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-be-
stemmelserne. 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Vi anbefaler: Laes hele betjeningsvejledningen ngje igen-
nem fgr ill igangsaetning.

Denne betjeningsvejledning skai ggre det nemmere for
Dem at lzere Deres nye maskine at kende. Derudover vil De
fa oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest hen-
sigtsmaessigt til gennemfgrelse af det arbejde. som den er
konstrueret til

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisninger
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmaessigt og gko-
nomisk med denne maskine. og hvordan De kan undga
farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger, forringe
tomgangstiden og gge maskinens palidelighed og holdbar-
hed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som
geelder i Deres land for denne type maskiner.

Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved mas-
kinen. Den skal laeses og overholdes af enhver, der skai
til at arbejde med denne maskine. Kun de personer, der
er blevet specielt uddannede til at arbejde med denne
maskine og som er blevet oplyst om de mulige farer. ma
arbejde med maskinen. Den kraevede mindstealder skai
overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfeert i denne
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som
skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa de alment an-
erkendte fagtekniske regler for drift af traebearbejdings-
maskine overholdes.

Generelle anvisninger

e Kontroller alle enkelte dele med hensyn til transportska-
der. Ved eventuelle reklamationer skai speditgren under-
rettes omgaende.

e Senere reklamationer kan ikke anerkendes.

e Kontroller, om forsendelsen er fuldstendig.

e Ggr Dem fgr brug fortrolig med maskinens funktion ved
at leese handbogen.

e Brug som tilbehgr og som slidog reservedele kun origi-
nale scheppach-dele. Tilbehgrsdele kgber De hos Deres
scheppach forhandler.

e Meddel ved bestilling Vgrt artikelnummer samt maskin-
type og fabrikationsar.
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Leveringsomfang

Band- og skivesliber
Slibeskive
Slibeskiveafskarmning
Tilbehgrspose
Arbejdsbord
Slibestgtte
Geringsleere
Sekskant stiftnggle str.
Brugsanvisning

Tekniske specifikationer

Mal L x B x

H mm 475/365/325
g skive mm 152,4
Omdrejninger

for skive 1/ 2850
min.

Mal for slibe-

band mm 100 x 914
Hastighed for

slibeband m/ 7,25

sek.

Haldning 0°-90°
Bordmal mm 215 x 146
Haeldning bord 0° - 45°
Vagt kg 21,5
Motor V/Hz 230-240/50
Optagen effekt

P1PS 370

Ret til tekniske a@ndringer forbeholdes!

Udstyr

Slibeskive: En rund slibeskive, der sidder pa siden af sli-
bemaskinen.

Indstillingsknap: Indstillingsknappen hjeelper til at cen-
trere slibebandet.

Arbejdsstgtte: Emnestgtten stgtter emnet pa slibebandet.
Arbejdshord: Det robuste arbejdsbord sikrer en stabil basis
bade ved band- og skiveslibning.

Vinkelmal: Arbejdsbordet er udstyret med et vinkelmal,
som muligggr en ngjagtig indstilling af arbejdsbordets
haeldning op til 45°.

Bandspander: Bandspandearmen strammer/Igsner slibe-
bandet, nar det skal skiftes.

Vandrette og lodrette positionshuller: De vandrette og lod-
rette positionshuller ggr det muligt at skifte slibebandets
position.

Slibeband: Slibebandet kan bruges bade vandret og lodret
for at indfri forskellige krav (med hensyn til materiale og
emnestgrrelse).

AI denne betjeningsvejledning har vi markeret ste-
der, der vedrgrer Deres sikkerhed, med dette sym-

bol.

A\ Generelle sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL: Nar De bruger el-varktgj, bgr De fglge nedensta-

ende grundleggende sikkerhedsforholdsregler for at reducere

risikoen for brand, elektrisk stgd og tilskadekomst.

LAS ALLE ANVISNINGER, FR DE BEGYNDER AT ARBEJDE MED

DETTE VARKT@).

e Lad beskyttelsesanordninger vaere monteret og funkti-
onsdygtige.

e Fjern indstillingsveaerktgj. Se efter, om nggler og indstil-
lingsveerktgj er fjernet fra maskinen, fgr De bruger den.




¢ Hold arbejdsomradet rent. Urene arbejdsomrader og ar-
bejdsborde inviterer ligefrem til ulykker.

* Brug ikke veerktgjet i farlige omgivelser. Brug ikke el-
vaerktgj i fugtige eller vade omgivelser, og udset det
ikke for regn. Brug ikke disse apparater i rum med an-
teendelige vaesker eller dampe. Sgrg for god belysning af
arbejdsomraderne.

¢ Hold bgrn og andre personer vaek fra arbejdsomradet.

e Ggr Deres veaerksted bgrnesikkert. Spaer veerkstedet af.
Nar De ikke bruger maskinen, bgr De opbevare den pa et
tgrt sted, hvor bgrn ikke kan na den.

e Undgad at overbelaste maskinen. Den giver en bedre
ydelse, hvis De kun bruger den til den belastning, den er
beregnet til.

® Brug det rigtige veerktgj. Tving ikke maskinen eller dens
pasatningsdele til en ydelse, de ikke er egnede til.

e Brug korrekt dimensionerede forlaengerledninger. Kon-
troller, at forleengerledningens tilstand er i orden. Hvis
De bruger en forlengerledning, skal De sikre Dem, at
den kan holde til strgmbelastningen. En for ringe dimen-
sioneret forlengerledning medfgrer et spandingsfald,
som igen fgrer til nedsat ydelse og overophedning.

e Brug det rigtige tgj. Ga ikke med Igse klaedningsstyk-
ker, handsker, halskader, ringe, armband eller andre
smykker, som roterende dele kan gribe fat i. Skridsikkert
fodtgj anbefales. Brug harnet for at beskytte langt har.
Smgg armerne op over albuerne.

e Brug beskyttelsesbriller. Almindelige briller giver kun
ringe beskyttelse, det er ikke beskyttelsesbriller. Brug
ogsa ansigts- eller stgvmaske, hvis De arbejder i stgvede
omgivelser.

e Bgj Dem ikke fremover. Sta fast pa gulvet og hold hele
tiden ligevaegten.

e Traek netstikket ud, nar De skifter vaerktgjspasatnings-
dele som slibeskiver eller slibeband.

e Stig aldrig op pa maskinen. Der kan ske sver tilskade-
komst, hvis maskinen vipper, eller hvis De kommer til at
rgre ved slibeveerktgiet.

e Kontroller beskadigede dele. Sluk straks for maskinen
og treek stikket ud af stikkontakten, hvis en del af ma-
skinen mangler, er beskadiget, eller en elektrisk enhed
ikke fungerer korrekt, Reparer eller udskift beskadigede
og/eller ikke-fungerende dele, fgr De fortsaetter med ar-
bejdet.

® Arbejdsretning. Fgr kun emnet mod skivens eller slibe-
bandets omdrejningsretning.

e |ad aldrig maskinen sta teendt uden opsyn. Vent, til ma-
skinen star helt stille, fgr De forlader den.

e Brug nettilslutningsledningen korrekt. Traek ikke nettilslut-
ningsledningen ud under brugen. Traek aldrig stikket ud af
stikkontakten ved at rykke i nettilslutningsledningen.

o Veer forsigtig. Koncentrer Dem altid om det, De ggr, ogsa
selvom De bruger maskinen regelmaessigt. Taenk altid
pa, at en brgkdel af et sekund er nok til at bevirke tilska-
dekomst.

e Teenk pa sikkerhed. Sikkerhed er en kombination af kon-
centration og opmaerksomhed, nar som helst maskinen
er teendt.

Yderligere sikkerhedsregler for band- og tallerkensliberen

ADVARSEL: Brug ikke maskinen, fgr den er samlet og in-

stalleret fuldstendigt i overensstemmelse med vejlednin-

gerne.

® Spgrg efter vejledninger fra Deres overordnede, lzerer el-
ler en anden kvalificeret person, hvis De ikke er fortrolig
med betjeningen af slibemaskinen.

e 0BS! Denne maskine er kun udviklet til slibning af trae
eller materiale, der ligner trae. Slibning af andre materia-

ler kan medfgre brand, tilskadekomst eller beskadigelse
af produktet.

e Brug altid beskyttelsesbriller.

e Denne maskine skal kun bruges til indendgrs arbejde.

e VIGTIGT: Monter og benyt kun maskinen pa en vandret
flade. Montering pa en ikke vandret flade kan medfgre
beskadigelse af motoren.

e Hvis der er tendens til, at maskinen under brugen, sar-
ligt ved slibning af lange eller tunge emner, er ved at
tippe over eller forskubbe sig, skal maskinen forbindes
solidt med en barende overflade.

e Kontroller, at slibebandet Igber i den rigtige retning. Se
pilene pa bagsiden af bandet.

e Kontroller, at slibebandet fgres korrekt, sa det ikke kan
rulle af drivskiverne.

e Kontroller, at slibebandet ikke er viklet ind eller Igst.

e Hold emnet fast, nar De sliber det.

¢ Brug altid anslaget, nar De bruger bandsliberen i vandret
stilling.

¢ Hold altid emnet fast mod bordet, nar De bruger taller-
kensliberen.

e Hold altid emnet mod den side af slibeskiven, der Igber
nedad, sa emnet hviler godt pa bordet. Hvis De bruger
den side af slibeskiven, der Igber opad, kan emnet slyn-
ges vaek og derved bringe personer i fare.

o Afstanden mellem bord eller anslag og slibeband eller
slibeskive er maks. 1,5 mm.

¢ Brug ikke handsker og hold ikke emnet med en klud, nar
De sliber emnet.

e Slib med den kornstgrrelse, der passer til treeet.

¢ Slib aldrig emner, der er for sma til en sikker betjening.

e Undga kejtede handbevaegelser, hvor De pludselig kan
glide af mod slibebandet eller slibeskiven.

e Nar De bearbejder store emner, bgr De bruge en ekstra
stgtte i bordhgjde.

¢ Slib aldrig et emne uden stgtte. Laeg emnet op pa bordet
og fast ind mod slibeanslaget. Laeg krumme emner pa
bordet, sa de hviler sikkert ved slibning pa slibetallerke-
nen.

e Fjern altid affaldsstykker og andre stykker fra bordet, an-
slaget eller slibebandet, fgr De teender maskinen.

e Forbered eller monter ikke noget pa bordet, nar slibema-
skinen er i brug.

¢ Sluk maskinen og traek stikket ud af stikkontakten, nar
De installerer eller fjerner tilbehgr.

e Forlad aldrig veerktgjets arbejdsomrade, nar veerktgjet er
teendt, eller veerktgjet endnu ikke er standset helt.

A\ Korrekt anvendelse

Maskinen opfylder geldende EG maskinregulativer.

e Maskinen er bygget i overenstemmeise med den nyeste
tekniske udvikling og de alment anerkendte sikkerheds-
tekniske regler. Pa trods heraf kan brugen af maskinen
indebzere risiko for liv og lemmer for brugeren eller tred-
jemand eller forarsage skade pa maskine og andre gen-
stande.

e Maskinen ma kun benyttes i teknisk perfekt stand samt i
overenstemmeise med dens beregnede anvendelse. Ved
brugen af maskinen skal man veere bevidst om sikkerhe-
den og evt. risici samt overholde angivelseme i brugsvej-
ledningen. Specielt skal fejl, som kan forringe sikkerhe-
den, afhjaelpes omgaende.

e Enhver anden anvendelse betragtes som vaerende uauto-
riseret. Producenten haefter ikke for evt. skader, der
skyldes uautoriseret anvendelse; risikoen baeres udeluk-
kende af brugeren.
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e Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedligeholdel-
seshenvisninger samt de mal, der er angivet i Tekniske
data, skal overholdes.

e Geaeldende ulykkesforebyggende forskrifter og gvrige al-
ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

e Maskinen ma kun benyttes, vedligeholdes eller repareres
af personer, som er fortrolige hermed og har kendskab
til evt. farer. Egne foretagne andringer ved maskinen
fritager producenten for haftelse for heraf resulterende
skader.

¢ scheppach-drejemaskinen ma kun anvendes med produ-
centens original-tilbehgr og original-veaerkigj.

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard og de
anerkendte sikkerhedstekniske regler. Pa trods heraf kan der
ved arbeijdet forekomme enkelte restrisici.

e Sundhedsfare pga. traestgveller traespaner. Personligt
sikkerhedsudstyr som f.eks. beskyttelsesbriller og st@v-
maske skal benyttes.

e Risiko for ulykker pga. strgm ved brug af ureglemente-
rede el-tilslutninger.

e Restrisici kan minimeres, nar ,Sikkerhedshenvisninger-
ne* og , Bestemmelsesmaessig anvendelse” samt brugs-
anvisningen fglges.

e Belast ikke maskinen ungdigt: for stort tryk under savnin-
gen kan hurtigt beskadige savklingen, hvad der fgrer til
ydelsesnedsattelse pa maskinen under forarbejdningen
og i savengjagtigheden.

e Undga tilfeeldig ibrugtagning af maskinen: nar stikket
seettes i stikdasen, ma driftstasten ikke trykkes.

¢ Anvend det veerktgj, der anbefales i denne handbog. Sa-
ledes opnér du, at din rundsav bringer optimale ydelser.

e Haenderne ma aldrig komme ind i forarbejdningszonen,
nar maskinen er i drift. Inden du foretager nogen form
for operationer, skal du slippe handtagtasten og slukke
for maskinen.

e Derudover kan der trods de trufine sikkerhedsforanstalt-
ninger forekomme ikke abenlyse restrisici.

Montering af slibeskive og slibeskiveafskarmning, fig. 4

Advarsel: Slut fgrst slibemaskinen til strgmkredslghet, nar

alle dele er monteret!

Manglende overholdelse af dette kan have livsfarlige konse-

kvenser!

e Fjern klebefolien pa bagsiden af slibepapiret (A).

e Juster omhyggeligt slibepapiret pad slibeskiven (1) og
pres det derefter fast ind mod skiven.

e Skru slibeskiveafskeermningen (B) fast med 2 kryds-
kaervskruer (C) over den nederste tredjedel af slibeski-
ven.

Montering/udskiftning af slibeband, fig. 5

Der er anbragt en retningspil (2) pa den glatte side af sli-

bebandet (1). Den viser sliberetningen.

e Trek bandspandearmen (3) ind mod Dem selv for at
Igsne spaendingen.

e Szt slibebandet om driv- og venderullen. Retningspi-
lene skal pege mod urets retning, Nu skal slibebandet
ligge justeret lige pa de to ruller.

e Skub nu bandspandearmen (3) tilbage til udgangspo-
sitionen for at stramme slibebandet. Forsigtig: Band-
spaendearmen er konstrueret sadan, at den ved stram-
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ning springer tilbage til udgangspositionen. Hvis man
ikke passer pa under stramningen, kan man komme til
skade.

Montering af arbejdsbord ved skiveslibning, fig. 6

e Fgr arbejdsbordets (D) stift (4) til venstre under slibeski-
ven ind i slibemaskinen. Maksimal afstand arbejdsbord
— slibeskive = 1,6 mm.

e De laser arbejdsbordet ved at spaende unbracoskruen (5)
fast.

Montering af arbejdsbord ved bandslibning, fig. 7

Lodret slibning:

e Fjern slibestgtten (E).

e Fgr arbejdsbordets (D) stift (4) ind., Maksimal afstand
arbejdsbord - slibeband = 1,6 mm.

e De laser arbejdsbordet ved at spande unbracoskruen
fast.

Bemark: Afstanden fra arbejdsbordet til slibebandet ma

hgjst veere 1,6 mm. P& den made undgar De tilskade-

komst, og at emnet satter sig fast!

Montering af slibestgtte, fig. 8

Hold slibestgtten (E) sadan ind mod huset, at den kan fast-
gagres med de medfglgende unbracoskruer M8 x 20 (G).
Leeg mellemlaegsskiver under, nar De skruer den fast.

Anvendelse som stationaer maskine, fig. 9

Til permanent anvendelse kan det anbefales at montere

maskinen pa et arbejdsbord.

o Marker til det formal borehullerne, idet De placerer sli-
bemaskinen sadan, som den senere skal installeres, og
aftegn nu positionen for hullerne, der skal bores, pa ar-
bejdsbordet.

e Bor hullerne gennem arbejdsbordet.

e Placer slibemaskinen over hullerne og fgr egnede skruer
oppefra gennem hullerne i slibemaskinen og arbejdsbor-
det.

e Skru nu slibemaskinen fast nedefra med underlagte
mellemlaegsskiver og passende sekskantmgtrikker.

Anvendelse som mobil maskine, fig. 10

Til mobil anvendelse af slibemaskinen kan det anbefales

at montere den pa en egnet grundplade (1). Denne kan De

da spaende fast pa det enkelte arbejdsbord. Grundpladen

bgr have en minimumtykkelse pd 19 mm og vere tilpas

meget stgrre end slibemaskinen, s& De far plads til spaen-

deanordningerne.

e Marker hullerne, der skal bores, pa grundpladen.

e Fortsaet som beskrevet under punktet "Anvendelse som
stationaer maskine, fig. 9” i de sidste 3 trin.

Bemark: Sgrg for, at skruerne har en egnet leengde. Spa-

xskruer ma ikke rage ud, da underlaget ellers beskadiges,

sekskantskruer derimod skal rage ud, sa mellemlagsski-

verne og sekskantmgtrikkerne kan sattes pa.

Ibrugtagning

Advarsel: Trek netstikket ud og saet afbryderen i off-po-
sition, fgr De foretager indstillingerne, der beskrives i det
fglgende.

Justering af slibeband, fig. 11

Teend kort for slibemaskinen og sluk den straks igen. Hvis
bandet Igber af drivrullen eller venderullen, skal det ind-
stilles centralt pa rullerne igen ved hjzlp af justerings-
skruen.




e Drej indstillingsringen (H) en kvart omgang i urets ret-
ning, hvis slibebandet bevaeger sig i retning af slibeski-
ven.

e Drej indstillingsringen (H) en kvart omgang mod urets
retning, hvis slibebandet bevaeger sig veek fra slibeski-
ven.

e Taend nu kort for slibemaskinen og sluk den straks igen,
og se imens efter, om slibebandet stadig Igber skaevt. Til-
pas indstillingen mere ngjagtigt, hvis det er ngdvendigt.

Paralleljustering af arbejdsbord i forhold til slibeskive, fig.

12

o Traek netstikket ud.

e Mal vinklen mellem arbejdsbordet og slibeskiven med en
vinkelmaler.

e Er vinklen ikke 90°, skal De Igsne fikseringsskruen (K)
og dreje arbejdsbordet, indtil vinklen er 90°.

e Skru nu fikseringsskruen fast.

Bemark: Afstanden mellem arbejdsbordet og slibeskiven

kan a&ndres med reguleringsskruerne under arbejdsbordet.

Den bgr altid vaere 1,6 mm.

Afbryder, fig. 13
Advarsel: Rzk aldrig ind over slibemaskinen til afbryderen
for at teende og slukke den! Risiko for tilskadekomst!

Arbejdsanvisninger

Slibning af skrakanter, fig. 14

Arbejdsbordet kan justeres trinlgst fra 0° til 45°,

o Lgsn til det formal fikseringsskruen (7).

e Stil arbejdsbordet i den gnskede haldning. OBS! Ar-
bejdsbordet bgr heller ikke veere lengere end 1,6 mm
veek fra slibeskiven, nar det halder!

e Skru fikseringsskruen fast igen.

Slibning af endeflader med en geringslare, fig. 15

Den medfglgende geringslaere (F) ggr det lettere at slibe
pracist. Vi anbefaler at bruge den ved slibning af (korte)
endeflader.

Bemaerk: Bevaeg altid emnet fra venstre ind til slibeskivens
centrum, aldrig laengere end dertil! Risiko for tilskade-
komst pa grund af bortflyvende emne!

Vandret og lodret slibning, fig. 16

Slibemaskinen kan bruges vandret og lodret. Arbejdsbor-

det er lavet til at kunne bruges til begge anvendelser.

e Lgsn skruerne (8) i lejehuset med den medfglgende un-
braconggle.

o Lgft slibebandet op i lodret position. Med vertikal-regu-
leringsskruen (9) kan denne position finjusteres.

e Spand til sidst skruerne (8) i lejehuset fast.
Bemaerk: Slib lange emner i den lodrette position ved at
bevaege emnet jeevnt hen over slibebandet.

Overfladeslibning pa slibeband, fig. 17

e Hold emnet (W) fast. Pas pa fingrene! Risiko for tilska-
dekomst!

e Fgr emnet jeevnt hen over slibebandet, idet De trykker
det fast ind mod slibestgtten (E). OBS! Ver sezrlig for-
sigtig ved slibning af saerlig tyndt eller langt materiale
(evt. endda uden slibestgtte (E)). Pressetrykket ma
aldrig veere for steerkt, da det afslebne materiale skal
kunne transporteres vk af slibebandet.

Slibning af konkave rundinger, fig. 18

Advarsel: Slib aldrig endeflader pa venderullen (R)! Under

dette kan emnet (W) blive slynget vaek. Risiko for tilska-

dekomst!

Slib altid konkave rundinger pa slibebandet ved venderul-

len.

e Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Risiko for tilskade-
komst!

¢ Fgremnet jeevnt hen over slibebandet. OBS! Ved slibning
af seerlig tyndt eller langt materiale er seerlig forsigtighed
pakraevet. Pressetrykket ma aldrig veere for steerkt, da
det afslebne materiale skal kunne transporteres vaek af
slibebandet.

Slibning af konvekse rundinger, fig. 19

Konvekse rundinger skal slibes pa slibeskiven, idet emnet

(W) fares fra venstre kant til slibeskivens midterpunkt.

e Hold emnet fast. Pas pa fingrene! Risiko for tilskade-
komst!

e Pres emnet ind mod slibeskiven med et jeevnt tryk, sam-
tidig med at De bevaeger det fra venstre ind til slibeski-
vens centrum.

Advarsel: Slib aldrig konvekse rundinger pa hgjre side

af slibeskiven! Emnet kan flyve vaek! Risiko for tilskade-

komst!

A El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, s& den er drifts-
klar. Tilslutningen opfylder de geeldende YDE- og DIN-be-
stemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt de anvendte
forlaengerkabler skal opfylde disse forskrifter.

Vigtige henvisninger
Ved overbelastning kobler motoren automatisk fra. Efter en
afkglingsperiode (varierer) kan motoren atter slas til.

Defekte el-tilslutningskabler

Der opstar ofte skader pa isoleringen pa el-tilslutnings-

kabler.

Arsageme kan veere:

o tryksteder, nar kablet fgres gennem vindues- eller dgr-
spalter.

e knaksteder gennem ukorrekt fastggrelse eller fgring af
tilslutningskablet.

¢ snitsteder som opstar ved, at kablet kgres over.

e isoleringsskader som opstar ved, at stikket rives ud af
stikkontakten.

e revner p.g.a. at isoleringen er gammel.

Sadanne defekte el-tilslutningskabler ma ikke anvendes og er
pa grund af isoleringsskademe livsfarlige.
El-tilslutningskabler skal regelmaessigt kontrolleres for
skader. Sgrg for, at el-kablet ikke er forbundet med strgm
nettet under kontrollen. El-tilslutningskabler skal opfylde
de geeldende VDE- og DIN-bestemmelser. Brug kan tilslut-
ningskabel med betegnelsen H 07 RN. Forskrifteme krae-
ver, at typebetegnelsen er patrykt kableme.

Een-fasemotor

e Netspandingen skal vaere 230 Volt/50 Hz.

e Forleengerkabler pa op til 25 meter skal have en diame-
ter pa minst 1,5 kvadratmillimeter, kabler pa over 25
meter mindst 2,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer pa det elektriske udstyr ma kun
udfgres af en el-fagmand.
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Tilslutningsdiamgrammet befinder sig i motor-klem kas- spillerummet om ngdvendigt finjusteres.

sen. e Spaend derefter kileremsskruen fast.

0BS! For staerk stramning af kileremmen bevirker larm og
Ved henvendelser bedes De anfgre fglgende data: overbelastning af motoren, for ringe stramning af kilerem-
e Motorfabrikat men bevirker for tidlig afmatning af kileremmen og larm.
e Motorens strgmart o Fastggr til sidst lejehuset pa slibemaskinen med de 2
e Data fra maskinens typeskilt krydskaervskruer.

e Data fra afbryderens typeskilt
Ved returnering af motoren skal De altid indsende den
komplette drivenhed med afbryder.

Vedligeholdelse

Advarsel: Brug udelukkende originale reservedele til vedli-
geholdelse/service.
Treek netstikket ud fgr alle indgreb i slibemaskinen.

Generelle vedligeholdelsesanvisninger

Efter hver brug skal slibemaskinen renggres omhyggeligt.
Smgr alle bevaegelige dele regelmaessigt med olie. Giv ar-
bejdsbordet en let gang olie fgr arbejdet. Derved letter De
renggringen af arbejdsbordet (glidespray eller harpiksfjer-
ner kan ogsa bruges).

Motorhus

Der kan samle sig stgv i motorhuset. Se regelmaessigt efter
(helst efter hver brug) og fjern stgv f.eks. ved at puste det
vaek.

Kileremsskift, fig. 20

e Fjern de 2 krydskaervskruer (1) pa lejehuset.

e Fjern huset.

o Stil slibebandet (L) i lodret position (se fig. 16).

e | gsn sekskant-stilleskruen (2).

e Kileremmen slappes ved at Igfte motorakslen (3) op.

e Fjern nu den gamle kilerem (4).

e Spand fgrst den nye kilerem pa drivakslen, derefter pa
motorakslen.

e Kontroller kileremmens spanding ved at trykke den
sammen med fingrene. Spillerummet skal veere ca. 6
mm. Ved hjelp af sekskant-fikseringsskruen (2) kan

Fejlafhjalpning

Fejl Mulig arsag Afhjelpning
a) Beskadiget teend-/slukkontakt a-d) Udskift alle beskadigede dele, fgr De
b) Beskadiget teend/slukkontaktledning bruger slibemaskinen.
c) Beskadiget teend-/slukkontaktrelze

Motoren starter ikke d) Overbraendt sikring e) Kontakt Deres lokale servicecentrum

eller en autoriseret servicestation. Ethvert
forsgg pa reparation kan medfgre fare, hvis

e) Afbraendt motor det ikke udfgres af en kvalificeret fagmand.

Maskinen bliver
langsommere under Der udgves for stort tryk pa emnet. Udgv mindre tryk pa emnet.
arbejdet
Slibebandet Igber af . :
drivskiverne. Det Igber ikke i sporet. Juster sporet.
Traeet braender under a) Slibeskiven eller -bandet er overtrukket a) Udskift bandet eller skiven.
slibningen med smgremiddel.

gen. b) Der er udgvet for steerkt tryk pa emnet. b) Reducer trykket pa emnet.
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Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Spostovana stranka,

Zelimo Vam veliko veselja in uspeha pri delu z Va$o novo

napravo.

Namig:

Proizvajalec te naprave ne jamci po veljavnem zakonu o

jamstvu za proizvode za okvare na tej napravi ali okvare,

ki so bile narejene s to napravo, zaradi:

* nepravilnega ravnanja,

* neupostevanja navodil za uporabo,

» popravil s strani tretie osebe ali nepooblas¢enega
strokovnjaka,

« vgradnje ali zamenjave neoriginalnih nadomestnih delov,

* uporabe, ki ni v skladu z dologili,

* izpada elektricnih naprav zaradi neupoStevanja
elektriénih predpisov ter VDE-dolo¢il 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Priporoéamo Vam:

Pred namestitvijo ter pred zaCetkom obratovanja preberite

celotni tekst navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo Vam naj bi olajSala, da boste

lazje spoznali VaSo napravo in da boste izkoristili moznost

uporabe, ki so v skladu z dolocili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne namige, kako

lahko z VaSo napravo varno, strokovno ter gospodarno

delate ter kako se lahko izognete nevarnostim, prihranite

stroSke popravila, zmanjsate Cas izpada in povecate

zanesljivost in Zivljenjsko dobo naprave.

Kot dodatna varnostna dolocila teh navodil za uporabo

morate nujno upostevati veljavne predpise, ki veljajo v Vasi

drzavi za uporabo naprav. Navodila za uporabo hranite v

blizini naprave, zavita v plasticnem ovitku za zascito pred

umazanijo ter vlago. Vsaka oseba, ki napravo uporablja,

mora pred zaCetkom dela prebrati navodila in se jih skrbno

drzati. Z napravo lahko delajo le osebe, ki so poucene o

uporabi naprave in z njo povezanimi nevarnostmi. Drzati

se morate zahtevane najnizje starostne meje.

Splosni namigi:

» Ko vzamete vse dele iz embalaze, jih preverite, ¢e je
bila naprava pri transportu mogo¢e poskodovana. Pri
reklamacijah je potrebno takoj obvestiti dobavitelja.
KasnejSe reklamacije se ne priznavajo.

Preverite posiljko, e je popolna.

Pred zaCetkom dela z napravo, se z njo s pomocjo
navodil za uporabo dodobra seznanite.

Kot dele, ki se hitro obrabijo, ter nadomestne dele
uporabljajte samo originalne dele. Nadomestne dele
dobite pri Vasem strokovnem zastopniku za Scheppach.
Pri narocilih navedite Stevilko artikla ter tip in leto
izdelave naprave.
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Obseg dobave
Tra¢na in krozna brusilna naprava
Brusilna plosc¢a
Zascita za brusilno plos¢o
Dodatna vrecka
Delovna miza
Opornik za brusenje
Sablona za zajere
Sestrobni zatigni kljus SW
Navodila za uporabo
Techniéni podatki
Gradbene,
mereDx 8 475/365/325
x Vvmm
o plosce v
i 152,4
Obrati
plosée 1/ 2850
min.
Mere
brusilnega 100 x 914
traku mm
Hitrost
brusilnega 7,25
traku m/s
Posevna ° o
postavitev 0°-90
Mere mize
v 215 x 146
Posevna
postavitev 0° - 45°
mize
Teza v kg 21,5
Motor V/Hz 230-240/50
Zmogljivost
P1PS 370

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb!

Brusilna plos¢a: Okrogla brusilna plosca, ki je stransko
pritrjena na brusilno napravo.

Gumb za nastavljanje: Gumb za nastavljanje pomaga
pri centriranju brusilnega traku.

Delovna opora: Opora za obdelovanca za oporo na
brusilnem traku.

Delovna miza: Robustna delovna miza poskrbi za
stabilno osnovo tako pri tranem kot tudi pri kroznem
brusenju.

Vogelnik: Delovna miza je opremljena z vogelnikom, ki
omogoca natan¢no poSevno nastavitev delovne mize do
45°,

Napenjalnik traku: Rocica za napenjanje traku napenja /
spros$¢a brusilni trak pri menjavi brusilnega traku.
Vodoravne in navpi¢ne pozicijske luknje: Vodoravne in
navpi¢ne pozicijske luknje omogoc¢ajo menjavo polozaja
brusilnega traku.

Brusilni trak: Brusilni trak lahko uporabljamo tako
vodoravno kot tudi navpiCno, da ustreza razli€nim
zahtevam (glede na material in velikost obdelovanceyv).

AV teh navodilih za uporabo smo oznadili
mesta, ki zadevajo Vaso varnost, s tem

znakom.
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/A Sploéni varnostni nasveti

Opozorilo: Ko uporabljate elektricno orodje, morate

upostevati naslednje osnovne varnostne ukrepe, da

bi zmanjsali tveganje pozara, elektric(nega Soka ter
poskodovanja oseb.

PROSIMO PREBERITE CELOTNA NAVODILA,

PREDEN ZACNETE UPORABLJATI TO ORODJE.

» Varnostne naprave naj ostanejo montirane in sposobne
za delo.

» Odstranite obdelovance. Preden uporabite napravo,
se prepricajte, e ste od naprave odstranili klju¢ za
nastavljanje.

» Delovno obmocje naj bo Cisto. Necistoca na delovnem
mestu in na delovni mizi prav izziva nesreco.

* Naprave ne uporabljajte v nevarnih obmocjih. Ne

uporabljajte elektricnih naprav v viaznem in mokrem

okolju in jih ne izpostavljajte dezju. Ne uporabljajte teh
naprav na obmogjih, kjer se nahajajo vnetljive tekocine
ali hlapi. Delovno obmocje naj bo dobro osvetljeno.

Otroci in druge osebe naj se ne zadrzujejo v delovhem

obmodju.

» VaSa delavnica naj bo varna za otroke. Zaklepajte
delavnico. Ko naprave ne uporabljate, jo morate
skladisciti na suhem mestu in nedosegljivo za otroke.

* Ne preobremenjujte naprave. Njena zmogljivost bo
vecja, Ce jo boste obremenjevali samo do predvidene
obremenitve.
Uporabljajte pravo orodje. Ne uporabljajte naprave ali
njenih nastavkov za delo, za katere niso primerni.
Uporabljajte podaljske, ki imajo prave mere. PrepriCajte
se, da je podalj$ek v dobrem stanju. Ce uporabljate
podaljSek, se prepricajte, da bo zdrzal tokovno
obremenitev. Pretanek podaljSek lahko povzrodi
padec napetosti, kar posledi¢no povzro¢i zmanjSanje
storilnosti in pregrevanje.

Oblecite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil,

rokavic, ogrlic, prstanov, zapestnic ali drugega nakita, ki

jih lahko vrtljivi deli lahko zgrabijo. Priporocljivi so Cevlji,
ki ne drsijo. Za za&cito daljSih las, nosite zascito za lase.

Rokave zavihajte nad komolce.

Uporabljajte zas¢itna o€ala. Navadna oc¢ala zagotavljajo

le majhno za&¢ito; niso zascitna o€ala. Uporabljajte tudi

maske za zasScito obraza ali pred prahom, ¢e delate v

prasnem obmodju.

Ne priklanjajte se. Stojte trdno na tleh in vedno imejte

ravnotezje.

» Ko menjujete nastavke kot so brusilne plosce ali brusilni
trakovi, vedno izvlecite vtic.

+ Nikoli se ne vzpenjate na napravo. Ce se naprava

prevrne ali ¢e se nenamerno dotaknete brusilnega

orodja, lahko pride do resnih poSkodb.

Preverite poskodovane dele. Ce manjka kaksen del

naprave, ¢e je poskodovan ali kakSna elektricna enota

ne deluje brezhibno, takoj izklju€ite napravo in izvlecite
vti¢ iz vti€nice. Preden nadaljujete z delom, popravite ali
zamenjajte poSkodovane in / ali nedelujocCe dele.

* Smer dela. Obdelovanca vodite samo proti smeri

vrtenja ploSc¢e ali brusilnega traku.

Nikoli ne puscajte naprave vkljuéene nenadzorovano.

Preden zapustite obmocje naprave, poCakajte, da se

popolnoma ustavi.

Priklju¢ni kabel uporabljajte pravilno. Med delovanjem

ne smete iztakniti prikljuénega kabla. Vti¢a nikoli ne

smete izvledi iz vtiCnice, tako da drzite za kabel.

Ostanite pozorni. Vedno bodite pozorni na to, kar delate,

tudi ¢e napravo redno uporabljate. Vedno mislite na to,
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da zadostuje le del¢ek sekunde, da pride do poSkodbe.
» Mislite na varnost. Varnost je kombinacija koncentracije
in pozornosti, vedno kadar je naprava vklju¢ena.

Dodatna varnostna pravila za tracne in krozne

brusilne naprave

Opozorilo: Ne uporabljajte Vase naprave, preden ni

v celoti ustrezno z navodili sestavljena in montirana.

+ Ce niste seznanjeni z uporabo brusilne naprave,
zahtevajte navodila od Vasega vodje, ucitelja ali druge
kvalifiirane osebe.

+ POZOR: Ta naprava je bila narejena samo za brusenje
lesa in materialov s podobnimi znacilnostmi kot les.
BrusSenje drugih materialov lahko privede do pozara,
poskodb ali poSkodovanja izdelka.

* Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

» To napravo uporabljajte samo za notranja dela.

+ POMEMBNO: Napravo montirajte in uporabljajte samo
na vodoravni povrSini. Montaza na neravno povrsino
lahko povzroc¢i poskodbe motorja.

+ Ce se zatne naprava nagibati med delovanjem, $e
posebno med brusenjem dolgih ali teZzkih obdelovancey,
in izgleda da se bo prevrnila ali se premaknila, jo morate
trdno pritrditi na nosilno povrsino.

* PrepriCajte se, da brusilni trak deluje v pravilni smeri. Za
ta namen upostevajte puscico na zadniji strani traku.

* PrepriCajte se, da je brusilni trak pravilno voden, da se
ne more sneti z gonilnih tracnic.

* Prepri¢ajte se, da brusilni trak ni zvit ali ohlapen.

» Orodje drzite med brusenjem trdno.

* Vedno uporabite naslon, ko uporabljate napravo v
vodoravnem polozaju.

» Ko uporabljate kroZzno brusilno napravo, vedno trdno
drzite obdelovanca na mizi.

» Obdelovanca vedno trdno drzite proti navzdol delujogi
strani brusilne plos¢e, tako da je obdelovanec dobro
oprt na mizo. Ce uporabljate brusilno ploséo, ki deluje
navzgor, lahko obdelovanec odleti in s tem lahko
ogrozite osebe, ki se nahajajo v blizini.

* Vedno imejte najmanjSo razdaljo priblizno 1,5mm ali
manj med mizo ali naslonom ter brusilnim trakom ali
brusilno plosco.

* Ne nosite rokavic in ne drzite obdelovanca s krpo, ko ga
brusite.

* Brusite skladno z debelino lesa.

* Nikoli ne brusite obdelovancev, ki so premajhni za
varno obdelavo.

* lzogibajte se nespretnim gibom rok, s katerimi se lahko
nenadno dotaknete brusilnega traku ali brusilne plosce.

+ Ce brusite vegje obdelovance, morate uporabiti dodatno
oporo v visini mize.

* Nikoli ne smete brusiti nepodprtega obdelovanca.
Podprite obdelovanca z mizo ali naslonom, razen ¢e
gre za zvite obdelovance na zunanji strani brusilne
plosce.

* Vedno odstranite odpadne in ostale dele z mize,
naslona ali brusilnega traku, preden vklopite napravo.

* Ni¢esar ne montirajte ali nacrtujte na mizo, kadar
brusilna naprava deluje.

+ Ce boste namestili ali odstranili pribor, izklju¢ite napravo
in izvlecite vti€ iz vti¢nice.

» Nikoli ne zapu$cajte delovnega obmocja naprave, ko je
ta vkljucena ali ¢e se Se ni popolnoma ustavila.




A Uporaba, skladno z dologili:

Naprava ustreza veljavhim smernicam evropske

skupnosti o napravah.

* Drzati se morate predpisov o varnosti, delu in
vzdrzevanju proizvajalca ter dimenzij, ki so navedene v
tehni¢nih podatkih.

» UpoStevati morate ustrezne predpise o prepre€evanju
nesrec in ostala, sploSno priznana varnostno tehni¢na
pravila.

* Napravo lahko uporabljajo, vzdrzujejo ter popravljajo
samo strokovno usposobljene osebe, ki so z njo
seznanjene ter so poucene o nevarnostih. Samovoljne
spremembe na napravi izkljuCujejo  garancijo
proizvajalca na skodo, ki je zaradi tega nastala.

» Napravo lahko uporabljate samo z originalnimi dodatki
in originalnim orodjem proizvajalca.

* VsakrS$na drugacna uporaba velja kot neskladno z
dolo€ili. Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki je zaradi
tega nastala, za tveganje je odgovoren uporabnik sam.

A Preostala tveganja

Naprava je narejena po zadnjem stanju tehnike in
priznanih varnostno tehni¢nih pravilih. Vseeno pa lahko
pride pri delu do drugih tvegan;.

* Nevarnost poskodbe za prste in roke zaradi vrteCe
brusilne ploS¢e pri neustreznem vodenju ali polozitve
obdelovanca, ki ga Zelite brusiti.

* Nevarnost poskodbe zaradi obdelovanca, ki ga je
odneslo zaradi neustreznega drzanja ali vodenja.

* Nevarnost zaradi elektrike pri uporabi neustreznih
elektrinih kablov.

» Nadalje lahko kljub vsem navedenim ukrepom obstajajo
tveganija, ki niso ocitna.

* Preostala tveganja lahko zmanjSate na minimum,
Ce boste upostevali varnostne namige in uporabljali
napravo v skladu z dolocCili ter ¢e boste v celoti
upostevali navodila za uporabo.

Namestitev brusilne plosce in zascite za brusilno

plosco, lik 4:

Opozorilo: Zaprite brusilno napravo Sele po namestitvi

vseh delov na elektri€no omrezje!

Neupostevanje je lahko smrtno nevarno!

» Odstranite lepilno folijo na zadnji strani brusilnega
papirja (A).

» Skrbno namestite brusilni papir na brusilno plos¢o (1) in
ga nato trdno pritisnite na ploSc¢o.

* Privijte zaS¢ito za brusilno plo$¢o (B) z dvema kriznima
vijakoma (C) na zgornjo tretjino brusilne plosce.

Namestitev / zamenjava brusilnega traku lik 5:

Na gladki strani brusilnega traku (1) je smerna puscica

(2). Ta kaze smer brusenja.

*Potegnite rocico za napenjanje traku (3) proti sebi, da
sprostite napetost.

» Zavihajte brusilni trak na pogonsko in premi¢no gred.
Smerne puscice morajo kazati v smeri urinega kazalca.
Zdaj mora brusilni trak lezati ravno na obeh gredeh.

 Patisnite ro€ico za napenjanje brusilnega traku (3) spet
v zacetni polozaj, da napnete brusilni trak. Previdno:
Rodica za napenjanje brusilnega traku je tako narejena,
da pri napenjanju skoci v zacetni polozaj. Nepazljivo
napenjanje lahko predstavlja tveganje poskodbe.

Namestitev delovne mize pri kroznem bruseniju lik 6:

* Namestite zati¢ (4) delovne mize (D) levo pod brusilno
plos€o v napravo. Maksimalni razmak delovna miza —
brusilna plos¢a = 1,6 mm.

« S pritegnitvijo inbus vijaka (5) blokirate delovno mizo.

Namestitev delovne mize za tracno brusenje, lik 7:

Navpi¢no brusenje:

« QOdstranite oporo za brusenje (E).

« Namestite zati¢ (4) delovne mize (D). Maksimalni
razmak delovna miza — brusilna plos¢a = 1,6 mm.

« S pritegnitvijo inbus vijaka (5) blokirate delovno mizo.

Namig: Razmak med delovno mizo in brusilno plo$¢o

lahko znasa maksimalno 1,6mm. Tako se boste izognili

poskodbam in zatikanju Vasega obdelovanca!

Namestitev opore za brusenje, lik 8:

Drzite oporo za bruSenje (E) proti ohisju tako, da jo lahko
s prilozenim inbus vijakom M8 x 20 (G) pritrdite. Pred
privijanjem vstavite Se prilozeno podlozko.

Uporaba na nacin stacionarne naprave, lik 9:

Za dlje trajajoCo uporabo je priporoCljiva namestitev na

delovni pult.

* Pri tem oznaCite luknje, kjer boste vrtali, tako, da
postavite brusilno napravo tja, kjer naj bi kasneje bila
namescCena in oznadlite polozaj lukenj na delovnem
pultu.

* lzvrtajte luknje v delovni pult.

* Postavite brusilno napravo nad luknje in vstavite
ustrezne vijake od zgoraj skozi luknje brusilne naprave
in delovnega pulta.

* Od spodaj privijte brusilno napravo s prilozenimi
podlozkami in ustreznimi Sestrobnimi maticami.

Uporaba kot mobilna naprava, lik 10:

Za mobilno uporabo Vase brusilne naprave je priporocljiva

namestitev na primerno nosilno plos¢o (1). To lahko nato

pritrdite na kakrsenkoli delovni pult. Nosilna ploS€a naj bi
bila debela najmanj 19 mm in vegja kot brusilna naprava,
da ostane dovolj prostora za sponke.

* Na nosilni plos¢i oznacite luknje, kjer jih Zelite izvrtati.

* Nadaljujte z enakim postopkom kot je opisano pri
"uporaba kot stacionarna naprava, lik 9" v zadnjih treh
korakih.

Namig: Pazite na ustrezno dolzino vijakov. Spaks vijaki ne

smejo gledati ez, da ne poskodujete podlage, nasprotno

morajo Sestrobni vijaki gledati ez, da lahko namestite
podlozke in Sestrobne matice.

Zacetek obratovanja

Opozorilo: Preden zacnete z nastavljanjem naprave,
kot je opisano spodaj, izvlecite vti€ in postavite stikalo na
polozaj OFF.

Naravnava brusilnega traku, lik 11:

Na kratko vklopite brusilno napravo in jo takoj spet

izklopite. Ce se trak sname s pogonske ali premi¢ne

gredi, je potrebno brusilni trak vzporedno naravnati.

« Ce se brusilni trak premika v smeri brusilne plosge,
zavrtite nastavitveni obro¢ (H) za Cetrt obrata v smeri
urinega kazalca.

« Ce se brusilni trak premika stran od brusilne plosce,
zavrtite nastavitveni obro¢ za Cetrt obrata v nasprotni
smeri urinega kazalca.
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» Zdaj na kratko vklopite brusilno napravo in jo takoj
spet izklopite, pri tem pa opazujte, Ce brusilni trak Se
naprej te¢e narobe. Ce je potrebno, je potrebno naravo
nastaviti bolj natan¢no.

Vzporedna nastavitev delovne mize do brusilne

plosce, lik 12:

* |zvlecite vtic.

* S kotnim ravnilom izmerite kot med delovno mizo in
brusilno plosco.

+ Ce kot ni 90°, popustite naravnalni vijak (K) in zavrtite
delovno mizo, dokler ne dobite kota 90°.

» Zdaj pritrdite naravnalni vijak.

Namig: Z naravnalnimi vijaki pod delovno mizo lahko

spremenite razdaljo med delovno mizo in brusilno plos¢o.

Ta naj bi vedno znasal 1,6 mm.

Stikalo, lik 13:

Opozorilo: Nikoli ne vklapljajte ali izklapljajte brusilne
naprave tako, da sezete Cez napravo proti stikalu!
Nevarnost poskodbe!

Namigi za delo

Posevno brusenje, lik 14:

Delovno mizo lahko brezstopenjsko nastavite od 0° do

45°.

+ Zato popustite naravnalni vijak (7).

* Delovno mizo postavite v Zeleni nagib. Pozor: Tudi
nagnjena ne sme biti delovna miza nikoli oddaljena od
brusilne plosce dlje kot 1,6 mm!

» Naravnalni vijak spet dobro privijte.

Brusenje ¢elnih strani s Sablono za zajere, lik 15:
Zraven prilozena $ablona za zajere (F) olajSa natan¢no
brusenje. Pri bruSenju (krajSih) €elnih strani priporo¢amo
uporabo le-te.

Namig: Obdelovanca premikajte vedno z leve proti
sredini brusilne ploS¢e, nikoli ez njo! Obstaja nevarnost
poskodbe, ker lahko obdelovanca odnese!

Vodoravno in navpiéno brusenje, lik 16:

Va$So brusilna napravo lahko uporabljate vodoravno ali

navpicno. Delovno mizo je mogoce smiselno uporabiti za

oba nacdina.

+ Z zraven dostavljenim inbus klju¢em popustite vijake (8)
v ohisju.

» Dvignite brusilni trak v navpi¢ni polozaj. Z vijakom za
navpi¢no naravnanje (9) lahko ta polozaj zelo natan¢no
naravnate.

» Na koncu spet privijte vijake (8) v ohiSju.

Namig: Dolge obdelovance brusite v navpi¢nem poloZaju,
tako da jih enakomerno premikate po brusilnem traku.

Brusenje povrsin na brusilnem traku, lik 17:

» Obdelovanca trdno drzite (W). Pazite na VaSe prste!
Nevarnost poskodbe!

» Obdelovanca vodite tako, da ga trdno pritiskate ob
brusilno oporo (E), enakomerno po brusilnem traku.
Pozor: Posebna previdnost je potrebna pri brusenju
posebno tankih ali dolgih materialov (eventualno celo
brez brusilne opore (E)). Nikoli ne smete premoc¢no
pritiskati, da se lahko zbruSen material lahko odstrani z
brusilnega traku.
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Brusenje konkavnih zaobljenih obdelovancev, lik 18:

Opozorilo: Celnih strani nikoli ne smete brusiti na

premicni gredi (R)! Pri tem lahko obdelovanca (W)

odnese. Nevarnost posSkodbe!

Konkavno zaobljene obdelovance morate vedno brusiti

na premicni gredi.

» Obdelovanca drzite trdno. Pazite na VaSe prste!
Nevarnost poskodbe!

» Obdelovanca vodite enakomerno po brusilnem traku.
Pozor: Posebna previdnost je potrebna pri brusenju
posebno tankih ali dolgih materialov (eventualno
celo brez delovne mize). Nikoli ne smete premocno
pritiskati, da se lahko zbru$en material lahko odstrani z
brusilnega traku.

Opozorilo: Nikoli ne brusite konkavno zaobljenih

obdelovancev na desni strani brusilne plosce!

Obdelovanca lahko odnese! Nevarnost poSkodbe!

Brusenje konveksno zaobljenih obdelovancev, lik 19:

Konveksno zaobljeni obdelovance morate brusiti na

brusilni plosci tako, da obdelovanca (W) vodite od levega

roba proti sredini brusilne plosce.

* Obdelovanca drzite trdno. Pazite na VaSe prste!
Nevarnost poskodbe!

» Obdelovanca enakomerno pritisnite k brusilni ploSci
in ga pri tem premikajte od leve proti sredini brusilne
plosce.

A Elektriéni prikljuéek

Instalirani elektromotor je prikljuéen za delovanije.
Prikljucek ustreza zadevne VDE in DIN dolo¢ila.

Omrezni prikljuéek ter uporabljeni podaljSki morajo
ustrezati tem predpisom.

InStalacije, popravila in vzdrZzevalna dela na elektricnih
instalacijah lahko opravlja samo strokovnjak.

Pomembni namigi:

Elektromotor je narejen za nacin delovanja S 1.

Pri preobremenitvi motorja, se ta samodejno izklopi. Ko se
ohladi (€asovno razli¢no) lahko motor ponovno zazenete.”




Vzdrzevanje

Opozorilo: Za vzdrzevanje / popravilo uporabljajte vedno
originalne nadomestne dele.

Izvlecite vti¢ pred vsakim delom na brusilni napravi.
Splos$ni namigi za vzdrzevanje

Po vsaki uporabi je potrebno napravo skrbno odistiti.
Vse gibljive dele je potrebno redno naoljiti. Delovno mizo
premazite s tanko plastjo avtomobilskega voska v pasti, s
tem boste olajsali ¢iSCenje delovne mize.

Ohisje motorja

V ohi$ju motorja se lahko nabira prah. Redno preglejte
(najbolje po vsaki uporabi) in odstranite prah, na primer
s pihanjem.

Menjava klinastega jermena, lik 20:

+ Odstranite 2 krizna vijaka (1) na ohi§ju.

» Odstranite ohisje.

 Brusilni trak (L) namestite v navpicni polozaj (glejte lik
16).

+ Odvijte Sestrobni naravnalni vijak (2).

+ Z dvigom pogonske gredi (3) popustite klinasti jermen.

+ Zdaj odstranite stari klinasti jermen (4).

* Najprej napnite novi klinasti jermen na pogonsko gred,
nato pa na ojnico.

* Preverite napetostklinastega jermena s prsti. Razmik naj
bi znaSal 6mm. S pomocjo Sestrobnega naravnalnega
vijaka (2) lahko razmik po potrebi natan¢no nastavite.

» Kon¢no privijte vijak klinastega jermena.

Pozor: Previsoka napetost klinastega jermena povzroci

hrup in preobremenitev motorja, premajhna napetost

jermena pa predc¢asno obrabo klinastega jermena in hrup.

* Na koncu pritrdite ohiSje z dvema kriznima vijakoma na
brusilno napravo.

Odprava moten;j

Motnja Mozen vzrok

Pomo¢

a) Poskodovano stikalo za vklop / izklop,
b) Poskodovani kabli za vklop / izklop,

) Poskodovani releji za vklop / izklop,

)

c
Motor ne dela. d) Pregorela varovalka,

e) Pregoreli motor.

a-d) Zamenjajte vse poSkodovane dele
preden ponovno uporabite napravo.
e) Kontaktirajte Vas lokalni servisni center
ali pooblas¢eno servisno delavnico.
Vsak poskus popravila lahko povzrodi
nevarnost, ¢e ge ne izvede kvalificirani
strokovnjak.

Naprava postane med

- - Premocno pritiskate na obdelovanca.
delom pocasnejsa.

Manj mo¢no pritiskajte na obdelovanca.

Brusilni trak se odmika

od pogonske plosce. Ne tece po progi.

Ponovno nastavite progo.

a) Brusilna plos¢a ali trak je previecen z

Med brusenjem les .
mazivom.

gori.

b) Premocno ste pritiskali na obdelovanca.

a) Zamenjajte trak ali plosco.

b) Zmanj$ajte pritisk na obdelovanca.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

prejeme Vam mnoho radosti a Uspécht pfi praci s vasim
novym strojem.

Poznamka:

Dle platného Zakona o ruceni za vyrobek neruéi vyrobce
tohoto stroje za Skody vzniklé na tomto stroji, ¢i jim zpG-
sobené, v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* nedodrzeni pokynd obsazenych v Navodu k obsluze,

» oprav provadénych tfeti osobou, neautorizovanym od-
bornikem,

montaze a vymeény neoriginalnich nahradnich dild,
pouziti neodpovidajiciho uréenému ucelu,

vypadkl elektrického zafizeni pfi nedodrzeni elektric-
kych predpist a predpist VDE 0100, DIN 57113/VDE
0113.

Doporucujeme vam:

Pfed montazi a uvedenim stroje do provozu si prectéte
cely text navodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
strojem a vyuZiti jeho moznosti k uré¢enému ucelu.

Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny k bezpecné,
odborné a optimalni praci se strojem, jak se vyhnout ne-
bezpecim, usetfit naklady na opravu, snizit prostoje a zvy-
Sit spolehlivost a zivotnost stroje.

Kromé bezpecnostnich smérnic obsazenych v tomto na-
vodu k obsluze musite bezpodmine¢né dodrZovat pfedpi-
sy pro provoz tohoto stroje platné ve vasem statu.

Navod k obsluze uchovavejte u stroje, ulozeny v plasto-
vém obalu, ktery jej chrani pfed necistotami a vihkosti.
Kazda osoba obsluhujici tento stroj si musi pfed zahaje-
nim prace peclivé precist ,Navod k obsluze' a dodrzovat
jej- Se strojem smi pracovat jen osoby, které jsou sezna-
meny s jeho uzivanim a nebezpecimi s tim spojenymi. Je
tfeba dodrzet pozadovany minimalni vék obsluhy.

VSeobecné pokyny

* Po vybaleni prekontrolujte vSechny dily, zda nebyly
eventualné poskozeny pfi dopravé. PFi reklamacich
musi byt ihned uvédomen dovozce. Pozdéjsi reklama-
ce nebudou uznany.

» Prekontrolujte Uplnost dodavky.

» Pred pouzitim stroje se s nim seznamte na zakladé ,Na-
vodu k obsluze'.

» V pfipadé pfislusenstvi a soucasti podléhajicich rych-
Iému opotfebeni a nahradnich dild pouzivejte pouze
originalni dily. Nahradni dily obdrzite u vaSeho speciali-
zovaného prodejce Scheppach.

* U objednavek uvadéjte nase Cisla vyrobku, typ a roky
vyroby stroje.
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Obsah dodavky
Pasova a kotouCova bruska
Brusny kotou¢
Kryt brusného kotouce
Sacek s prisluSenstvim
Pracovni stll brusky
Brusna opérka
Pokosnice
Imbusovy kli¢ SW
Navod k obsluze
Technické udaje
Rozméry D x
$xVmm 475/365/325
o brusného
kotoucée mm 152,4
Pocet otacek
kotouée 1/ 2850
min.
Rozméry
brusného 100 x 914
pasu mm
Rychlost
brusného 7,25
pasu m/s
Naklonéni ® ®
asu 0°-90
ozméry
?ﬁli’ mm_ 215 x 146
aklioneni o o
stolu 0°-45
Hmotnost kg 21,5
Motor V/Hz 230-240/50
P¥ikon P1 PS 370

Technické zmény vyhrazeny!

Brusny kotou¢: Kulaty brusny kotou¢, ktery je umistén
na boku brusky.

Stavéci krouzek: Stavéci krouzek pomaha pfi vystredéni
brusného pasu.

Brousici opérka: Brousici opérka podpira obrobek na
brusném pasu.

Pracovni stul brusky: Robustni pracovni stul brusky za-
jistuje stabilni zakladnu jak pfi brouSeni brusnym pasem,
tak i brusnym kotouc¢em.

Uhlomér: Pracovni stdl brusky je vybaven uhlomé&rem,
ktery umoziiuje jeho pfesné naklonéni az do Uhlu 45°.
Napinaci paka pasu: Napinaci paka pasu napina/povo-
luje napnuti brusného pasu pfi jeho vyméne.
Horizontalni a vertikalni pozi€ni otvory: Horizontalni
a vertikalni pozi¢ni otvory umozniuji zménu polohy brus-
ného pasu.

Brusny pas: Brusny pas mlze byt pouzit jak v horizon-
talni, tak i ve vertikalni poloze, aby bylo mozno dostat
rdznym pozadavkim (tykajicim se materialu a velikosti
obrobku).

V tomto navodu k obsluze jsme timto
znakem oznacili mista, ktera se tykaji
vasi bezpecnosti.

/A Veobecné bezpeénostni pokyny

UPOZORNENI: Pouzivate-li elektrické nastroje, méli
byste respektovat nasledujici zasadni pravidla bez-
pecnosti, abyste minimalizovali riziko vzniku pozaru,
urazu elektrickym proudem a poranéni osob.




PRED ZAHAJENIM PRACE S TiMTO NASTROJEM SI

PRECTETE VSECHNY POKYNY.

» VSechna ochranna zafizeni nechejte namontovana a
provozuschopna.

+ Odstrarite vSechny obrobky. Pfed pouzitim stroje zkon-
trolujte, zda z néj byly odstranény vSechny klice a sefi-
zovaci nastroje.

* Pracovisté udrzujte v Cistoté. Znecisténa pracovisté a
pracovni stoly pfimo vyzyvaji ke vzniku Urazd.

» Naradi nepouzivejte v nebezpecném prostiedi. Elek-
trické nastroje nepouzivejte na vihkych nebo mokrych
mistech a nevystavuijte je plisobeni desté. Tyto nastroje
neprovozujte v prostfedi, ve kterém se vyskytuji hofla-
vé kapaliny nebo pary. Na pracovistich udrzujte dobré
osvétleni.

» Déti a ostatni osoby udrzujte mimo pracovisté.

* Dilnu zabezpecte proti détem. Uzamknéte ji. Jestlize
stroj nepouzivate, méli byste jej ulozit na suchém misté,
z dosahu déti.

+ Stroj nepretézujte. Bude podavat lepSi vykony, jestlize
jej budete pouzivat jen pfi planovaném zatizeni.

» Pouzivejte spravné naradi. Stroj nebo jeho nastavce
nenutte k praci, pro kterou nejsou urceny.

» Pouzivejte spravné dimenzovana prodluzovaci vedeni.
Presvédcete se, Ze je prodluzovaci vedeni v dobrém
stavu. Pouzivate-li prodluzovaci vedeni, ujistéte se, ze
vydrzi proudové zatizeni. Poddimenzované prodluzo-
vaci vedeni vede k ubytku napéti, ktery ma za nasledek
snizeni vykonu a pfehfati.

* Noste spravné oSaceni. Nenoste volné kusy odévu, ru-
kavice, fetizky na krk, prsteny, naramky nebo jiné Sper-
ky, které by mohly byt zachyceny rotujicimi dily stroje.
Doporucujeme neklouzavou obuv. Dlouhé vlasy chran-
te sitkou na vlasy. Rukavy si vyhriite nad lokty.

* Pouzivejte ochranné bryle. Normalni bryle poskytuji
jen malou ochranu, neslouzi k ochrané zraku. Pracuj-
te-li v praSném prostredi, pouzivejte rovnéz oblicejové
ochranné masky nebo respiratory.

» Nepredklanéjte se. Pevné stlijte na zemi a stale udrzuj-
te rovnovahu.

+ PFi vyméné nastavcu stroje, jako jsou brusné kotouce
nebo brusné pasy, vytahnéte sitovou zastr¢ku ze za-
Suvky.

* Na stroj nikdy nestoupejte. Jestlize se stroj prevrati
nebo se nahodné dotknete brusného nastroje, mize
dojit k zavaznym poranénim.

» Provadéjte kontrolu na poskozeni dild. Pokud chy-
bi nebo je poskozeny néjaky dil stroje, nebo elektric-
ké zafizeni bezchybné nefunguje, stroj ihned vypnéte
a zastrcku vytahnéte ze zasuvky. Nez budete v praci
pokracovat, opravte nebo vyménte poskozené a/nebo
nefunkéni dily.

» Smér otaceni. Obrobek vedte pouze proti sméru otace-
ni kotouce nebo brusného pasu.

» Zapnuty stroj neponechavejte nikdy bez dozoru. Pred
opusténim stroje vyckejte, az se Uplné zastavi.

+ Sitovy pfivod pouzivejte spravnym zplsobem. B&hem
provozu stroje jej nevytahujte ze sité. ZastrCku nikdy
nevytahujte ze zasuvky za kabel sitového pfivodu.

» Budte neustale pozorni. Stale davejte pozor na to, co
délate, i kdyz stroj pouzivate pravidelné. Pamatujte, ze
staci zlomek sekundy, abyste si pfivodili zranéni.

* Myslete na bezpecnost. Bezpecnost je kombinaci kon-
centrace a pozornosti, kdykoliv je stroj zapnuty.

Zvlastni bezpecnostni predpisy pro kotou€ovou a pa-

sovou brusku

UPOZORNENI: Stroj nepouzivejte, dokud neni komplet-
né sestaven a nainstalovan v souladu s navodem.

Pokud nejste s obsluhou brusky obeznameni, pozaduj-
te instruktaZz od vaSeho vedouciho, uitele nebo jiné
kvalifikované osoby.

POZOR: Tento stroj byl vyvinut pouze pro brouseni
dfeva nebo jemu podobnych materialt. Brouseni jinych
materiall muze vést ke vzniku pozaru, poranénim nebo
poskozenim produktu.

VZdy pouzivejte ochranné bryle.

Tento stroj smi byt pouzivan pouze pro praci uvnitf bu-
dovy.

DULEZITE: Stroj instalujte a pouZivejte jen na vodorov-
né plose. V opacném piipadé muze dojit k poSkozeni
motoru.

Jestlize se u stroje béhem provozu, zejména pfi brou-
Seni dlouhych nebo téZkych obrobkd, objevuje tenden-
ce k prevraceni nebo posouvani, musi byt dobfe spojen
s nosnou povrchovou plochou.

Presvédcete se, Ze se brusny pas pohybuje spravnym
smérem. Pfi tom dbejte Sipek na spodni strané pasu.
PresvédcCete se, Ze je brusny pas spravné veden, takze
nemuze sklouznout z hnacich kotougu.

Presvédcete se, Ze brusny pas neni zamotany nebo
volny.

PFi brouseni drzte obrobek pevné.

Pouzivate-li pasovou brusku v horizontalni poloze, vzdy
pouzijte doraz.

Pouzivéate-li kotouCovou brusku, obrobek vzdy pevné
pfidrzujte na stole.

Obrobek vzdy pfidrzujte na strané brusného kotouce
otacejici se smérem dold, takze obrobek dobfe pfilé-
ha ke stolu. Pouzijete-li stranu brusného kotouce bé-
Zici smérem vzharu, maze dojit k vymrsténi obrobku a
ohrozZeni osob.

Mezi stolem nebo dorazem a brusnym pasem nebo
brusnym kotou¢em dodrzujte vzdy minimalni vzdale-
nost asi 1,5 mm nebo méné.

Nenoste rukavice a obrobek nedrzte v hadru, jestlize jej
brousite.

Bruste s velikosti zrna vhodnou pro dfevo.

Nikdy nebruste obrobky, které jsou pfili§ malé na to, aby
s nimi byla mozna bezpe¢na manipulace.

Vyhnéte se neobratnym pohybdm rukou, pfi kterych
byste mohli nahle sklouznout na brusny pas nebo brus-
ny kotoug.

P¥i zpracovavani velkych obrobkl byste méli pouzit po-
mocnou podpéru ve vysce stolu.

Nikdy neobrusujte nepodepreny obrobek. Obrobek opi-
rejte o stlll nebo doraz, s vyjimkou zakfivenych obrobku
na vngjsSi strané brusného kotouce.

Pfed zapnutim stroje vzdy odstrarite odpad nebo jiné
kusy ze stolu, dorazu nebo brusného pasu.

Je-li bruska v provozu, na stole nic neplanujte nebo ne-
montujte.

PFi instalaci nebo demontazi prisluSenstvi stroj vypnéte
a sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Nikdy neopoustéjte pracovni oblast stroje, je-li zapnuty
nebo se jesté zcela nezastavil.

A Pouziti k uréenému ucéelu

Stroj odpovida platnym smérnicim pro stroje EU.

Dodrzovany musi byt pfedpisy vyrobce tykajici se bez-
pecnosti, prace a udrzby, jakoz i rozméry uvedené v
technickych udajich.
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* Musi byt respektovany pfislusné bezpecénostni predpi-
sy a ostatni, vSeobecné uznavana bezpecnostné-tech-
nicka pravidla.

» Stroj smi byt pouzivan, udrzovan nebo opravovan jen
znalymi osobami, které jsou s nim seznameny a jsou
informovany o moznych nebezpedich. Svévolné Upravy
stroje zbavuiji vyrobce ruceni za nasledné skody.

» Stroj smi byt pouzivan jen s originalnim pfisluSenstvim
a originalnimi nastroji vyrobce.

» Kazdé pouziti stroje nad tento ramec plati za neodpovi-
dajici danému ucelu. Vyrobce neruéi za Skody vznikaji-
ci z této skutecnosti, riziko nese sam uzivatel.

A Zbytkova rizika

Stroj byl zkonstruovan podle sou¢asného stavu technic-

kych znalosti a podle uznavanych bezpecnostné-technic-

kych pravidel. Pfesto se mohou pfi praci objevit néktera
zbytkova rizika.

+ Pfi neodborném vedeni nebo zalozeni brouSeného ob-
robku hrozi nebezped¢i poranéni prstl a rukou rotujicim
brusnym kotoucem.

* Hrozi nebezpeci poranéni vymrsténymi obrobky pfi je-
jich nespravném drzeni nebo vedeni.

» Ohrozeni elektrickym proudem pfi pouziti nespravnych
elektrickych pfivodnich vedeni.

* Kromé toho mohou existovat i pfi dodrzeni vSech pre-
ventivnich opatfeni rizika, ktera nejsou ziejma.

» Zbytkova rizika lze minimalizovat, jsou-li spole¢né do-
drzovany bezpecnostni pokyny, pouzivani zafizeni k
uréenému Ucelu, jakozZ i navod k obsluze.

Montaz brusného kotouce a krytu brusného kotouce,

obr. 4

Upozornéni: Brusku pripojte k proudovému obvodu

teprve po montazi v§ech dild.

Nerespektovani této skuteé¢nosti mize mit za nasle-

dek ohrozeni zivota!

» Odstrante samolepici félii na zadni strané brusného pa-
piru (A).

* Brusny papir peclivé vycentrujte na brusném kotougi
(1), a poté jej ke kotouci pevné pritlacte.

» Pomoci 2 $roubu s kiizovou drazkou (C) pevné pfisSrou-
bujte kryt brusného kotouce (B) nad spodni tfetinou
brusného kotouce.

Montaz/vyména brusného pasu, obr. 5

Na hladké strané brusného pasu (1) se nachazi Sipka (2).

Ta udava smér brouseni.

» Napinaci paku pasu (3) pfitahnéte k sobé, aby doslo k
povoleni napnuti.

* Brusny pas pretahnéte pfes hnaci a unaseci hridel.
Sméroveé Sipky musi ukazovat proti sméru otaceni hodi-
novych ruciCek. Nyni musi brusny pas lezet vystfedéné
na obou hfidelich.

» Napinaci paku pasu (3) nyni posurite zpét do vycho-
zi polohy, abyste napnuli brusny pas. Pozor: Napinaci
paka pasu je konstruovana tak, aby pfi napinani zaska-
kovala. Neopatrné napinani mize pfedstavovat riziko
poranéni.

Montaz pracovniho stolu brusky pro brouseni ko-

toucovou bruskou, obr. 6

* Do brusky zasurite na levé strané pod brusnym kotou-
¢em kolik (4) pracovniho stolu brusky (D). Maximalni
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vzdalenost mezi pracovnim stolem brusky a brusnym
kotou¢em = 1,6 mm.

» Pracovni stll brusky aretujete utahovanim Sroubu s
vnitfnim Sestihranem (5).

Montaz pracovniho stolu brusky pro brouseni na pa-

sové brusce, obr. 7

Vertikalni brouseni:

» Odstrante brusnou opérku (E).

* Vlozte kolik (4) pracovniho stolu brusky (D). Maximalni
vzdalenost mezi pracovnim stolem brusky a brusnym
kotou¢em = 1,6 mm.

» Pracovni stal brusky aretujete utahovanim Sroubu s
vnitfnim Sestihranem.

Upozornéni: Vzdalenost od pracovniho stolu brusky k

brusnému kotouci smi €init maximalné 1,6 mm. Tak za-

branite poranénim a pooto¢eni obrobku!

Montaz brusné opérky, obr. 8

Brusnou opérku (E) pfidrzte proti télesu stroje tak, aby
mohla byt pfiSroubovana pfilozenymi Srouby s vnitfnim
Sestihranem M8 x 20 (G). Pfi montazi pouzijte podlozky.

Pouziti stroje pro stacionarni provoz, obr. 9

Pro trvalé pouzivani doporu€ujeme montaz na pracovni

stal.

» Za tim GCelem vyznacte otvory pro vyvrtani tim, ze
brusku umistite do polohy, ve které ma byt pozdéji na-
instalovana a na pracovni stul vyznacite polohu otvord
pro vyvrtani.

» Ve vyznacenych mistech provrtejte pracovni stil.

+ Stroj umistéte nad otvory a shora vlozte, otvory v brus-
ce a pracovnim stole, vhodné Srouby.

» Brusku nyni pfiSroubujte ze spodni strany stolu pomoci
vloZenych podlozek a vhodnych Sestihrannych matic.

Pouziti stroje pro mobilni provoz, obr. 10

Pro mobilni pouzivani brusky se doporu€uje montaz na
vhodnou zakladovou desku (1). Tu pak muzete upnout
na pracovni stdl. Zakladova desky by méla mit minimalni
tloustku 19 mm a byt dostatecné vétSi nez bruska, abyste
na ni nalezli misto pro svérky.

* Na zakladové desce vyznacte otvory pro vyvrtani.

» Pokracujte, jak je popsano v poslednich 3 krocich pod
bodem ,Pouziti stroje pro stacionarni provoz, obr. 9.
Upozornéni: Dbejte na vhodnou délku $roubu. Srouby
Spax nesmi pfecnivat, aby nedoslo k poskozeni podkla-
du, naproti tomu Srouby se Sestihrannou hlavou pFecni-
vat musi, aby bylo mozno nasadit podlozky a Sestihranné

matice.

A Uvedeni do provozu

Upozornéni: Dfive nez za¢nete provadét nize popsana
sefizovani, vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky a spi-
nac¢ nastavte do polohy OFF.

Vyrovnani brusného pasu, obr. 11

Brusku kratce zapnéte a okamzité opét vypnéte. Sjizdi-li

brusny pas z hnaci nebo unaseci hfidele, musi byt vy-

stfedén.

* Pokud se brusny pas pohybuje smérem k brusnému
kotougi, otocCte stavécim krouzkem (H) o ¢tvrt otacky ve
sméru otaceni hodinovych rucicek.

* Pokud se brusny pas pohybuje smérem od brusného
kotouce, otocte stavécim krouzkem o &tvrt otacky proti
sméru otaceni hodinovych rucicek.




» Brusku nyni kratce zapnéte a okamzité opét vypnéte a
pfi tom sledujte, zda brusny pas nadale ujizdi na stranu.
Je-li to nutné, provedte presnégjsSi sefizeni.

Paralelni vyrovnani pracovniho stolu brusky s brus-

nym kotouc¢em, obr. 12

» Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

* Pomoci Uhloméru zméfte uhel mezi pracovnim stolem
brusky a brusnym kotou¢em.

» Pokud neni uhel roven 90°, povolte zajisStovaci Sroub
(K) a natocte pracovni stll brusky, az je dosazeno polo-
hy 90°.

 ZajiStovaci Sroub nyni utahnéte.

Poznamka: Pomoci sefizovacich $roubll pod pracovnim

stolem brusky Ize ménit vzdalenost mezi pracovnim sto-

lem brusky a brusnym kotou¢em. Tato vzdalenost by méla

vzdy €init 1,6 mm.

Spinac, obr. 13

Upozornéni: Z dlivodu zapnuti nebo vypnuti brusky se ke
spinaci nikdy nenatahujte pfes toto zafizeni. Nebezpedi
poranéni!

Pokyny k praci

Brouseni faset, obr. 14

Pracovni stul brusky mize byt plynule pfestavovan od

0°do 45°.

+ Zatim u¢elem povolte zajiStovaci Sroub (7).

* Pracovni stul brusky nastavte do pozadovaného sklonu.
Pozor: | v naklonéné poloze by vzdalenost pracovniho
stolu brusky od brusného kotou¢e neméla €init vice nez
1,6 mm.

+ ZajisStovaci Sroub opét pevné utahnéte.

Brouseni ¢elnich ploch pomoci pokosnice, obr. 15
Dodavana pokosnice (F) usnadnuje presné brouseni.
Jeji pouziti doporu€ujeme pfi brouseni (kratkych) €elnich
ploch.

Poznamka: Obrobkem pohybujte vzdy zleva ke stfedu
brusného kotouce! Nebezpeci poranéni vymrsténym vy-
robkem!

Horizontalni a vertikalni brouseni, obr. 16

Vase bruska mize byt pouzivana horizontalné a vertikal-

né. Pracovni stll brusky Ize dimysiné nasadit pro obé

pouziti.

* Pomoci dodavaného imbusového klice povolte Srouby
(8) v pouzdru loziska.

» Brusny pas zdvihnéte do vertikalni polohy. Pomoci ver-
tikalniho sefizovaciho Sroubu (9) muize byt tato poloha
presné sefizena.

+ Nasledné pevné utahnéte Srouby (8) v pouzdru loziska.
Poznamka: Dlouhé obrobky bruste ve vertikalni poloze
tak, Ze obrobkem rovhomérné pohybujete pres brusny
pas.

Brouseni povrchli na brusném pasu, obr. 17

» Obrobek (W) drzte pevné. Davejte pozor na prsty! Ne-
bezpeci poranéni!

» Obrobek vedte rovnomérné pres brusny pas tak, abys-
te jej pevné pritlacovali k brusné opérce (E). Pozor: Ve-
lice obezietni musite byt pfi brouSeni obzvlasté tenkych
nebo dlouhych materiald (eventualné dokonce bez
brusné opérky (E)). Pfitlacna sila nesmi byt pfili§ velka,
aby mohl byt obrouseny material odvadén z brusného
pasu.

Brouseni konkavnich zaobleni, obr. 18

Upozornéni: Celni plochy rovnych obrobkil nebruste na

unaseci hrideli (R)! Pfi tom muze dojit k vymr§téni obrob-

ku (W).

Nebezpeci poranéni!

Konkavni zaobleni bruste na brusném pasu vzdy na una-

Seci hfideli.

* Obrobek drzte pevné. Davejte pozor na prsty! Nebez-
peci poranéni!

» Obrobek vedte rovnomérné pres brusny pas. Pozor:
Velice obezfetni musite byt pfi brouSeni obzvlasté ten-
kych nebo dlouhych materiald (eventualné dokonce
bez pracovniho stolu brusky). Pfitlatna sila nesmi byt
prilis velka, aby mohl byt obrouseny material odvadén z
brusného pasu.

Upozornéni: Konkavni zaobleni nikdy nebruste na pravé

strané brusného kotouce! Mize dojit k vymrsténi obrob-

ku! Nebezpedi poranéni!

Brouseni konvexnich zaobleni, obr. 19

Konvexni zaobleni musi byt na brusném kotouci brouse-

na tak, Ze je obrobek (W) veden od levého okraje brusné-

ho kotouce k jeho stfedu.

* Obrobek drzte pevné. Davejte pozor na prsty! Nebez-
peci poranéni!

* Obrobek rovnomeérné pfitlacujte proti brusnému kotou-
Ci a pohybuijte jim zleva az ke stfedu brusného kotou-
¢e.Konvexni zaobleni nikdy nebruste na pravé strané
brusného kotouce! Mize dojit k vymrsténi obrobku! Ne-
bezpeci poranéni!

A Ptipojeni k elektrické siti

Nainstalovany elektromotor je pfipraveny k provozu.
Pfipojeni odpovida pfislusnym pfedpisim VDE a DIN.
Sitova pfipojka ze strany zakaznika a pouzité prodluzova-
ci vedeni musi odpovidat témto predpistm.

Instalace, opravy a udrzba elektroinstalace smi byt prova-
dény jen kvalifikovanym odbornikem.

Dulezité poznamky:

Elektromotor je dimenzovan pro druh provozu S 1.

Motor se pfi pretizeni automaticky vypne. Po urcité dobé
vychladnuti (¢asoveé rlizné) Ize motor opét zapnout.

A Udrzba

Upozornéni: Pfi provadéni Udrzby/servisu pouzivejte vy-
luéné originalni nahradni dily.

Pfed kazdym zasahem do brusky vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

VSeobecné pokyny pro udrzbu

Bruska musi byt po kazdém pouziti peclivé vycisténa.
VSechny pohyblivé dily pravidelné olejujte. Pfed zahaje-
nim prace naneste na pracovni stal brusky tenkou vrstvu
oleje; usnadnite si tak €isténi pracovniho stolu brusky.

Skiin motoru

Ve skfini motoru se muaze hromadit prach. Pravidelné
provadeéjte kontrolu (nejlépe po kazdém pouziti) a prach
odstrarite, napf. vyfouknutim.

Vymeéna klinového femene, obr. 20

« Demontujte 2 Srouby s kfizovou drazkou (1) na pouzdru
loZiska.

* Pouzdro sejméte.
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* Brusny pas (L) nastavte do vertikalni polohy (viz obr.
16).

» Povolte sefizovaci Sroub se Sestihrannou hlavou (2).

» Nadzdvihnutim hfidele motoru (3) dojde k povoleni na-
pnuti klinového femene.

+ Stary klinovy femen (4) nyni odstrante.

Novy klinovy femen nejprve napnéte na hnaci hfidel a

poté na hfidel motoru.

Napnuti klinového femene prekontrolujte stisknutim

prsty. VUle ma ¢init cca 6 mm. Pomoci sefizovaciho

Sroubu (2) se Sestihrannou hlavou muze byt vile popf.

jemné sefizena.

« Sroub klinového femene poté dotahnéte.

Pozor: P¥ili$ veliké napnuti klinového femene zplsobuje

hluk a pretizeni motoru, pfili§ malé napnuti klinového fe-

mene pak jeho pfed€asnou unavu a hluk.

» Nasledné pfipevnéte pouzdro loZiska k brusce pomoci
2 3roubU s kfizovou drazkou.

Odstranéni zavad

Porucha Mozna pri¢ina Odstranéni

a) Poskozeny spina¢ ZAP/VYP. a-d) Pfed pouzitim brusky vyménte
b) Poskozené vedeni ke spinali ZAP/VYP. vSechny poskozené dily.

c) Poskozené relé spinace ZAP/VYP.

d) PrFepalena pojistka. e) Kontaktujte vase mistni servisni centrum
nebo autorizovanou servisni opravnu.
Kazdy pokus o opravu mlze predstavovat

Motor se nerozbéhne.

e) Spaleny motor nebezpeci, neni-li provadén kvalifikovanym
odbornikem.
Stroj se pehem prace Na obrobek je vykonavan pfili§ velky tlak. Na obrobek tlaéte méné.
zpomaluje.
Brusny pas sjizdi z Nebézi ve své stopé. Stopu sefidte.

hnacich femenic.

a) Brusny kotou¢ nebo pas obaleny a) Vymeérite brusny pas nebo kotou¢.

Dfevo se béhem mazivem.
brouseni pali. b) {\Ilaakobrobek byl vykonavan pfilis silny b) Zmengete tiak na obrobek.
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Scheppach

Fabrikation von Holtzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Drogi kliencie

Zyczymy Ci wiele przyjemnosci i sukceséw dzieki Twoje;
nowej maszynie scheppach.

Zgodnie z obowigzujgcymi zasadami dotyczacymi od-
powiedzialnosci za wyrob producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za uszkodzenie tego urzgdzenia oraz
uszkodzenie spowodowane przez to urzgdzenie, ktére
powstato w wyniku:

* niewlasciwej obstugi,

» postepowania niezgodnie z instrukcjag obstugi,

* napraw wykonywanych przez nieupowaznione osoby
trzecie,

instalowania i stosowania wszelkich czesci nieorygi-
nalnych,

niewtasciwego uzytkowania,

uszkodzenia uktadu elektrycznego powstatego wsku-
tek nieprzestrzegania obowigzujgcych wymagan elek-
trycznych i przepisow VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113.

Zalecenia:

Przed montazem urzadzenia i jego uruchomieniem prze-
czytaj wszystkie instrukcje obstugi.

Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapoznac cie z
twoim urzgdzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie jego moz-
liwosci.

Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak pracowaé
na maszynie bezpiecznie, fachowo i ekonomicznie, oraz
jak unikng¢ niebezpieczenstw, zaoszczedzi¢ kosztéw
napraw, zmniejszy¢ czas przestoju oraz zwiekszy¢ nie-
zawodnos¢ i przedituzy¢ czas eksploatacji maszyny.
Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa zawar-
tych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy réwniez
zawsze przestrzegac¢ stosownych przepiséw krajowych.
Wit6z instrukcje obstugi do plastikowych teczek, aby
zabezpieczy¢ je przed zabrudzeniem i wilgocig i prze-
chowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator przed roz-
poczeciem pracy musi uwaznie przeczyta¢ instrukcje i
doktadnie je stosowaé. Na maszynie mogg pracowac je-
dynie osoby, ktére zostaty przeszkolone w uzytkowaniu
maszyny oraz zostaty poinformowane o réznych niebez-
pieczenstwach i zagrozeniach. Musi by¢ przestrzegane
wymaganie dotyczgce minimalnego wieku operatora.
Poza przestrzeganiem wymagan dotyczgcych bezpie-
czenstwa zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi
oraz odpowiednich przepiséw krajowych, nalezy prze-
strzega¢ ogolnie uznanych zasad technicznych dotyczg-
cych pracy na maszynach do obrobki drewna.

Uwagi ogdéine

* Po rozpakowaniu sprawdz wszystkie czesci, czy nie
zostaty one uszkodzone podczas transportu. W przy-
padku reklamacji natychmiast poinformuj dostawce.
Pézniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane.

+ Sprawdz, czy dostawa jest kompletna.

» Zapoznaj sie z urzgdzeniem przed jego uzyciem, do-
ktadnie czytajgc niniejsze instrukcje.

» Jako czesci zuzywalne lub zamienne stosuj tylko ory-
ginalne akcesoria scheppach. Czesci zapasowe moz-
na otrzymac od swojego dealera.

* Przy zamawianiu podaj numer katalogowy czesci oraz
typ i rok produkcji maszyny.
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Zakres dostawy

Szlifierka tasmowo-tarczowa
Tarcza szlifujgca
Ostona tarczy
Torba z akcesoriami
Stét roboczy
Reszta narzedzie
miernik kata
Klucz imbusowy SW 6
Instrukcja obstugi
Specyfikacja
Wymiary
dlugxszerxwys 475/365/325
mm
Tarcza @ mm 152,4
oo s 2850
e 100x 914
:’nrlzdkosc pasa 7’ 25
Pochylenie pasa 0°-90°
Wymiary stolu mm| 215 x 146
Pochylenie stotu 0°-45°
Ciezar kg 21,5
Naped
Silnik V/Hz 230-240/50
Pobér mocy P1W 370

Podlega modyfikacjom technicznym!

Elementy

TARCZA SZLIFUJACA: Okragta tarcza szlifujgca
umieszczona z boku szlifierki tasmowo tarczowe;.
POKRETLO PROWADNICY: Pokretto prowadnicy stu-
z3ace centrowaniu pasa $ciernego.

PODPORA ROBOCZA: Podpiera element obrabiany na
pasie Sciernym.

SPRAWDZIAN POCHYLENIA: Stot roboczy jest wypo-
sazony w sprawdzian pochylenia wskazujgcy stopnie po-
chylenia stotu do 45°.

DZWIGNIA NACIAGU PASA: Dzwignia naciggu pasa
luzuje naciag pasa w celu tatwiejszej jego wymiany.
POZIOME | PIONOWE OTWORY USTALAJACE PO-
LOZENIE: Poziome i pionowe otwory ustalajgce potoze-
nie sg stosowane do zmiany pozycji pasa z poziomej do
pionowe;.

PAS SCIERAJACY: Pas $cierajgcy moze byé ustawia-
ny od potozenia poziomego do pionowego, co umozliwia
rézne pozycje elementéw szlifowanych o réznych ksztat-
tach i rozmiarach.
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Za pomoca takiego znaku w niniejszych instrukcjach
obstugi oznaczono miejsca, ktére muszg by¢ prze-
strzegane ze wzgledéw bezpieczenstwa: A

A Zasady dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! Przy uzywaniu narzedzi elektrycz-

nych nalezy przestrzega¢ podstawowych zasad bez-

pieczenstwa, aby unikna¢ ryzyka pozaru, porazenia
pradem elektrycznym oraz obrazen.

» Zabezpieczenia powinny byé na miejscu i w stanie go-
towosci do pracy.

* Wyjmuj klucze i wkretaki. Wyréb sobie nawyk spraw-
dzania przed wigczeniem urzgdzenia, czy klucze lub
wkretaki nastawcze zostaty wyjete z narzedzia.

» Utrzymuj miejsce pracy w czystosci. Batagan w miej-
scu pracy i na stotach roboczych sprzyja wypadkom.

* Nie pracuj w srodowisku niebezpiecznym. Nie uzywaj
narzedzi elektrycznych w srodowisku wilgotnym i mo-
krym lub na deszczu. Obszar roboczy powinien byc¢
dobrze oswietlony.

* W poblizu nie powinny znajdowaé sie dzieci. Osoby
odwiedzajgce powinny zachowaé bezpieczng odle-
gtos¢ od obszaru roboczego.

* Nie przecigzaj narzedzi. Wykonasz prace lepiej i bez-
pieczniej przy zastosowaniu odpowiednich predkosci.

» Stosuj odpowiednie narzedzia. Nie przecigzaj narze-
dzi ani przystawek, aby wykonac prace, dla ktorych nie
$g one przeznaczone.

» Stosuj wlasciwe kable przedtuzajgce. Upewnij sie, ze
zastosowane kable przedtuzajgce sg w dobrym sta-
nie. Upewnij sig, ze zastosowane kable przediuzajgce
sg wystarczajgce dla pradu pobieranego przez twoje
urzadzenie. Kabel na zbyt niski pragd znamionowy spo-
woduje spadek napiecia wskutek strat mocy oraz prze-
grzewania.

» Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ luznych ubran, reka-
wiczek, krawatéw, pierscionkow, bransolet lub bizute-
rii, ktora moze zosta¢ ztapane przez ruchome czesci.
Zalecane jest obuwie przeciwslizgowe. Przy dtugich
wlosach no$ zabezpieczajgce je okrycie. Zawin reka-
wy powyzej tokci.

» Chron oczy uzywajgc okularow ochronnych. Okulary
korekcyjne stanowig tylko niewielkg ochrone. Nie sg
one okularami ochronnymi. Przy pracy w zapylonym
otoczeniu no$ maske ochronng lub przeciwpytows.

» Zamocuj przedmiot obrabiany. Jesli to mozliwe, do
trzymania przedmiotu obrabianego stosuj zaciski lub
imadto. Jest to bezpieczniejsze niz trzymanie rekami
oraz umozliwia uzywanie obu rgk przy obstudze na-
rzedzia.

* Nie ryzykuj. Utrzymuj wtasciwe oparcie i rownowage
przez caty czas.

» Dbaj o narzedzia. W celu lepszej i bezpieczniejszej
pracy narzedzia tngce powinny by¢ ostre i czyste.
Przestrzegaj instrukcji dotyczgcych smarowania oraz
wymiany akcesorii.

» Zawsze odtgczaj narzedzia od zasilania przed napra-
wg i przy wymianie akcesorii, takich jak brzeszczoty,
wiertta, frezy, itp.

» Stosuj wytgcznie zalecane akcesoria. Aby znalezé
zalecane akcesoria zajrzyj do instrukcji obstugi. Sto-
sowanie niewtasciwych akcesoria moze spowodowac
ryzyko obrazen.

* Nigdy nie stawaj na maszynie. Jesli maszyna sie prze-
chyli albo przypadkowo wigczone zostanie narzedzie
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tngce, moze to by¢ przyczyng powaznych obrazen.

» Sprawdzaj, czy czesci nie zostaty uszkodzone. Przed
ponownym uzyciem narzedzia zabezpieczenia i inne
czesci nalezy doktadnie sprawdzi¢, aby okresli¢ czy
beda dziata¢ wiasciwie i spetnia¢ odpowiednie za-
dania. Sprawdz ustawienie w linii czesci ruchomych,
potgczenia czesci ruchomych, uszkodzenie czesci,
mocowanie i inne warunki, ktére mogg wptywac¢ na
dziatanie. Zabezpieczenia oraz inne czesci, ktére sg
uszkodzone, powinny zosta¢ odpowiednio naprawione
lub wymienione.

» Kierunek pracy. Popychaj element obrabiany w kierun-
ku brzeszczotu lub frezu tylko w kierunku posuwu na-
rzedzia.

* Nigdy nie pozostawiaj maszyny bez dozoru, podczas
gdy jest ona uruchomiona. Zanim opuscisz maszyne,
poczekaj, az zatrzyma sie catkowicie.

» Stosuj wtasciwe kable zasilajgce. Nie wyciggaj wtycz-
ki zasilajgcej, aby zatrzymaé maszyne podczas pracy.
Nigdy nie wyjmuj wtyczki z gniazdka ciggng¢ za prze-
wod.

» Zawsze uwazaj na to, co robisz, nawet jesli uzywasz
maszyny regularnie. Zapamietaj, ze wystarczy utamek
sekundy, aby spowodowaé obrazenia.

» Zadbaj o swoje bezpieczenstwo. Bezpieczenstwo to
potgczenie zwyktego rozsgdku i pozostawania w sta-
nie czujnosci tak dtugo, jak maszyna jest wtgczona.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace szli-

fierki tasmowo-tarczowej

+ OSTRZEZENIE: Nie uzywaj maszyny, dopdki nie zo-
stanie catkowicie zmontowana i zainstalowana zgod-
nie z instrukcjami.

+ Jesli nie zapoznates sie z dziataniem szlifierki, popro$
kierownika wydziatu, swojego nauczyciela lub inng wy-
kwalifikowang osobe.

+ UWAGA: Maszyna ta zostata zaprojektowana wytgcz-
nie do szlifowania drewna lub podobnych materiatéw.
Szlifowanie innych materiatéw moze spowodowacé po-
zar, obrazenia lub uszkodzenie wyrobu.

» Zawsze nos$ okulary ochronne.

* Maszyna moze pracowa¢ wytgcznie wewnatrz za-
mknietego pomieszczenia.

+ WAZNE: Zamontuj maszyne i uzywaj jej na powierzch-
ni poziomej. W przeciwnym wypadku mozna spowo-
dowac uszkodzenie silnika.

+ Jezeli maszyna ma tendencje do przechylania sie albo
przemieszczania si¢ (zwtaszcza przy szlifowaniu diu-
gich i ciezkich ptyt), musi by¢é ona przymocowana do
solidnej powierzchni o wystarczajacej sile nosnej.

» Upewnij sie czy pas szlifujgcy przesuwa sie we wtasci-
wym kierunku — patrz strzatki z tytu pasa.

* Upewnij sie czy pas szlifujgcy przesuwa sie prawidto-
wo, tak ze nie moze spasc¢ z kotek napedowych.

» Upewnij sie czy pas szlifujgcy nie jest skrecony ani po-
luzowany.

* Przy szlifowaniu mocno trzymaj element obrabiany.

* Przy uzywaniu szlifierki w pozycji poziomej zawsze
uzywaj prowadnicy.

» Przy uzywaniu tarczy szlifujgcej zawsze dociskaj ele-
ment obrabiany mocno do stotu.

» Aby utrzymac docisk elementu obrabianego do stotu,
zawsze dociskaj element obrabiany do boku tarczy
szlifujgcej poruszajgcego sie w dot. Jesli zastosuje sie
bok tarczy szlifujgcej poruszajgcy sie w gore, element
obrabiany moze zosta¢ odrzucony spowodowac obra-
zenia.

* Miedzy stotem lub prowadnicg a pasem lub dyskiem




szlifujgcym zawsze utrzymuj minimalny odstep okoto
1,5 mm lub mniejszy.

* Nie no$ rekawiczek. Podczas szlifowanie nie trzymaj
elementu obrabianego za pomoca tkaniny.

+ Stosuj pas lub tarcze szlifujgcg o ziarnie odpowiednim
dla danego drewna.

* Nie szlifuj elementéw zbyt matych, aby trzymac je bez-
piecznie.

» Unikaj niewygodnej pozycji reki, bo przy nagtym prze-
sunieciu moze spowodowac to, ze reka dotknie pasa
lub tarczy szlifujgcej.

* Przy szlifowaniu duzych elementéw zapewnij dodatko-
we podparcie na wysokosci stotu.

* Nigdy nie szlifuj niepodpartych elementéw. Umocuj
element obrabiany na stole lub prowadnicy. Wyjatek
stanowi szlifowanie zakrzywionych elementéw na ze-
wnatrz tarczy szlifujgce;j.

» Zanim wigczysz maszyne, zawsze oczy$¢é stét, pro-
wadnice i pas szlifujgcy ze $cinkdw i innych obiektéw.

* Nie wykonuj zadnych prac zwigzanych z montazem
lub nastawg, podczas gdy szlifierka pracuje.

* Przy montowaniu lub wyjmowaniu akcesoria wytgcz
maszyne i wyciggnij wtyczke z gniazda.

» Nigdy nie opuszczaj obszaru roboczego szlifierki, pod-
czas gdy ona pracuje, ani dopoki catkowicie sie ona
nie zatrzyma.

A Wiasciwe uzytkowanie

Maszyn spetnia aktualnie obowigzujgce wytyczne

CE dotyczace maszyn.

* Instrukcje obstugi producenta oraz instrukcje dotyczg-
ce bezpieczenstwa, pracy i obstugi oraz dane tech-
niczne dotyczgce kalibracji i wymiaréw muszg byc¢
przestrzegane.

* Nalezy réwniez przestrzega¢ odpowiednie przepisy
dotyczgce zapobiegania wypadkom, oraz inne, ogol-
nie znane zasady bezpieczenstwa technicznego.

* Maszyna moze by¢ uzywana, konserwowana i napra-
wiana tylko przez osoby przeszkolone i zaznajomione
z jej dziataniem oraz z procedurami. Samowolne zmia-
ny wprowadzone w maszynie zwalniajg producenta z
wszelkiej odpowiedzialnosci za jakiekolwiek powstate
szkody.

* Maszyna moze by¢ uzywana tylko z oryginalnymi ak-
cesoriami i narzedziami wyprodukowanymi przez pro-
ducenta.

» Kazde inne uzytkowanie jest bezprawne. Producent
nie jest odpowiedzialny za wszelkie szkody powstate
wskutek bezprawnego uzytkowania; odpowiedzialno$é
za ryzyko ponosi wytgcznie uzytkownik.

A\ Pozostate zagrozenia

Maszyna zostata zbudowana przy wykorzystaniu nowo-
czesnej techniki, zgodnie ze znanymi zasadami bezpie-
czenstwa.

Moga jednak wystgpi¢ jeszcze pewne pozostate zagro-

zenia.

* Przy niewtasciwym przesuwie lub umieszczeniu na-
rzedzia koto szlifujgce stwarza zagrozenie uszkodze-
nia palcow lub rak.

* Przy nieodpowiednim trzymaniu lub przesuwie istnieje
niebezpieczenstwo wskutek odrzucenia narzedzi.

+ Stosowanie niewtasciwych lub uszkodzonych kabli
elektrycznych moze prowadzi¢ do obrazen spowodo-
wanych pragdem elektrycznym.

* Nawet po przedsiewzieciu wszystkich srodkéw bez-
pieczenstwa, mogg wystgpic¢ jeszcze pewne pozostate
zagrozenia, ktore nie sg tatwe do przewidzenia.

* Pozostate zagrozenia mozna zminimalizowac¢ stosujgc
instrukcje podane w ,Zasady bezpieczenstwa” oraz
LStosuj tylko legalnie”, jak rowniez w catej instrukcji ob-
stugi.

Instalowanie tarczy szlifujacej oraz ostony tarczy,

Rys. 4

OSTRZEZENIE: Nie wtaczaj zasilania przed zakon-

czeniem montazu. Nieprzestrzeganie tego moze

spowodowaé¢ przypadkowe uruchomienie i mozli-
wos¢ powaznych obrazen.

« Usun folig przylepna z tarczy szlifujgcej (A).

» Ustaw ostone w linii z tarcza szlifujgcg (1) i docisnij
mocno na miejsce.

* Umies¢ ostone tarczy na dolnej jednej trzeciej czesci
tarczy, ustawiajgc otwory w linii, jak pokazano na ry-
sunku 4.

* Uzywajac dwie Sruby z tbem z gniazdkiem krzyzowym
(C) mocno dokre¢ ostone tarczy.

Instalowanie/wymiana pasa szlifujgcego, Rys. 5

Na gtadkiej stronie pasa szlifujgcego (1)znajduje sie

strzatka kierunkowa (2). Pas szlifujgcy powinien poru-

szac sie w kierunku strzafki.

» Pociggnij dzwignie naciggu (3) do siebie, aby zwolni¢
nacigg pasa.

* Umies¢ pas szlifujgcy nad kotem pasowym i kotem pa-
sowym jatowym przy strzatce kierunkowej ustawionej
w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara.
Sprawdz, czy pas szlifujgcy jest wycentrowaty na obu
kotach pasowych.

* Popchnij dzwignie naciggu z powrotem na miejsce,
aby uzyskac¢ nacigg pasa.

UWAGA: Dzwignia naciggu jest sprezynowa, trzeba wiec

bardzo uwazac przy popychaniu dzwigni z powrotem na

miejsce, aby unikng¢ obrazen.

Montaz stotu roboczego do uzywania tarczy szlifier-

ki, Rys. 6

Aby uzywac sto6t roboczy z tarczg szlifujgca:

» Witéz kotek wskaznikowy do otworu, jak pokazano na
rys. 6.

» Umies¢ st6t roboczy nie dalej niz 1/16 cala (1,6 mm) od
powierzchni szlifujgcej.

* Dokre¢ mocno $rube dociskowg kluczem szesciokat-
nym.

Montaz stotu roboczego do uzywania pasa szlifierki,

Rys. 7

Aby uzywac stoét roboczy do szlifowania pionowego:

* Wi6z kotek wskaznikowy do otworu, jak pokazano na
rys. 7.

» Umies¢ stot roboczy nie dalej niz 1/16 cala (1,6 mm) od
powierzchni szlifujgce;.

* Dokre¢ mocno $rube dociskowg kluczem szesciokat-
nym.

OSTRZEZENIE: Aby unikng¢ ztapania elementu obra-

bianego lub palcéw pomiedzy stot a powierzchnig szli-

fowania, krawedz stotu nie powinna NIGDY by¢ dalej od

powierzchni szlifowania niz 1/16 cala (1,6 mm).
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Montaz podpory roboczej, Rys. 8

» Umies¢ podpore roboczg na otworach z boku obudo-
wy.

* Zamocuj jg za pomocg $rub z gniazdem szesciokat-
nym z podktadkami uzywajgc klucza szesciokatnego.

Montaz szlifierki tasmowo-tarczowej do stotu warsz-
tatowego, Rys. 9
Jezeli twoja szlifierka tasmowo-tarczowa ma by¢ uzywa-
na w statym miejscu, zaleca sie zamocowac jg na stole
warsztatowym albo na innej stabilnej powierzchni. Przy
montazu szlifierki tasmowo-tarczowej do stotu warsz-
tatowego nalezy wywierci¢ otwory w powierzchni stotu
warsztatowego.

» Na stole warsztatowym zaznacz otwory do mocowania
szlifierki tasmowo-tarczowej uzywajgc otwory w pod-
stawie szlifierki do odwzorowania potozenia otwordw.

» Wywieré¢ otwory w stole warsztatowym.

*  Umies¢ szlifierke tasmowo-tarczowag na stole warsz-
tatowym, ustawiajgc w linii otwory w jej podstawie z
otworami wywierconymi w stole warsztatowym.

» W16z $ruby (nie dostarczone) i dokre¢ je mocno za po-
mocg nakretek szesciokgtnych z podktadkami blokuja-
cymi (nie dostarczone).

Uwaga: Wszystkie $ruby nalezy wktada¢ od gory. Pod-

ktadki blokujgce oraz nakretki sze$ciokgtne zamocuj pod

spodem stotu warsztatowego.

Zaciskanie szlifierki tasmowo-tarczowej do stotu

warsztatowego, Rys. 10

Jezeli twoja szlifierka tasmowo-tarczowa jest uzywana

jako narzedzie przenosne, zaleca sie zamocowac jg na

ptycie montazowej, ktéra moze by¢ tatwo zacisnieta do
stotu warsztatowego albo do innej stabilnej powierzchni.

Ptyta montazowa powinna mie¢ odpowiednie rozmiary,

aby unikng¢ przechylania sie podczas pracy szlifierki ta-

$mowo-tarczowej. Zaleca sie dobrej jakos$ci sklejke albo

ptyte widrowa o grubosci 3/4 cala (19 mm).

* Na stole warsztatowym zaznacz otwory do mocowania
szlifierki tasmowo-tarczowej uzywajgc otwory w pod-
stawie szlifierki do odwzorowania potozenia otwordw.

» Wywieré¢ otwory w stole warsztatowym.

*  Umies¢ szlifierke tasmowo-tarczowag na stole warsz-
tatowym, ustawiajgc w linii otwory w jej podstawie z
otworami wywierconymi w stole warsztatowym.

» W16z $ruby (nie dostarczone) i dokre¢ je mocno za po-
mocg nakretek szesciokgtnych z podktadkami blokuja-
cymi (nie dostarczone).

Jezeli uzywasz $rub do drewna, sprawdz czy sg one wy-

starczajgco dtugie, aby przej$¢ przez otwory w podsta-

wie szlifierki tasmowo-tarczowej i materiat, do ktérego
szlifierka jest mocowana. Jezeli uzywasz sruby maszy-
nowe sprawdz czy sg one wystarczajgco dtugie, aby
przej$¢ przez otwory w podstawie szlifierki tasmowo-

-tarczowej, materiat, do ktérego szlifierka jest mocowana

oraz podktadki blokujgce i nakretki szesciokatne.

A Nastawy

OSTRZEZENIE: Przed wykonaniem jakichkolwiek na-
staw upewnij sie, ze szlifierka tasmowo-tarczowa jest
odtgczona od zasilania i ze wytgcznik jest na pozycji
OFF (WYLACZ). Nie zastosowanie sie do tego ostrze-
zenia moze spowodowac powazne obrazenia osoby ob-
stugujgce;.
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Nastawianie posuwu pasa, Rys. 11

* Wit6z wtyczke szlifierki tasmowo-tarczowej.

Aby sprawdzi¢ posuw pasa:

» Wiacz przetacznik (ON) i nastepnie natychmiast go
wytgcz (OFF). Jezeli pas ma tendencje do zsuwania
sie z kota pasowego jatowego lub kota pasowego na-
pedowego, oznacza to, ze pas nie jest posuwany wia-
sciwie.

Aby nastawi¢ posuw pasa:

+ Jesli pas szlifujgcy przesuwa sie w kierunku tarczy, ob-
ré¢ pokretto przesuwu o %4 obrotu w prawo.

« Jesli pas szlifujgcy przesuwa sie w kierunku przeciwnym
do tarczy, obré¢ pokretto przesuwu o 4 obrotu w lewo.

* Wigcz przetgcznik (ON) i nastepnie natychmiast go
wytgcz (OFF) zwracajgc uwage na ruch pasa. Jesli to
konieczne ponownie nastaw pokretto przesuwu.

Ustawianie kata miedzy stotem roboczym a tarcza

szlifujaca, Rys. 12

» Wyjmij wtyczke szlifierki tasmowo-tarczowe;.

» Stosujac kgtomierz nastawny regulowany sprawdz kat
miedzy stotem roboczy a tarczg szlifujgca.

+ Jezeli miedzy stotem roboczym a tarczg szlifujgcg nie
ma kata 90°, poluzuj pokretto blokujgce stotu i przechyl
stot.

» Ustaw kat stotu roboczego do tarczy szlifujgcej i okreé
pokretto blokujgce stotu.

OSTRZEZENIE: Zanim sprébujesz uzy¢ swojg szlifierke

tasmowo-tarczowg, zapoznaj sie z jej dziataniem oraz

wymaganiami dotyczgcymi bezpieczenstwa.

Wytaczanie wytacznika, Rys. 13

» Ustaw wytgcznik w pozycji OFF (WYLACZ).

* Poczekaj , az szlifierka taSmowo-tarczowa catkowicie
sie zatrzyma.

OSTRZEZENIE: Nie siegaj przez tarcze, aby wigczyé

(ON) lub wytgczyé (OFF) szlifierke tasmowo-tarczowa.

Dotkniecie tarczy szlifujgcej moze spowodowa¢ powaz-

ne obrazenia osoby obstugujgcej. Patrz Rys. 13.

/A Wskazowki dotyczace pracy

Szlifowanie skosne, Rys. 14

Stét roboczy mozna przechylac¢ od 0° do 45° w celu szli-
fowania skosnego. Aby przechyli¢ stét roboczy:

* Poluzuj pokretto blokujgce stotu przez obrot w lewo.

» Nastaw zgdany kat stotu roboczego.

UWAGA: Stét roboczy powinien bys$ nie dalej niz 1/16 ca-
la (1,6 mm) od powierzchni szlifowania.

Szlifowanie matych zakonczen powierzchni za po-
moca sprawdzianu katowego, Rys. 15

Sprawdzian katowy jest wsrdd twoich narzedzi i ma na
celu uzyskanie wiekszej doktadnosci. Uzycie sprawdzia-
nu katowego jest zalecane przy szlifowaniu matych za-
konczen powierzchni na tarczy szlifujgcej.

Uwaga: Element obrabiany zawsze przesuwaj przez tar-
cze szlifujgca ze strony lewej do prawe;j.

Szlifowanie poziome i pionowe, Rys. 16

Twoja szlifierka tasmowo-tarczowa moze szlifowaé za-

réwno pionowo, jak i poziomo. W zaleznosci od elementu

obrabianego podpora moze by¢ uzywana albo do pozio-

mego albo pionowego szlifowania.

* Wt6z dostarczony klucz sze$ciokgtny do otworow w
pokrywie kota pasowego. Poluzuj $ruby obracajgc je w
lewo.




* Przesun pas szlifujgcy do pozycji pionowej, jak poka-
zano na Rys. 16. Pozycje pionowg mozna zmieni¢ sto-
sujgc pionowe ustawienie Srub.

» Zablokuj pas szlifujgcy przez dokrecenie srub. Uwaga:
Dtugie elementy szlifuj za pomoca pasa szlifujgcego
W pozycji pionowej przesuwajgc element rowno w po-
przek pasa szlifujgcego.

Szlifowanie powierzchni na pasie szlifujagcym, Rys.

17

» Trzymaj element obrabiany mocno, utrzymujgc palce z
dala od pasa szlifujgcego.

» Trzymaj koniec przycisniety mocno do podpory robo-
czej, przesuwajgc element réwno w poprzek pasa szli-
fujacego.

Uwaga: Przy szlifowaniu bardzo cienkich elementow

zachowaj duzg ostroznos$¢ a przy szlifowaniu bardzo

dtugich elementéw wyjmij podpore. Stosuj tylko docisk
pozwalajgcy tylko na usuwanie materiatu przez pas szli-

fujacy.

Szlifowanie zakrzywionych powierzchni, patrz Rys.
18i19
Ostrzezenie: Nigdy nie prébuj szlifowa¢ konca elemen-
tu obrabianego na kole pasowym jatowym. Przytozenie
konca elementu obrabianego do kota pasowego jatowe-
go moze spowodowac odrzut elementu obrabianego. Nie
zastosowanie sie do tego ostrzezenia moze spowodo-
wac powazne obrazenia personelu obstugujgcego.

Szlifowanie wewnetrznych krzywizn na pasie szlifujg-

cym:

Wewnetrzne krzywizny zawsze szlifuj na kole pasowym

jatowym, jak pokazano na Rys. 18.

» Trzymaj element obrabiany mocno, utrzymujgc palce z
dala od pasa szlifujgcego.

» Trzymaj koniec przyci$niety mocno do kota pasowego
jatowego, przesuwajgc element rowno w poprzek pasa
szlifujgcego.

Uwaga: Przy szlifowaniu bardzo cienkich elementow za-

chowaj duzg ostroznosc i stosuj tylko docisk pozwalajacy

tylko na usuwanie materiatu przez pas szlifujacy.

OSTRZEZENIE: Przytozenie elementu obrabianego do

prawej strony tarczy szlifujgcej moze spowodowac jego

odrzut. Nie zastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowac powazne obrazenia personelu obstuguja-
cego.

Szlifowanie zewnetrznych krzywizn na tarczy szlifujgcej:

Zewnetrzne krzywizny zawsze szlifuj stosujac tarcze

szlifujgcg i przesuwajac element obrabiany z lewej strony

do $rodka, jak pokazano na Rys. 19.

» Trzymaj element obrabiany mocno, utrzymujgc palce z
dala od pasa szlifujgcego.

» Trzymaj krzywizne przycisnietg mocno do tarczy szli-
fujacej, przesuwajgc element rébwno na lewej stronie
tarczy szlifujgcej.

A Potaczenia elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podigczony fa-
brycznie, w stanie gotowym do pracy.

Potgczenia spetniajg przepisy VDE oraz DIN.
Potgczenia wykonywane przez klienta, jak rowniez kable
przediuzajgce muszg by¢ zgodne z krajowymi przepisa-
mi.

Potgczenia elektryczne oraz naprawy sprzetu elektrycz-
nego moga by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifi-
kowanych elektrykow.

Wazne informacje:

Silnik elektryczny jest zaprojektowany na tryb pracy S 1.
Oznacza to, ze w przypadku przecigzenia silnik automa-
tycznie wytgcza sie. Silnik mozesz wtgczy¢ ponownie po
okresie chtodzenia (ktéry moze sie zmieniac).

A Konserwacja

Ostrzezenie: Przy serwisie uzywaj wytgcznie identycz-
nych czesci zamiennych Ryobi. Stosowanie innych
czesci moze stwarza¢ zagrozenie albo spowodowac
uszkodzenie wyrobu. Ostrzezenie: Aby unikngé powaz-
nych obrazen przy pracach zwigzanych z konserwacjg
lub nastawag sprawdz, czy silnik jest wytgczony i czy
wtyczka jest wyjeta z gniazdka.

Konserwacja ogodlna

Po uzyciu szlifierki tasmowo-tarczowej wyczys¢ ja catko-
wicie i nasmaruj wszystkie przesuwne i ruchome czesci.
Do pokrycia stotu roboczego uzyj wosk w pascie typu
samochodowego, co pomoze utrzymaé czysto$¢ po-
wierzchni.

Obudowa silnika
Czesto przedmuchuj wszelki kurz, jaki moze sie groma-
dzi¢ wewnatrz obudowy silnika.

Wymiana paska napedowego, Rys. 20

* Uzywajgc wkretaka krzyzowego odkre¢ dwie Sruby w
$rodku pokrywy kota pasowego.

* Zdejmij pokrywe.

* Podnies pas szlifujgcy do pozycji szlifowania pionowe-
go (patrz Rys. 20).

* Nastepnie poluzuj $rube nastawcza szesciokatna.
Podnoszac koto pasowe silnika zwalnia sie napiecie
paska.

* Wyjmij stary pasek napedowy.

« Zamocuj nowy pasek klinowy najpierw na koto pasowe
napedowe a nastepnie na koto pasowe silnika.

« Sprawdz nacigg paska naciskajgc na pasek palcami.

* Nastaw nacigg paska za pomoca $ruby nastawczej
szesciokatnej, az ugiecie wyniesie okoto 1/4 cala (6
mm).

« Dokre¢ mocno nakretke naciggu paska.

Uwaga: Nadmierny naciag paska napedowego moze po-

wodowac wzrost hatasu oraz przecigzenie silnika. Nad-

miernie poluzowany pasek napedowy moze powodowaé
przedwczesne uszkodzenie paska oraz bardzo gtos$ny
hatas.

» Uzywajgc wkretaka krzyzowego wkre¢ dwie $ruby i za-
instaluj ponownie pokrywe kota. Dokre¢ je mocno.
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Wykrywanie i usuwanie usterek

Problem

Prawdopodobna przyczyna

Naprawa

Silnik nie startuje.

a) Przetacznik ON/OFF uszkodzony.
b) Kable ON/OFF uszkodzone.

c) Przekaznik ON/OFF uszkodzony.
d) Przepalony bezpiecznik.

e) Silnik spalit sie.

a-d) Przed ponownym uzyciem maszy-ny
wymien wszystkie uszkodzone czesci.

e) Skontaktuj si¢ z lokalnym serwi-

sem. Kazda proba wykonania naprawy
przez niewyszkolony personel moze by¢
niebezpieczna.

Maszyna podczas
pracy staje sie
wolniejsza.

Zbyt duzy nacisk wywierany na element
obrabiany.

Zmniejsz nacisk wywierany na element
obrabiany.

Pas szlifujgcy zsuwa
sie z kot pasowych
napedowych.

Pas nie biegnie prosto.

Przestawi¢ tor pasa.

Drewno przypala sig
podczas szlifowania.

a) Tarcza lub tasma szlifujgca pokryta
smarem.

b) Zbyt duzy nacisk na element obrabiany.

a) Wymien tarcze lub tasme.

b) Zmniejsz nacisk na element obrabiany.
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Scheppach

Fabrikation von Holtzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralte 69

D-89335 Ichenhausen

Lugupeetud klient!

Soovime teile meeldivat ja edukat té6kogemust uue
scheppachi masinaga!

Vastavalt kohaldatavale tootevastutuse seadusele ei ole
selle masina tootja vastutav selle masinaga seotud kah-
justuste eest jargmistel juhtudel:

* masina valesti kasitsemisel,

 kasutusjuhiste eiramisel,

» kolmandate poolte, volitamata ja vajalike oskusteta isi-
kute tehtud remontté6de puhul,

originaalvaruosadest erinevate osade paigaldamisel,
masina valesti kasutamisel,

elektrislisteemi rikete puhul mittevastavuse t6ttu elek-
trispetsifikatsioonidele ning maarustele VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Soovitused:

Lugege enne masina kokkupanekut ja kasutamist labi ko-
gu kasutusjuhend.

Kasutusjuhendi eesmargiks on muuta teie jaoks masina
tundmadppimine lihntsamaks ning vbimaldada teil seda
ettenahtud otstarvetel ja -viisidel kasutada.
Kasutusjuhend sisaldab olulist infot selle kohta, kuidas
masinaga ohutult, nduetekohaselt ja 6konoomselt tdéota-
da ning kuidas valtida ohte, remondikulusid ja t6ose-
isakuid ning kuidas suurendada masina téokindlust ja
pikendada selle tdoiga.

Lisaks kasutusjuhendis sisalduvatele ohutusnduetele tu-
leb igal juhul pidada kinni ka asukohamaal masina kasu-
tamise suhtes kehtivatest kohaldatavatest nduetest.
Paigutage kasutusjuhend mustuse ja niiskuse eest ka-
itseks labipaistvate kaantega masina lahedale hoiule.
Iga operaator peab enne t66 alustamist lugema juhised
labima ning pidama té6tades neist rangelt kinni. Masinat
tohivad kasutada ainult isikud, kes on labinud masina ka-
sutamise alase valjadppe ning keda on teavitatud masina
kasutamisega seotud ohtudest ja riskidest. Kinni tuleb pi-
dada lubatud minimaalsest vanusest.

Lisaks  kaesolevas  kasutusjuhendis sisalduvate-
le ohutusnduetele ning asukohamaa spetsiifilistele
nouetele tuleb pidada kinni ka puidutoétiemismasinate
kasutamise suhtes kehtivatest Gildtunnustatud tehnilistest
eeskirjadest.

Uldised markused

» Kontrollige masinat lahti pakkides selle kdiki osi
vbimalike transportkahjustuste suhtes. Pretensiooni-
dest tuleb tarnijat viivitamata teavitada. Hiljem preten-
sioone vastu ei voeta.

» Kontrollige tarnekomplekti terviklikkuse suhtes.

* Lugege enne masina kasutamist kasutusjuhiseid masi-
na tundmadppimiseks.

» Kasutage nii tarvikutena kui kuluvate osadena ainult
scheppachi originaalosi. Varuosad on saadaval spet-
sialiseerunud edasimuuja kaest.

» Tellimuses tuleb naidata ara nii meie osade numbrid
kui masina tiilp ja tootmisaasta.

bts 800

Tarnekomplekt
Lint- ja ketaslihvija
Lihvketas
Kettakaitse
Tarvikukott
Kasutusjuhend
Tehnilised andmed
eoodud Pxlx 475/365/325
Ketta o mm 152,4
:.,?::ﬁks"rus pooret| 2850
Lindi m&&dud mm 100 x 914
Lindi kiirus m/s 7,25
Lindi kalle 0°-90°
Laua suurus mm 215 x 146
Laua kalle 0°-45°
Kaal kg 21 ,5
Ajam
Mootor V/Hz 230-240/50
Sisend P1W 370

Tootja jatab endale diguse viia sisse tehnilisi muudatusi.

TEHNILISED OMADUSED

LIHVKETAS: Umar lihvketas paikneb lint- ja ketaslihvija
kiljel.

TRAJEKTOORINUPP: Trajektoorinupp aitab lihvimislinti
tsentreerida.

TOOTUGI: Toetab téddeldavat detaili lihvimislindil.
TOOLAUD: Varustatud tugeva téélauaga, mis toimib
stabiilse pinnana nii ketaslihvija kui lintlihvija funktsiooni
kasutamisel.

KALDEMOOTUR: Té6laud on varustatud
kaldemddturiga, mis naitab tédlaua kaldenurka (kuni
45°).

LINDI PINGUSE HOOB: Lindi pinguse hoob vabastab
lindi pinge alt, et seda oleks lihtne asendada.
HORISONTAALSED JA VERTIKAALSED PAIGUTU-
SAUGUD: Horisontaalseid ja vertikaalseid paigutusau-
ke kasutatakse lindi asendi muutmiseks horisontaalsest
vertikaalseks.

LIHVIMISLINT: Lihvimislindi saab paigaldada nii ho-
risontaalselt kui vertikaalselt véimaldamaks erinevaid
asendeid erineva kuju ja suurusega téddeldavate deta-
ilide lihvimiseks.
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Kéesolevas kasutusjuhendis on ohutusinfo margi-
statud selle tahisega: A

A Uldised ohutusnéuded

Elektritooriistade kasutamisel tuleb alati jargida pe-
amisi ohutusnoudeid tule-, elektrilo6gi- ja kehaviga-
stuste ohu vahendamiseks:

* Hoidke kaitsmed oma kohal ja t66korras.

* Eemaldage seadistusvotmed ja reguleervdtmed.
Omandage harjumus kontrollida enne masina sisselli-
tamist, et sellelt on seadistusvdtmed ja reguleervétmed
eemaldatud.

* Hoidke tdokoht puhas. Segamini tookoht ja t66pink
kutsuvad dnnetusi ligi.

+ Arge kasutage ohtlikus keskkonnas. Arge kasutage
elektritdoriistu niiskes ega marjas kohas. Hoolitsege,
et elektritdoriist ei jaa vihma katte. Hoidke tookoht hasti
valgustatud.

* Hoidke lapsed eemal. Korvalised isikud peavad asuma
ohutul kaugusel tddkohast.

* Muutke todkoda lapsekindlaks. Lukustage tookoda.
Hoidke parajasti kasutusel mitteolevaid tdoriistu kuivas
lastele kattesaamatus kohas.

+ Arge tooriista jBuga sundige. See teeb t66d paremini ja
ohutumalt kavandatud téokiirusel.

+ Kasutage 6iget tdoriista. Arge sundige tdériista ega
tarvikut jbuga tegema t66d, mille jaoks see ei ole ette
nahtud.

» Kasutage nduetekohast pikendusjuhet. Hoolitsege,
et pikendusjuhe on laitmatus tdokorras. Pikendusju-
het kasutades tuleb tagada, et see on sobiv tdoriista
tarbitavale voolule. Vajalikust madalamate tehniliste
naitajatega pikendusjuhe pdhjustab pingelangust, mis
omakorda pdéhjustab vdimsuse vahenemist ja Uleku-
umenemist.

+ Kandke sobivaid riideid. Arge kandke kehast eemale-
hoidvaid riideid, kindaid, lipse, sérmuseid, kaevorusid
ega muid ehteid, mis vdivad jadda kinni masina liiku-
vate osade vahele. Soovitav on kanda mittelibiseva
tallaga jalatseid. Siduge pikad juuksed kinni vdi katke
sobivalt. Keerake kaised kiitinarnukkideni dles.

» Kaitske silmi kaitseprillidega. Igapaevaselt kasutata-

vad prillid ei paku piisavalt kaitset. Need ei ole ohu-

tusprillid. Tolmuses keskkonnas té6tades kandke nao-
voi tolmumaski.

Kindlustage t66deldav detail kohale. Kasutage t66del-

dava detaili kohale kindlustamiseks pitskruvisid voi

kruustange, kui see on otstarbekas. Neid kasutada on

ohutum, kui téddeldavat detaili kdega kinni hoida. Li-

saks vabanevad nii tehes mélemad kaed tdoriista juhti-

miseks.

Arge liiga kaugele kiiiinitage! Hoolitsege, et teil on alati

tagatud kindel jalgealune ja tasakaal.

» Olge aarmiselt hoolikas tooriistu hooldades. Hoidke
téoriistad teravad ja puhtad parima ja ohutuima talitlu-
se tagamiseks. Pidage kinni maarimisjuhistest ja tarvi-
kute asendamise juhistest.

» Enne mis tahes hooldustddde tegemist ja enne tarviku-
te nagu terade, toootsakute, 16ikurite jms asendamist
tuleb masin elektrivorgust lahti thendada.

» Kasutage ainult soovitatud tarvikuid. Leiate soovitatud

tarvikute kohta infot kasutusjuhendist. Sobimatute ta-

rvikute kasutamine pdhjustab kehavigastuste ohtu.

Arge mingil juhul seiske masina peal! Masina (imber-

minekul voi tahtmatult 16ikeriista vastu puutudes véite

tosiselt vigastada saada.
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» Kontrollige masinat kahjustatud osade suhtes. Enne
tooriista edasi kasutamist tuleb kahjustatud kaitset
v6i muud osa hoolikalt kontrollida, et teha kindlaks, et
see tOo6tab jatkuvalt nbuetekohaselt ning tdidab oma
funktsiooni. Kontrollige liikuvate osade tsentreeringut
ja kinnitust; kontrollige, et osad ei ole katki; kontrollige
osade paigaldust ning kdiki muid tingimusi, mis vdivad
modjutada masina talitlust. Kahjustatud kaitse voi muu
osa tuleb néuetekohaselt remontida voi asendada.

* Toosuund: lukake tdddeldavat detaili saeketta voi
|6iketera suunas ainult todriista likumise suunas.

+ Tootavat masinat ei tohi jatta jarelevalveta. Oodake
ara tooriista taielik seiskumine, enne kui selle juurest
eemaldute.

+ Kasutage nduetekohast toitelihendust. Arge tdétava
masina seiskamiseks toitejuhtme pistikut pistikupesast
lahti Ghendage. Pistiku pesast lahtilhendamiseks ei
tohi pikendusjuhtmest tdmmata.

» Olge alati tahelepanelik oma tegevuse suhtes ning
seda ka siis, kui kasutate masinat korraparaselt. Pida-
ge meeles, et vaid murdosast sekundist piisab vigastu-
se pOhjustamiseks.

+ Arge ohutust meelest laske! Ohutus tdhendab terve
mdistuse ja kaine meele ning tahelepanelikkuse kom-
binatsiooni, kuni masin on sisselulitatud.

Taiendavad ohutusjuhised lint- ja ketaslihvijatele

+ HOIATUS! Arge kasutage masinat enne, kui see on va-
stavalt juhistele taielikult kokku pandud ja paigaldatud.

» Kui te ei ole kursis lihvmasina talitlusega, siis kusige
ndu oma osakonna juhilt, dpetajalt vdi muult kvalifitse-
eritud isikult.

+ TAHELEPANU! See masin on konstrueeritud liksnes
puidu voi sarnaste materjalide lihvimiseks. Muude ma-
terjalide lihvimine pohjustab tule-, kehavigastuste ja
toote kahjustumise ohtu.

» Kandke alati kaitseprille.

+ Seda masinat tohib kasutada ainult ruumis sees.

+ TAHTIS! Paigaldage masin kasutamiseks horisontaal-
sele pinnale. Mittehorisontaalne pind vdib kahjustada
mootorit.

+ Kui masin kipub kaldu vajuma vdi liikuma (eeskatt pikki
ja raskeid paneele lihvides), siis tuleb see kinnitada pii-
sava kandevdimega tugeva pinna kilge.

* Hoolitsege, et lihvimislint jookseb 6iges suunas — vt
nooli lindi tagakuljel.

* Hoolitsege, et lihvimislint jookseb nduetekohaselt, nii
et see ei saa vabaneda veorihmaratastelt.

* Hoolitsege, et lihvimislint ei ole keerdus ega 16tv.

+ Hoidke té6deldavat detaili lihvimisel kindlalt kinni.

+ Lihvmasinat horisontaalses asendis kasutades tuleb
alati kasutada kaitsepiiret.

» Lihvketast kasutades tuleb t66deldavat detaili kindlalt
laual hoida.

» Et toddeldav detail pusiks laua vastu surutuna, hoidke
téodeldavat detaili lihvketta allapoole liikumise poolelt.
Kui hoiate téddeldavat detaili kinni lihvketta Glespoole
jooksvalt kdljelt, siis voib tdodeldav detail masinast
eemale paiskuda ja kehavigastusi péhjustada.

* Tagage alati minimaalne kaugus umbes 1,5 mm voi
alla selle laua voi kaitsepiirde ja lihvimislindi voi lihvket-
ta vahel.

+ Arge kandke kindaid! Arge hoidke td6deldavat detaili
lihvimise ajal riidega kinni.

+ Kasutage toé6deldavale puidule vastava nduetekohase
teralisusega lihvimislinti voi lihvketast.

» Lihvida ei tohi selliseid tdodeldavaid detaile, mis on lii-
ga vaiksed, et neid saaks ohutult kinni hoida.




» Valtige ebamugavaid ja ohtlikke kate asendeid, mille
puhul akiline libisemine voib pdhjustada kae lihvimi-
slindi vai lihvketta vastu liikumist.

* Suuri materjalitiikke lihvides nahke ette laua korgusel
lisatugi.

+ Toestamata to6deldavat detaili ei tohi lihvida. Kindlu-
stage toddeldav detail kohale laua voi kaitsepiirdega.
Erandiks sellest reeglist on kaarjate detailide lihvimine
lihvketta valiskuljel.

* Enne masina sisselllitamist tuleb laud, kaitsepiire voi
lihvimislint alati puhastada I6ikmetest ja muudest ese-
metest.

» Laual ei tohi teha markimis-, kokkupaneku- ega haale-
stustdid, sellal kui lihvmasin toéétab.

* Enne tarvikute paigaldamist vdi eemaldamist tuleb ma-
sin valja lulitada ning masina toitejuhtme pistik pistiku-
pesast lahti Uhendada.

» Kui lihvmasin téo6tab, siis ei tohi tookohalt eemalduda.
Masinat ei tohi jatta jarelevalveta enne, kui see on taie-
likult seiskunud.

A Nouetekohane kasutus

See masin vastab kehtiva Euroopa Liidu masinadi-
rektiivi néuetele.
» Kinni tuleb pidada tootja antud ohutus-, kasutus- ja
hooldusjuhistest ning kalibreerimiste ja m66tmete all
antud tehnilistest andmetest.
Kinni tuleb pidada ka asjakohastest t60onnetuste
valtimise eeskirjadest ning muudest uldtunnustatud
ohutusnduetest ja tehnilistest eeskirjadest.
Masinat tohivad kasutada, hooldada ja remontida ainult
vajaliku valjadppe labinud isikud, kes tunnevad masina
toopohimodtet ja on teadlikud masina kasutamisega
kaasnevatest ohtudest. Masina ilma loata muutmine
vabastab tootja vastutusest muutuste péhjustatud kah-
justuste eest.

» Seda masinat tohib kasutada ainult koos masina tootja
originaalvaruosade ja originaaltdoriistadega.

* Mis tahes muud kasutust peetakse kavandatust eri-
nevaks ja seega lubamatuks. Sel juhul vabaneb tootja
igasugusest vastutusest kaasnevate kahjude eest ning
koik riskid jadvad Uksnes kasutaja kanda.

A Jaakohud

Masin on ehitatud kaasaegset tehnoloogiat kasutades ja

kooskdlas tunnustatud ohutusnduetega.

Teatud ohud jaavad siiski alles.

» Lihvketas pOhjustab s6rmede ja kate vigastusohtu
téddeldava detaili sobimatul etteandmisel vdi tooriista
valesti paigutamisel.

* Masinast eemale paiskuvate tooriistadega vigastamise
oht, kui need paigaldatakse valesti vdi kui to6deldavat
detaili antakse ette sobimatult.

» Sobimatu vdi kahjustatud toitejuhtme kasutamine

pbhjustab elektrivigastuste ohtu.

Kuigi tootja on arvestanud kbéikide asjakohaste néuete

ja eeskirjadega, voib ometi esineda esmapilgul ho-

omamatuid jadkohte.

Jaakohtude miinimumini viimiseks jargige juhiseid pe-

atlikis "Ohutusnduded” ja kogu kasutusjuhendis ning

kasutage masinat ainult lubatud ja ettenahtud otstarbel
ja viisil.

Toolepanek

Lihvketta ja kettakaitsme paigaldamine, joonis 4

HOIATUS: Arge lihendage masinat elektrivérku enne,

kui see on I6puni kokku pandud. Selle ndude eiramine

pohjustab masina tahtmatu kaivitamise ja tdsiste keha-

vigastuste ohtu.

« Eemaldage lihvkettalt alus.

« Joondage lihvketta perimeeter plaadiga ja suruge ke-
tas kindlalt kohale.

« Seadke kettakaitse alumise kolmandiku vastu kettast,
joondades augud joonisel 4 naidatud viisil.

* Pingutage kettakaitse kindlalt kohale kahe ristpeakru-
viga.

Lihvimislindi paigaldamine/asendamine, joonis 5.
Lihvimislindi siledal poolel on suunanool. Lihvimislint pe-
ab jooksma selle noole suunas.

* Tommake lindi pinguse hooba enda poole lindi pinge
alt vabastamiseks.

« Seadke lihvimislint Ule veotrumli ja tdhikaigutrumli, nii
et suunanooled jooksevad vastupaeva. Hoolitsege, et
lihvimislint on mdélemal trumlil tsentreeritud.

» Likake lindi pinguse hoob tagasi tod6asendisse lindi
pingutamiseks.

Markus: Lindi pinguse hoob on pingutuv, mistéttu tuleb

olla kehavigastuste valtimiseks darmiselt ettevaatlik seda

tagasi tobasendisse lukates.

Toolaua paigaldamine kasutamiseks ketaslihvijaga,

joonis 6

Tehke nii todlaua kasutamiseks ketaslihvijaga:

« Sisestage seadetihvt auku, nagu naidatud joonisel 6.

» Paigutage td6laud mitte kaugemale kui 1/16 tolli (1,6
mm) lihvimispinnast.

« Pingutage kuuskantvotmega kuuskantseadekruvi.

Toolaua paigaldamine kasutamiseks lintlihvijaga,

joonis 7

Tehke nii todlaua kasutamiseks vertikaalseks lihvimiseks:
« Sisestage seadetihvt auku, nagu naidatud joonisel 7.

» Paigutage td6laud mitte kaugemale kui 1/16 tolli (1,6

mm) lihvimispinnast.

» Pingutage kuuskantvétmega kuuskantseadekruvi.
ETTEVAATUST! Et to6deldav detail voi sdrmed ei jadks
laua ja lihvimispinna vahele, EI TOHI laua serv KUNAGI
paikneda lihvimispinnast kaugemal kui 1/16 tolli (1,6 mm).

Tootoe kokkupanek, joonis 8.

« Seadke t66tugi tle aukude tooriista kere kuljel.

« Kinnitage see kuuskantvdtit ning seibe ja pesapeakru-
visid kasutades kohale.

Lint-/ketaslihvija paigaldamine t66pingi kiilge, jo-

onis 9

Kui kavatsete lint-/ketaslihvijat kasutada Uhes kindlas

kohas, siis on soovitav see kinnitada t66pingi vdi muu

stabiilse pinna kilge. Lint-/ketaslihvija t66pingi kilge kin-

nitamiseks tuleb puurida augud labi té6pingi tugipinna.

* Markige toopingile lint-/ketaslihvija paigaldusaukude
kohad, kasutades masina aluses olevaid auke mallina.

* Puurige augud Iabi t66pingi.

« Todstke lint-/ketaslihvija tddpingile ning seadke masina
aluses olevad augud kohakuti t66pinki puuritud auku-
dega.
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» Sisestage poldid (ei kuulu komplekti) ning pingutage
need kindlalt lukustusseibe ja kuuskantmutreid (ei ku-
ulu komplekti) kasutades.

Markus: Poldid tuleb sisestada Ulevalt. Paigaldage luku-

stusseibid ja kuuskantmutrid t66pingi alt.

Lint-/ketaslihvija kinnitamine t66pingi kiilge, joonis

10

Kui kavatsete kasutada lint-/ketaslihvijat kantava t6orii-

stana, siis on soovitav kinnitada see pusivalt paigaldu-

slaua kulge, mida saab lihtsalt kinnitada t66pingi voi muu
stabiilse pinna kiilge. Paigalduslaud peab olema piisavalt
suur, et lint-/ketaslihvija ei laheks kasutamisel imber. So-
ovitav on kasutada kvaliteetset vineeri voi puitlaastplaati

paksusega % tolli (19 mm).

» Markige paigalduslauale lint-/ketaslihvija paigaldusau-
kude kohad, kasutades masina aluses olevaid auke
mallina.

» Juhinduge viimasest kolmest punktist peatiikis “Lint-/
ketaslihvija paigaldamine t60pingi kulge”.

Kui kasutate votmega keeratavaid kruvisid, siis hoolitse-
ge, et need on piisavalt pikad, et ulatuda labi lint-/keta-
slihvija aluses olevate aukude ning selle materjali, mille
kilge lint-/ketaslihvija kinnitate. Kui kasutate kantpeaga
polte, siis hoolitsege, et need on piisavalt pikad, et ulatu-
da labi lint-/ketaslihvija aluses olevate aukude ning selle
materjali, mille kulge lint-/ketaslihvija kinnitate, ning luku-
stusseibide ja kuuskantmutrite.

A Reguleerimised

HOIATUS! Enne mis tahes reguleerimiste tegemist tuleb
lint-/ketaslihvija elektrivdrgust lahti thendada ning luli-
ti valjalllitatud asendisse (OFF) lllitada. Selle hoiatuse
eiramine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Lindi trajektoori reguleerimine, joonis 11

+ Uhendage lint-/ketaslihvija elektrivérku.

Tehke nii lindi trajektoori kontrollimiseks:

+ Lulitage liliti sisse (ON) ja siis viivitamata vélja (OFF).
Kui lint kaldub libisema maha tihikaigutrumlilt véi ve-
otrumlilt, siis ei ole lindi trajektoor nduetekohane.

Tehke nii lindi trajektoori reguleerimiseks:

» Kui lihvimislint liigub ketta poole, siis keerake trajekto-
orinuppu paripaeva v pddrde vorra.

» Kui lihvimislint liigub kettast eemale, siis keerake tra-
jektoorinuppu vastupaeva 4 pdorde vorra.

« Lulitage liliti sisse (ON) ja siis viivitamata valja (OFF)
lindi liikumist jalgides. Reguleerige trajektoorinuppu
vajadusel veel.

Toolaua tdisnurga alla seadmine lihvketta suhtes,

joonis 12

+ Uhendage lint-/ketaslihvija elektrivérgust lahti.

» Kontrollige reguleeritavat nurgamdddikut kasutades
toéolaua nurka lihvketta suhtes.

+ Kui tédlaud ei ole lihvketta suhtes 90° nurga all, siis
keerake laua lukustusnuppu lahtipoole ning kallutage
lauda.

» Seadke todlaud lihvketta suhtes taisnurga alla ning
pingutage t66laua lukustusnupp.

Markus: Kasutage t66laua all olevat seadekruvi laua lii-

gutamiseks lihvkettast kaugemale voi lihvkettale lahema-

le.

HOIATUS! Enne kui pulate lint-/ketaslihvijat kasutada,
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tehke endale selgeks koik selle t66pohimotted, omadu-
sed ja ohutusnduded.

Liiliti lukustamine, joonis 13

« Ldllitage lUliti valja (OFF).

» Oodake, kuni lint-/ketaslihvija taielikult seiskub.
HOIATUS! Arge kiilinitage Ule lihvketta lint-/ketaslihvija
sisse voi valja lulitamiseks. Kokkupuude lihvkettaga voib
pohjustada tosiseid kehavigastusi. Vt joonist 13.

A Nduanded tootamiseks

Kaldlihvimine, joonis 14

Kaldlihvimiseks saab t66laua seada 0° kuni 45° nurga al-
la. Tehke nii tdolaua kallutamiseks:

» Keerake laua lukustusnupp vastupaeva lahti.

+ Seadke té6laud soovitud nurga alla.

Markus: Paigutage t66laud mitte kaugemale kui 1/16 tolli
(1,6 mm) lihvimispinnast.

*Pingutage laua lukustusnupp seda paripaeva keerates.

Viikeste otsmiste pindade lihvimine 45° nurga
moodikut kasutades, joonis 15

Suurema tapsuse tagamiseks kuulub 45° nurga moddik
tooriista komplekti. 45° nurga mdddikut on soovitav ka-
sutada vaikeste otsmiste pindade lihvimiseks lihvkettaga.
Markus: Liigutage alati toddeldavat detaili Ule lihvketta
vasakult poolt paremale.

Horisontaalne ja vertikaalne lihvimine, joonis 16

Selle lint-/ketaslihvijaga saab lihvida nii vertikaalselt kui

horisontaalselt. Toodeldavast detailist sdltuvalt saab

toéotuge kasutada nii horisontaalselt kui vertikaalselt lihvi-
misel.

+ Sisestage komplekti kuuluv kuuskantvéti aukudesse
rihmaratta kattes. Keerake kruvid vastupaeva lahti.

+ Liigutage lihvimislint pliistasendisse joonisel 16 naida-
tud viisil. PUstasendit saab muuta vertikaalse seade-
kruvi abil.

» Lukustage lihvimislint kruvisid pingutades. Markus:
Lihvige pikki tdddeldavaid detaile nii, et lihvimislint on
pistasendis ning liigutades detaili Gihtlaselt Gle lihvimi-
slindi.

Pinnalihvimine lihvimislindil, joonis 17

HOIATUS! Arge mingil juhul piiiidke lihvida téddeldava
detaili otsi thikaigutrumlil. Kui seate té6deldava de-
taili otsa tuhikaigutrumli kohale, siis voib detail lendu
paiskuda. Selle hoiatuse eiramine vdib po&hjustada
tOsiseid kehavigastusi.

Kaare sisekdlje lihvimine lihvimislindil:

Lihvige kaarte sisekulgi alati thikaigutrumli kohal, nagu
naidatud joonisel 18.

* Hoidke toodeldavat detaili kindlalt, nii et srmed on li-
hvimislindist eemal.

* Hoidke kaart kindlalt vastu tuhikaigutrumlit surutuna
ning liigutage toéodeldavat detaili Uhtlaselt Gle lihvimi-
slindi.

Markus: Olge eriti ettevaatlik vaga dhukesi td6deldava-
id detaile lihvides ning avaldage survet ainult piisavalt
vdimaldamaks lihvimislindil materjali eemaldada.

HOIATUS! Kui hoiate to6deldavat detaile lihvketta pare-
mal kiljel, siis voib see tagasilooki pohjustada. Selle
hoiatuse eiramine voib pdhjustada tdsiseid kehaviga-
stusi.




Kaare valiskilje lihvimine lihvkettal:

Lihvige kaarte valiskllgi alati lihvketast kasutades ning
toodeldavat detaili ketta keskmest vasakul liigutades,
nagu naidatud joonisel 19.

Hoidke téddeldavat detaili kindlalt, nii et sérmed on li-
hvkettast eemal.

Hoidke kaart kindlalt vastu lihvketast surutuna, liiguta-
des toodeldavat detaili Uhtlaselt lihvketta vasakul po-
olel.

A Elektrithendus

Masinale paigaldatud elektrimootor on tehases ihenda-
tud ning seega kasutamiseks valmis. Uhendus vastab
kohaldatavatele VDE ja DIN maarustele.

Kasutaja tehtav Ghendus ja kasutatav pikendusjuhe pe-
avad vastama koikidele asjakohastele nduetele.
Elektriseadmete (hendus- ja remonttdid tohivad teha
ainult padevad tehnikud.

Tahtis markus

Sellel masinal on S 1 mootor. See tdhendab, et llekoor-
muse puhul lUlitub see automaatselt vélja. Parast varie-
eruva pikkusega jahtumisperioodi saate selle jalle sisse
|Ulitada.

A Hooldus

Hoiatus! Hooldustéid tehes tohib kasutada ainult
identseid Ryobi asendusosi. Muude osade kasutamine
pohjustab mitmesuguseid ohte, kaasa arvatud toote kah-
justumise oht.

Hoiatus! Tosiste kehavigastuste valtimiseks tuleb hoolit-
seda enne mis tahes hooldustédde tegemist ja masina
reguleerimist, et lint-/ketaslihvija on lilitatud valja (OFF)
ning et masina toitejuhtme pistik on GUhendatud pistiku-
pesast lahti.

Uldhooldus

Parast lint-/ketaslihvija kasutamist puhastage masin ho-
olikalt ning maarige koiki liikuvaid osi. Et pinnad puhtad
pusiks, kandke t6dlauale dhuke kiht autode jaoks ette-
nahtud maaret/vaha.

Mootori kere
Puhastage mootori kere sageli seest suruéhuga sellesse
kogunenud tolmust.

Veorihma asendamine, joonis 20.

« Eemaldage rihmaratta katte keskelt kaks kruvi ristkru-
vitsaga.

« Eemaldage kate.

« Tdstke lihvimislint vertikaalsesse lihvimisasendisse (vt
joonist 20).

* Keerake nuid lahti kuuskantseadekruvi. Mootori rih-
maratta tdstmine vabastab rihma pinge alt.

* Eemaldage vana veorihm.

» Paigaldage uus veorihm esmalt veorihmarattale ja siis
mootori rihmarattale.

« Testige rihma pingust seda sdrmedega pigistades.

* Reguleerige rihma pingust kuuskantseadekruvist, kuni
rihm annab jargi umbes % tolli (6 mm).

* Pingutage rihma pinguse mutter kindlalt.

Markus: Veorihma liigne pingus véib pdhjustada tavali-

sest suuremat mura ja koormata mootori ule. Veorihma

ligne I6tvus vBib pdhjustada veorihma enneaegset Ule-

sutlemist ning tugevat loginat.

« Paigaldage tagasi rihmaratta kate ning pingutage rist-
kruvitsaga kaks ristpeakruvi. Pingutage kindlalt.

Rikkeotsing
Probleem Voimalik pohjus Abindud
Mootor ei kaivitu. a. Sisse- ja valjalllitamise Iiliti (ON/OFF) a. kuni d.

on kahjustunud.
OFF) on kahjustunud.
on kahjustunud.

e. Mootor on labi pdlenud.

b. Sisse- ja valjalilitamise kaabel (ON/
c. Sisse- ja valjalllitamise relee (ON/OFF)

d. Sulavkaitse on labi pdlenud.

Asendage kdik kahjustunud osad, enne kui
masinat uuesti kasutate.

e.
P&6rduge kohalikku hoolduskeskusesse.
Asjatundmatute isikute piuded remonttoid
teha on ohtlikud.

Masin muutub t66
kaigus aeglasemaks. |survet.

Avaldate t6ddeldavale detailile liiga suurt

Vahendage survet tdddeldavale detailile.

Lihvimislint tuleb
veorihmaratastelt
maha.

Lint ei jookse sirgelt.

Reguleerige lindi trajektoori.

kaetud.

survet.

Puit kdrbeb lihvimisel. [a. Lihvketas v6i lihvimislint on maardega

a. Asendage lihvketas vai lihvimislint.

b. Avaldate t6ddeldavale detailile liiga suurt | b. Vahendage survet téddeldavale detailile.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Cienijamais lietotaj,

més novélam Jums patikamu un veiksmigu darbu ar jisu
jauno Scheppach ierici.

Saskana ar tiesibu aktiem, kuri attiecinami uz $o ierici,
Sis ierices razotajs nav atbildigs par ierices vai ar
to saistitiem bojajumiem bojajumiem, kuri radusies
sekojoSos gadijumos:

* lietoSana tam neparedzétiem mérkiem,

* lietoSana neatbilstosi instrukcijai,

* remontu veikuSas personas, kas nav pilnvarotas to
dartt un nav ar atbilstosu kvalifikaciju,

uzstaditas un nomainttas neoriginalas rezerves dalas,
nepareiza izmantosana,

elektriskas sistémas bojajumi, kuri radusies sakara ar
izmantoSanu neatbilstoSi elektriskajam specifikacijam
un 0100, DIN 57113 / VDE0113 noteikumiem.

leteikumi:

Pirms ierices samontéSanas un darba uzsak$anas ar to,
iepazistieties ar pilnigi visiem lietoSanas instrukcija snieg-
tajiem noradijumiem.

Sis lietoSanas instrukcijas ir paredzétas, lai jis vieglak
varétu iepazities ar savu ierici un izmantot visas tai
paredzétas izmantoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas ietverti svarigi noradijumi par to,
ka drosi, pareizi un ekonomiski stradat ar jlsu ierici un
ka izvairities no briesmu riskiem, neparedzétiem remonta
ieguldijumiem, samazinat dikstaves un palielinat ierices
uzticamibu un darba madzu.

Papildus droSibas noteikumiem, kuri ietverti Saja
instrukcija, jums jebkura gadijuma jastrada atbilstoSi jisu
valsti vispar pienemtajiem darba droSibas noteikumiem,
kuri attiecinami uz $Ts ierices lietoSanu.

Uzglabjiet lietoSana instrukciju tira plastikdta mapé,
lai pasargatu to no putekliem un mitruma. Uzglab3jiet
instrukciju blakus iericei. Uzsakot darbu ar ierici, ar in-
strukciju ripigi jaiepazistas un ta jaizprot visiem ierices
lietotajiem. lerici atlauts lietot tikai tadam personam, kuras
ir pietiekosi apmacttas ierices lietoSana un ir informétas
par iespéjamajiem briesmu riskiem darba ar $o ierici.
Jaievéro darbam ar ierici noteiktais minimalais lietotaja
vecums.

Papildus Saja instrukcija ietvertajiem darba droSibas
noradijumiem un jusu valsti spékd esoSajiem darba
droSibas noteikumiem, jums jaievéro visparigie dar-
ba droSibas tehnikas noteikumi, kas attiecinami uz
kokapstrades iericém.

Visparigie noradijumi

* |zpakojot ierici parbaudiet, vai kadai no tas detalam nav
radusies transporté$anas bojajumi. Sados gadijumos
nekavéjoties ir jainformé piegadatajs. Vélak sanemtas
stdzibas netiks nemtas véra.

» Parbaudiet piegades komplektaciju.

» Pirms lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas instrukciju,
lai iegitu nepiecie$amo informaciju par ierici.

* lzmantojiet tikai originalos Scheppach piederumus un
mainamas rezerves dalas. Rezerves dalas pieejamas
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pie jusu specializéta izplatitaja.
» Pasitijuma noradiet jums nepiecieSamas detalas
sérijas numuru, ierices tipu un razoSanas gadu.

hts 800

Piegades komplektacija

Lentes/diska slipmasina
SlipéSanas disks
Diska aizsargs
Piederumu soma
LietoSanas instrukcija
Technische Daten
|zmeri G x P x A 475/365/325
Diska @ mm 152,4
Diska apgriezieni 2850 rpm
Lentes izméri mm 100 x 914
Lentes atrums m/s 7,25
Lentes pagrie$ana 0°—-90°
Galda izmérs mm 215 x 146
Galda pagrie$ana 0°-45°
Svars kg 21,5
Piedzina
Motors V/Hz 230-240/50
Jauda P1 W 370

Tehniska specifikacija var tikt maintta!

RAKSTUROJUMS

SLIPESANAS DISKS: Lentes/diska slipmasinas sana
atrodas apalais slipéSanas disks.

CELA KLOKIS: Cela klokis palidz nocentrét slipéSanas
lenti.

DARBA ATBALSTS: Atbalsta detalu uz slipéSanas
lentes.

DARBA GALDS: Aprikota ar izturigu darba galdu, kur$
nodroSina stabilu virsmu, lietojot gan slipéSanas disku ,
gan slipéSanas lenti.

SLIPUMA MERITAJS: Darba galds ir aprikots ar slipuma
méritaju, kur$ parada kada lenkT ir uzstadits darba galds,
ITdz pat 45° lenkim.

LENTES NOSPRIEGOSANAS SVIRA: Lentes
nospriegoSanas svira atbrivo lentes nospriegojumu
vieglakai lentes nomainai.

HORIZONTALA UN VERTIKALA STAVOKLA CAURU-
MI: Horizontala un vertikala stavokla caurumi tiek lietoti,
lai mainTtu lentes stavokli no horizontala uz vertikalo.
SLIPESANAS LENTE: Slipésanas lenti var uzstadit
dazados stavok|os no horizontala Iidz vertikalam, kas
nodroSina dazadu izmeéru un lenku detalu slipésanu.

Ar So zimi lietoSanas instrukcija mes
atziméjam vietas, kuras ir noradijumi,
kas saistiti ar jlisu drosibu.

A Visparéjie dro$ibas tehnikas noteikumi

Lietojot elektriskas ierices vienmér nepiecieSams

ieverot visparéjos drosibas tehnikas noteikumus,

lai samazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena un

personigo traumu riskus.

» Aizsargiem vienmér jabut uzstaditiem un tiem jabat dar-
ba kartiba.




Nonemiet reguléSanas atslégas un instrumentus. Pie-
rodiet parbaudit, ka pirms ierices palaiSanas no tas
nonemtas reguléSanas atslégas un instrumenti.
Uzturiet tiru darba vietu. Piegruzotas vietas un darba
galdi rada negadijuma riskus.

Nelietojiet bistama apkartéja vidé. Nelietojiet elektroin-
strumentus mitras un slapjas vietas vai nepaklaujiet tos
lietus iedarbibai. NodroSiniet, lai darba vieta batu labi
apgaismota.

Nestradajiet bérnu tuvuma. Visam blakus eso3ajam
personam jaatrodas drosa attaluma no darba vietas.
NodroSiniet, lai darbnicd nebdtu bérni. Aizslédziet
darbnicu. lerices, ar kuram netiek stradats, jauzglaba
sausa vieta, arpus bérnu redzesloka.

Neizdariet spiedienu uz ierici. . Darbs tiks labak un
drosak izdarits, ja pieliksiet iericei tadu spiedienu, kads
tai paredzéts.

Izmantojiet savam darbam paredzéto ierici. Darba laika
neizdariet uz ierici vai instrumentiem lielaku spiedienu,
ka tas paredzéts.

Izmantojiet tikai atbilstoSu pagarinaSanas vadu.
Parliecinieties, ka pagarinaSanas vads ir laba stavokilr.
Izmantojiet vienu pietiekoSas jaudas pagarinataju, lai
piegadatu iericei nepiecieSamo stravu. Ja pagarinatajs
bls parak gar$, radisies sprieguma kritums un
iespéjama ierices parkarSana un nepietiekosa jauda.
Lietojiet atbilstoSu darba apgérbu. Nelietojiet
valigus apgérbus, cimdus, kaklasaites, gredzenus,
rokasspradzes vai citas rotaslietas, kuras var iekerties
rotéjo$as dalas. leteicami apavi ar neslidoSu zoli. Lai
saturétu garus matus, izmantojiet atbilstoSu galvasse-
gu. Uzrotiet piedurknes virs elkoniem.

Acu aizsardzibai lietojiet atbilstoSas brilles. lkdienas
brilles nodroSina tikai nelielu aizsardzibu -tas nav aiz-
sargbrilles. Lietojiet sejas vai putek|u aizsargmasku, ja
stradajiet puteklaina vide.

DroSs darbs. Kad iespéjams, izmantojiet skavas vai
skrivspiles, lai nostiprinatu detalas. Tas ir daudz
dro8ak, ka turét ar rokam un atbrivo rokas darbam ar
ierici.

Nestiepieties. Visu laiku saglabajiet stabilu kaju atbal-
stu.

Rap1gi veiciet instrumentu apkopi. Uzturiet instrumen-
tus asus un firus, lai sasniegtu labaku un drosaku dar-
ba kvalitati. Sekojiet e|]loSanas un piederumu nomainas
instrukciju noradijumiem.

Vienmér atvienojiet ierici no stravas tikla pirms apkopes
un mainot piederumus, pieméram, asmenus, uzgalus,
grieznus un tamlidzigi.

Izmantojiet tika ieteicamos piederumus. Par iericei ie-
teicamajiem piederumiem lasiet lietoSanas instrukcija.
NeatbilstoSu piederumu izmanto$ana rada personigo
traumu gtsanas risku.

Nekad nestaviet uz ierices. Pastav smagu traumu
gUSanas risks, ja ierice apgazas vai nonakat negaidita
kontakta ar griezéjinstrumentu.

parbaudiet, vai detalam nav bojajumi. Pirms turpmakas
ierices izmantoSanas, aizsargs vai citas detalas, ku-
ras ir bojatas, ir ripigi japarbauda, lai parliecinatos, ka
tas pareizi darbojas un veic tam paredzétas funkcijas.
Parbaudiet kustigo daju stavokli un nostiprinajumu,
detalu bojajumus, montazas kvalitdti un cita veida
darbibas kontroli, kas var ietekmét to darbibu. Aiz-
sargus vai cita veida bojatas detalas nepiecieSams
atbilstoSi saremontét vai nomaintt.

Darba virziens. Piespiediet detalu zagim vai griez€j in-
strumentam tikai ierices grieSanas virziena.

* Nekad neatstajiet stradajoSu ierici bez uzraudzibas.
Pirms pametat darba vietu pie ierices, parliecinieties,
ka ierice ir pilntba apstajusies.

* |zmantojiet atbilstoSu stravas pievadu. Neraujiet ara
kontaktdaksu, lai izslégtu ierici tas darba laika. Atvieno-
jot kontaktdaksu, neraujiet aiz stravas vada.

* Lai arT ko jds daritu, vienmér saglabajiet pietiekoSu
uzmanibu ari tad, ja ierici izmantojat regulari. Atcerie-
ties, ka pietiek ar sekundes dalu neuzmanibas, lai gitu
traumu.

» Ripéjaties par savu droSibu. DroSiba ir vesela saprata
un uzmanibas saglabasana visa ierices darbibas laika.

Papildus darba drosSibas noteikumi stradajot ar lentes

un diska slipmasinu

BRIDINAJUMS: Nelietojiet savu ierici, I1dz ta nav pilniba

samontéta un uzstadita atbilstoSi instrukcija sniegtajiem

noradijumiem.

« Ja jOs neesat apguvis darbu ar slipmasinu,
konsultgjaties ar iecirkna vaditaju, savu skolotaju vai
citu kvalificétu personu.

+ UZMANIBU: ST ierice ir paredzéta koka vai tam Iidzigu
materialu slipéSanai. Cita veida materialu slipésana var
radit dzirksteles, traumu vai ierices bojajumu risku.

« Vienmer lietojiet aizsargbrilles.

« lerice paredzéta lietoSanai tikai telpas.

+ SVARIGI: Uzstadiet ierici un lietojiet to uz horizontalas
virsmas. lerices lietoSana stavokli, kas nav horizontals,
var radit motora bojajumus.

« Ja iericei rodas tendence sasvérties vai parvietoties
(jo T1pasi slipéjot garas un smagas detalas), to
nepiecieSams drosi, ar pietiekoSu spéku nostiprinat pie
stabilas virsmas.

« Parliecinieties, ka slipéSanas lente griezas pareizaja
virziena — skatiet bultas iezimes lentes aizmuguré.

» Parliecinieties, ka slipéSanas lente griezas pareizi un
nav noskréjusi no piedzinas skriemeliem.

» Parliecinieties, ka slipéSanas lente nav savérpusies vai
atbrivojusies.

« SlipéSanas laika stingri turiet apstradajamo detalu.

« Lietojot slipmasinu horizontala stavokit vienmér izman-
tojiet aizsargu.

» Lietojot slipéSanas disku, detalu vienmér stingri pie-
spiediet darba gadam.

* Apstraddjamo detaJu spiediet pie slipéSanas diska
vienmér tikai taja pusé, kur disks griezas virziena uz
leju, lai nodroSinatu detalas piespieSanu galda virsmai.
Piespiezot detalu vieta, kur disks griezas uz augsu,
var rasties detalas izmeS$anas un personigo traumu
gdsanas risks.

* Vienmér saglabajiet minimalo attalumu 1.5 mm vai
mazaku, starp galdu vai aizsargu un slipéSanas disku
vai lenti.

* Nelietojiet cimdus. SlipéSanas laika neturiet detalu ar
dranas palidzibu.

* Izmantojiet apstradajamajam kokam atbilstoSas frakci-
jas slipésanas lenti vai disku.

* Lai nodroSinatu droSibu, nekad neapstradajiet parak
mazas detalas.

* lzvairieties no neérta roku stavokla novietojuma, kur
negaidita shidéSana var izraisit roku pieskarSanos
slipéSanas lentei vai diskam.

« Slipgjot liela izméra detalas nodroSiniet atbilstoSu atbal-
stu galda augstuma.

* Nekad neslipgjiet neatbalstitas detalas. Vienmér atbal-
stiet detalas pret galdu vai aizsargu. 1znémums var bat

slipgjot liektas sagataves pret slipé€Sanas diska arpusi.
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» Pirms ierices ieslégSanas vienmeér notiriet galdu, aizsar-

gu vai slipéSanas lenti no skaidam vai citiem gruziem.

Neveiciet nekadus reguléSanas vai galda uzstadiSanas

darbus ja slipéSanas mas$ina darbojas.

Izsleédziet slipmasinu un atvienojiet to no elektriska tikla

ja uzstadiet vai nonemiet jebkadus piederumus.

* Nekad nepametiet slipmasinas darba zonu ja ierice
atstata darbojoties vai tik ilgi, ldz slipmasSina péc
izslegSanas pilntba neapstajas.

A\ Atbilstosa lietoSana

lerice atbilst Sobrid spéka esoSajai ES masinu

Direktivai.

» Stingri jaievéro razotaja sniegtas droSibas, lietoSanas
un apkopes instrukcijas, ka arT péc kalibréeSanas
noraditie tehniskie dati un izméri.

» Stingri jaievéro art atbilsto$as darba droSibas instruk-
cijas un citi visparéjie darba droSibas organizacijas un
tehniskie noteikumi.

» Ar ierici drikst stradat, to apkopt vai remontét, tikai
atbilstoSi sagatavotas personas, kuras ir iepazinusas
ar ierices darbibu un informétas par iesp&amajiem
riskiem. Neatlauta ierices parveidoSana nonem
no razotaja atbildibu par Sadas parblves rezultata
notikuSajam bojajumu sekam.

* lerici paredzéts lietot tikai ar originalajam rezerves
dalam un razotaja originalajiem instrumentiem.

» Jebkada cita veida izmantoSana nav paredzéta.
Razotajs neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem,
kuri raduSies iericei neparedzétas izmantoSanas
rezultata. Saja gadijuma par iesp&jamajiem riskiem ir
atbildigs pats lietotajs.

A Pargjie riski

lerice ir razota izmantojot modernas tehnologijas un

saskana ar visparpienemtiem droSibas noteikumiem.

Tomeér iespéjami dazu veidu apdraudéjuma riski.

» SlipéSanas disks rada pirkstu un roku traumu risku ja
tiek nepareizi piespiesta detala vai izvietoti instrumenti.

» Savaino$anas risks no atmestiem instrumentiem, ja tie
tiek nepareizi turéti vai piespiesti.

* Nepareiza vai bojata stravas pievada vada gadijuma
pastav elektrotraumas risks.

» Kaut ari tiek ievéroti visi véra nemamie noteikumi,
pastav citu, ne tik acimredzamu risku iespéja.

» Samaziniet paréjo risku iespéju ievérojot noradijumus,
kuri sniegti "Darba droSibas noteikumu”, "AtbilstoSas
lietoSanas” un paréjas Sis lietoSanas instrukcijas
sadalas.
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Sagatavosana lietosanai

Uzstadiet slipeéSanas disku un diska aizsargu, Attéls 4

BRIDINAJUMS: Nepievienojiet stravas pievadu, lidz

nav pabeigta ierices montaza. To neievérojot var no-

tikt negaidita ierices iesléegSanas, padarot iespéjamu

smagu traumu risku.

* Nonemiet slipéSanas diska aizmugures parklaju.

» Savietojiet slipéSanas disku pa perimetru ar pamatni un
stabili piespiediet disku vieta.

» Novietojiet diska aizsargu pret apak$éjo 1/3 diska, savi-
etojot caurumus, ka paradits attéla 4.

* lzmantojot divas ar krusta skrivgriezi pievelkamas
skrves, drosi nostipriniet diska aizsargu sava vieta.

Slipésanas lentes uzstadiSana/nomaina, Attéls 5.

SlipéSanas lentes gludaja pusé ir virziena norades bul-

tu atzimes. SlipéSanas lentei jagriezas bultu noraditaja

virziena.

» Pavelciet nospriegoSanas sviru uz sevi, lai atbrivotu
lentes spriegojumu.

» Uzlieciet slipéSanas lenti par piedzinas rulli un brivo rulli
ta, lai virziena bultas batu vérstas preti pulkstenraditaja
virzienam. Parliecinieties, ka slipéSanas lenta ir
nocentréjusies uz abiem rulliem.

» Piespiediet atpaka| nospriegoSanas sviru, nodrosinot
lentes spriegojumu.

Piezime: SpriegoSanas svira ir ar atsperi, tapéc ieverojiet
TpasSu piesardzibu to piespiezot atpakal vieta, lai
izvairttos no personigo traumu gdsanas riska.

Darba galda montaza stradasanai ar slipéSanas disku,

Attels 6

Lai darba galdu izmantotu stradasanai ar slipéSanas dis-

ku:

* levietojiet fiksacijas tapu cauruma, ka paradits attéla 6.

* Novietojiet darba galdu ne talak ka 1/16 collas. (1.6
mm) no slipéSanas virsmas.

* lzmantojot seSkantu atsléegu, droSi pievelciet
iestatiSanas skravi.

Darba galda montaza stradasanai ar slipésanas lenti,
Attéls 7

Lai darba galdu izmantotu vertikalai slipésanai:

* levietojiet fiksacijas tapu cauruma, ka paradits attéla 7.
+ Novietojiet darba galdu ne talak ka 1/16 collas. (1.6 mm)
no slipéSanas virsmas.

* Izmantojot seSkantu atslégu, drosi pievelciet iestatiSanas
skravi.

UZMANIBU: Lai izvairitos no detalas vai jasu pirkstu
iespieSanas starp darba galdu un slipéSanas virsmu, dar-
ba galda mala NEKAD nedrikst bt talak ka 1/16 collas.
(1.6 mm)no slipéSanas virsmas.

Darba atbalsta montaza, Attéls 8.

* Novietojiet darba atbalstu pret caurumiem darba riku
korpusa puseé.

* Izmantojot seSkantu atslégu, nostipriniet to vieta ar
iegremdétajam skrivém ar paplaksném.

Lentes/diska slipmasinas montaza pie darbgalda,
Attels 9

Ja jus savu lentes/diska slipmas$inu izmantojiet pastaviga
atraSanas vieta, ieteicams to nostiprinat pie darbgalda vai
citas stabilas virsmas. Uzstadot lentes/diska slipmasinu
pie darbgalda virsmas, darbgalda atbalsta virsma jaizurbj
caurumi.




 Vieta, kur tiks uzstadtta lentes/diska slipmasina, jaizurbj
darbgalda caurumus, atziméSanai izmantojot iekartas
pamata stiprinaSanas caurumus.

» Darbgalda atzimétajas vietas izurbiet caurumus.

+ Novietojiet lentes/diska slipma$inu uz darbgalda, sa-
vietojot slipmasinas pamatnes un darbgalda izurbtos
caurumus.

 levietojiet caurumos  skrives (nav ieklautas
komplektacija) un rdpigi pievelciet uzgrieznus ar
fiksacijas paplaksném (nav iek|autas komplektacija).

Piezime: Visas skruves jaievieto no augSpuses. No otras
darbgalda puses uzlieciet fiksacijas paplaksnes un
uzskriveéjiet uzgrieznus.

Lentes/diska slipmasinas nostiprinasana pie darbgal-
da ar skavam, Attéels 10

Ja jusu lentes/diska slipmasina tiek izmantota ka portativa
ierice, ieteicams to nostiprinat pie montazas pamatnes,
kuru péc tam var viegli ar skavam nostiprinat pie darbgal-
da vai citas stabilas virsmas. Montazas pamatnei jabat
pietiekami lielai, lai izvairitos no lentes/diska slipmasinas
parvietoSanas iesp€jas darba laika. leteicams jebkads
labs saplaksnis vai skaidu plate ar biezumu 3/4 collas (19
mm).

* Uz montdazas pamatnes, vieta, kur tiks stiprinata
lentes/diska slipmas$ina, atziméjiet nepiecieSamo cau-
rumu vietas, atziméSanai izmantojot iekartas pamata
stiprinaSanas caurumus.

* Izpildiet tris beidzamos punktus no nodalas ,Lentes/dis-
ka slipmasinas montaza pie darbgalda”.

Ja tiek izmantotas koka skriives, parliecinieties, ka to ga-
rums ir pietiekoSs, lai tas caur lentes/diska slipmasinas
pamatni varétu droSi pieskrivét montazas pamatnei. Ja
tiek izmantotas bultskriives, parliecinieties, lai to garums
bdtu pietieko$s un péc to ievietoSanas caur lentes/diska
slipmasinas pamatni un montazas pamatni, paliktu vieta
fiksacijas paplaksném un uzgriezniem.

A Uzstadijumi

BRIDINAJUMS: Pirms jebkadu regulé$anas darbu
veik§anas, parliecinieties, ka lentes/diska slipmasina
ir atvienota no elektriska tikla un tas slédzis ir stavoklt
OFF. ST bridindjuma neievéro$ana var bt par iemeslu
nopietnu personigo traumu riskam.

Lentes cela uzstadisana, Attéls 11

+ Pievienojiet lentes/diska slipmasinu stravas avotam.

Lai parbauditu lentes grieSanas celu:

* leslédziet slédzi stavoklt ON un péc tam nekavéjoties
izsledziet stavokit OFF. Ja lentei ir tendence noslidét no
briva rulla vai piedzinas rulla, lentes cel$ nav noreguléts
pareizi.

Lai noregulétu lentes grieSanas celu:

» JaslipéSanas lente parvietojas diska virziena, pagrieziet
cela reguléSanas kloki ¥4 apgrieziena pulkstenraditaja
virziena.

» Ja slhipésSanas lente parvietojas pretéji diska virzienam,
pagrieziet cela reguléSanas kloki ¥4 apgrieziena pretgji
pulkstenraditaja virzienam.

» Vélreiz ieslédziet slédzi stavokii ON un péc tam
nekavéjoties izslédziet stavokli OFF, veérojot lentes
kustibu. Veélreiz pieregul€jiet cela reguléSanas kloki, ja
tas nepiecieSams.

Darba galda pieskanosana slipéSanas diskam, Attéls
12

« Atvienojiet lentes/diska slipmasinu no stravas avota.

* Izmantojot kombinéto lenkmeéru, parbaudiet lenki starp
darba galdu un slipéSanas disku.

« Ja lenkis starp darba galdu un slipéSanas disku nav 90°,
atbrivojiet galda fikséSanas kloki un palieciet galdu.

* Noregulgjiet darba galda lenki attieciba pret slipéSanas
disku un pievelciet galda fikséSanas kloki.

Piezime: Lai parvietotu galdu tuvak vai talak no slipéSanas
diska, izmantojiet reguléSanas skravi zem darba galda.
BRIDINAJUMS: Pirms mé&giniet izmantot savu lentes/dis-
ka slipmasinu, rlipigi iepazistieties ar visam tas funkcijam
un darba droSibas prasibam.

Sledza saslégsSana, Attéls 13

* Novietojiet sleédzi stavokIT OFF.

» Pagaidiet I'dz lentes/diska slipmas$ina pilniba apstajas.
BRIDINAJUMS: Nesniedzieties pari slipésanas diskam,
lai izslégtu vai ieslégtu lentes/diska slipmasinu. Kontakts
ar slipéSanas disku var radit nopietnu personigo traumu
risku. Skat. attélu 13.

/A Padomi darbam ar slipmasinu

Shpésana slipuma, Attéls 14

Lai slipi noslipétu detalu, jus darba galdu varat pagriezt
no 0° I1dz 45° gradu lenkim. Lai pagrieztu darba galdu:

« Atbrivojiet galda fiksacijas kloki, pagriezot to pretl
pulkstenraditaja virzienam.

« Uzstadiet darba galdu nepiecieSamaja lenk.

Piezime: Novietojiet darba galdu ne talak ka 1/16 collas.
(1.6 mm) no slipéSanas virsmas.

* Pievelciet galda fiksacijas kloki, pagriezot to
pulkstenraditaja virziena.

Mazu gala virsmu slipéSana izmantojot lenka meéritaju,
Attéls 15

Lielakai apstrades precizitatei jusu ierices komplekta ir
lenka méritajs. Lenka méritaja izmanto$ana ir ieteicama
slip€jot ar disku mazas gala virsmas.

Piezime: Gar slipéSanas disku detalu vienmér parvietojiet
no kreisas uz labo pusi.

Horizontala un vertikala slipésana, Attéls 16

Ar jasu lentes/diska slipmasinu iesp&jama gan vertikala,
gan horizontala slipéSana. Atkariba no apstradajamas
detalas, darba atbalstu var lietot gan horizontalam, gan
vertikalam slipéSanas operacijam.

* levietojiet komplekta esoSo seSkantu atslégu cauru-
mos, kas atrodas diska parsega. Atbrivojiet skraves,
griezot tas pretéji pulkstenraditaja virzienam.

* Pagrieziet slipéSanas lenti vertikala stavokli, ka
paradits attéla 16. Vertikalo stavokli var mainit izman-
tojot vertikalas uzstadiSanas skravi.

» Nofiksgjiet slipeéSanas lenti, pievelkot skrives.

Piezime: Slipéjot garas detalas ar slipéSanas lenti
vertikala stavoklt, parvietojiet detalu vienmérigi gar
slipéSanas lenti.

Virsmas slipéSana ar slipéSanas lenti, Attéls 17

« Stingri turiet detalu, turot pirkstus talak no slipéSanas
lentes.

» Detalas galu turiet droSi piespiestu pret darba atbalstu
un vienmérigi parvietojiet detalu gar slipésanas lenti.
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Piezime: Esiet 1pasi piesardzigi, slipé&jot loti planas un
loti garas detalas, nonemiet darba atbalstu. Pielie-
tojiet detalai tikai nepiecieSamo spiedienu, lai lautu
slipéSanas lentei apstradat materialu.

Izliektu detaju slipésSana, skatiet Attélus 18 un 19

BRIDINAJUMS: Nekad neméginiet slipét detajas galus

spiezot pret brivo rulli. Detalu spieSana pie briva rulja var

izraisTt detau atsvie$anu. ST bridindjuma neievéro$ana
var bat par iemeslu nopietnu personigo traumu riskam.
lek$éjo izliekumu slipésana ar slipésanas lenti:
lek$éjos izliekumus vienmeér slipéjiet uz briva diska,

ka paradits attela 18.

« Stingri turiet detalu, turot pirkstus talak no slipésanas

lentes.

* Turiet izliekumu droSi piespiestu brivajam diskam un

vienmerigi parvietojiet detalu gar slipéSanas lenti.

Piezime: Esiet 1pasi piesardzigi, slipéjot [oti planas

detalas un pielietojiet detalai tikai nepiecieSamo spiedie-

nu, lai [autu slipéSanas lentei apstradat materialu.

BRIDINAJUMS: Detalu spieSana pie slipéanas diska

labas puses var izraisit detalu atsvieSanu. ST bridinajuma

neievéroSana var bt par iemeslu nopietnu personigo
traumu riskam.

Aréjo izliekumu slipésana ar slipédanas disku:

Detalu aréjos izliekumus vienmér slipégjiet ar slipéSanas

disku, parvietojot detaju no diska kreisas puses I1dz cen-

tram, ka paradits attéla 19.

« Stingri turiet detalu, turot pirkstus talak no slipéSanas

lentes.

» Turiet izliekumu droSi piespiestu slipéjamajam dis-

kam un vienmérigi parvietojiet detalu slipéSanas diska

kreisaja puseé.

A Elektriskais pieslegums

Uzstadrtais elektromotors ir pieslégts ripnica un gatavs
darbam. Pieslégums atbilst piemérojamajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta pieslégvietai, ka arT visiem pagarinatajiem jaatbilst
visiem attiecigajiem noteikumiem.

Piesléeguma un elektriskd aprikojuma remonta darbus
atlauts veikt tikai atbilstoSi kvalificétam personalam.
Svariga piezime

Elektromotors strada rezima S 1. Tas nozimé, ka pie
parslodzes tas automatiski izslédzas. Péc atdziSanas pe-
rioda (tas var bat dazads) jus atkal varat to ieslégt.

A Apkope

Bridinajums: Veicot apkopi izmantojiet tikai originalas
Ryobi mainamas dalas. Jebkadu citu dalu izmantoSana
var but bistama vai radit ierices bojajumus.

Bridinajums: Lai izvairitos no nopietham personigajam
traumam, pirms jebkadu apkopes vai reguléSanas darbu
veikSanas parliecinieties, ka lentes/diska slipmasina ir
izslégta un atvienota no stravas tikla.

Visparéja apkope

Péc jasu lentes/diska slipmasinas lietoSanas pilniba to
iztTriet un ieel|ojiet visas slido$as un kustigas dalas. Uzzie-
diet nelielu kartu automasinam izmantojamas vaskoSanas
pastas uz darba galda, lai palidz&tu uzturét tiru ta virsmu.

Motora parsegs
Regulari izpatiet jebkadus puteklus, kuri uzkrajusies mo-
tora parsega iekSpuseé.

Piedzinas siksnas maina, Attéls 20

* Izmantojot krusta skravgriezi izskrivéjiet divas skrives
no siksnas parsega centra.

* Nonemiet parsegu.

* Paceliet slipéSanas lenti vertikalaja slipéSanas stavokit
(skatiet attelu 20).

» Péc tam atbrivojiet seSkantu galvas iestatiS8anas skravi.
Pacelot motora skriemeli, atbrivojiet siksnas spriegojumu.
* Nonemiet veco piedzinas siksnu.

» Jauno piedzinas siksnu sakuma uzlieciet uz piedzinas
skriemela, bet péc tam uz motora skriemela.

» Parbaudiet siksnas spriegojumu, saspiezot to ar pirk-
stiem.

» Noreguléjiet siksnas spriegojumu ar sesSkantu galvas
iestatiSanas skravi, l1dz tas siksna kustas apméram 1/4
collas (6 mm).

* DroSi pievelciet siksnas spriegojuma uzgriezni.

Piezime: Parlieku nospriegota siksna var radit palielinatu
troksni un motora parslodzi. Parak brivs piedzinas siksnas
nospriegojums var izraisit tas izslidéSanu un radit stipru
vibracijas troksni.

* lIzmantojot krusta skrivgriezi, ar divam skrGvém
pieskraveéjiet siksnas parsegu. Drosi pievelciet skrives.

lespéjamas klumes

Problema lespéjamais célonis

Palidziba

NegrieZas motors bojats ON/OFF slédzis.

a
b
c
d) lzdedzis droSinatajs.

e) lzdedzis motors.

)

) bojats ieslégSanas/izslégSanas vads.
) bojats ieslégSanas/izslégSanas relejs.
)
)

a-d)

Pirms ierices atkartotas lietoSanas nomainiet
visas bojatas dalas.

e) Sazinieties ar Jasu vietéjo servisa centru.
Jebkads méginajums veikt remontu var bat
bistams, ja to neveic kvalificéts darbinieks.

Darba laika ierice
griezas lenak.

Parak liels spiediens piespiezot detalu.

Samaziniet spiedienu piespiezot detalu.

SlipéSanas lente
skrien nost no
piedzinas rulliem.

Nav taisni noreguléts lentes celS.

Noreguléjiet lentes celu.

SlipéSanas laika koka

detalas sak apdegt. smérvielu.

a) Slhipésanas disks vai lente parklata ar

b) Parlieku liels spiediens uz detalu.

a) Nomainiet disku vai lenti.

b) Samaziniet spiedienu uz detalu.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,

Linkime maloniai ir sékmingai dirbti naujosiomis ,,Schepp-

ach®  staklémis.Vadovaujantis  taikomu  gamintojo

atsakomybés jstatymu, Sio jtaiso gamintojas neprisiima

atsakomybés uz zalg, kilusig dél Sio jtaiso, jei:

* jis buvo netinkamai naudojamas;

* buvo nesilaikoma naudojimo instrukcijy;

« jtaisg remontavo trecioji Salis, nekvalifikuoti darbuotojai;

* buvo pakeistos ir sumontuotos neoriginalios detalés;

» jtaisas buvo netinkamai naudojamas;

» sugedo elektros sistema, nes nebuvo laikomasi elektros
sistemos specifikacijy ir reglamenty VDE 0100, DIN
57113 / VDEO113.

Rekomendacijos:

Prie$ surinkdami jtaisg ir juo dirbdami perskaitykite visas
darbo instrukcijas.

Sios darbo instrukcijos skirtos tam, kad jums bty lengvi-
au iSmokti dirbti Siuo jtaisu ir naudoti jj pagal paskirt;.
Darbo instrukcijose yra svarbiy pastaby apie tai, kaip
staklémis dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai, kaip
iSvengti pavojaus, sutaupyti taisymams, sutrumpinti pra-
stovos ir stakliy naudojimo laikotarpj.

Privaloma bet kokiu atveju laikytis ne tik Cia patiekiamy
saugos taisykliy, bet ir kliento Salyje taikomy jstatymy del
darbo staklémis.

Darbo instrukcijas laikykite skaidrioje jmautéje, kad jos
nesusitepty ir nesudrékty; Jas laikykite prie stakliy. Prie$
pradédamas darbg kiekvienas operatorius privalo atidziai
perskaityti ir jsigilinti j instrukcijas. Siomis staklémis gali
naudotis tik tie asmenys, kurie buvo apmokyti jomis nau-
dotis ir buvo informuoti apie galimus pavojus bei rizikg.
Bdatina laikytis reikiamo amziaus cenzo.

Be pastaby dél saugos, Siose darbo instrukcijose patei-
kiami specialls Salyje galiojantys reikalavimai, bendrai
pripazjstami medienos apdirbimo staklémis techniniai rei-
kalavimai, kuriy taip pat turi bati laikomasi.

Bendrosios pastabos

» Kai iSpakuosite jtaisa, patikrinkite, ar né viena jo detalé

nebuvo sugadinta gabenant. Jei turite skundy, nedels-

dami informuokite tiekéjg. Véliau gauti skundai bus lai-

komi negaliojanciais.

Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos detalés.

» Prie$ naudodamiesi jtaisu perskaitykite darbo instrukci-
jas ir jsitikinkite, kad gerai iSmanote, kaip naudoti jtaisa.

» Naudokite tik originalias ,Scheppach” priedy detales,
naujas detales, kuriomis pakeiCiate nusidévéjusias,
ir atsargines detales. Atsarginiy detaliy galite jsigyti i$
specializuoto platintojo.

» Uzsakymuose nurodykite musy detaliy numerius, jtaiso
tipg ir gamybos metus.

bts 800

Pristatymo biisena
Juostinis ir diskinis Slifuotuvas
Slifavimo diskas
Disko apsauga
Papildomas krepSys
Darbo instrukcijos
Techniniai duomenys
Dydis (ilgis x
plotis x aukstis, 475/365/325
mm)
rI:r)::‘ko skersmuo, 152,4
Disko aps./min. 2850
Juostos dydis, mm 100 x 914
::chs)stos greitis, 7.25
Juostos posvyris 0°-90°
Stalo dydis, mm 215 x 146
Stalo posvyris 0°-45°
Svoris, kg 21,5
Galia
Variklis, V/Hz 230-240/50
mavr\l;op galia, 370

Priklauso nuo techniniy pakeitimy!

SAVYBES

SAVYBES

SLIFAVIMO DISKAS: apvalus $lifavimo diskas juostinio
/ diskinio $lifuotuvo Sone.

APVALI TIESIOSIOS EIGOS NUSTATYMO RANKE-
NA: apvali tiesiosios eigos nustatymo rankena skirta
Slifavimo juostai centruoti.

DARBINE ATRAMA: ja apdirbamas objektas atremia-
mas ant Slifavimo juostos.

DARBO STALAS: tvirtas darbo stalas su stabiliu
pavirSiumi atliekant tiek diskinj, tiek juostinj Slifavima.
KAMPO MATUOKLIS: darbo stalas tiekiamas su kam-
po matuokliu, kuris nurodo darbo stalo posvyrio kampg
(daugiausia — 45°).

JUOSTOS JTEMPIMO SVIRTIS: juostos jtempimo svirti-
mi atleidziamas juostos jtempimas, kad baty galima leng-
viau pakeisti juosta.

HORIZONTALIOS IR VERTIKALIOS PADETIES AN-
GOS: horizontalios ir vertikalios padéties angos naudoja-
mos juostos padéciai pakeisti i$ horizontalios j vertikalia.
SLIFAVIMO JUOSTA: Slifavimo juostos padétj galima
pakeisti i§ horizontalios | vertikalig; tai naudinga, kai
reikia Slifuoti jvairiai padétus skirtingos formos ir dydzio
Slifuojamuosius objektus.

A Siose darbo instrukcijose Siuo Zzenklu pazymétos
vietos, aktualios jasy saugai.

A Pagrindinés saugos taisyklés

Kai naudojate elektrinius jrankius, visada laikykités
pagrindiniy atsargumo priemoniy, kad sumazintuméte
gaisro, elektros smiigio ir susizalojimy rizika.

* Apsaugos turi bdti savo vietoje ir iSdéstytos darbo
padéties tvarka.

* Nuimkite reguliavimo raktus ir verzliarak¢ius. Prie$ pa-
leisdami stakles visada patikrinkite, ar raktai ir reguliavi-
mo verZliarakéiai yra nuimti.

» Darbo vieta turi bati Svari. Jei darbo vietoje vyrauja net-
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varka ar yra suoly, gali kilti nelaimingy atsitikimy.
Nedirbkite pavojingoje aplinkoje. Nenaudokite elektriniy
jrankiy drégnoje arba Slapioje aplinkoje ar per liety.
Darbo vieta turi bati gerai apSviesta.

Darbo vietoje neturi bati vaiky. Visi lankytojai turi laikytis
saugaus atstumo nuo darbo vietos.

Dirbtuvés turi bati tokios, kad j jas negaléty patekti vai-
kai. Uzrakinkite dirbtuves. Nenaudojami jrankiai turéty
bati laikomi sausoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nenaudokite jrankiy per jéga. Darbas vyks sklandziau ir
saugiau, jei atliksite jj suplanuotu greiciu.

Naudokite tinkamus jrankius. Per jégg nenaudokite
jrankiy ar jtaisy ne pagal paskirtj.

Naudokite tinkamg ilgintuvo kabelj. Patikrinkite, ar ilgin-
tuvo kabelis yra geros biklés. Jei naudojate ilgintuvo
kabelj, patikrinkite, ar jis ne per silpnas tai elektros sro-
ve, kurios reikés gaminiui. Dél per mazo kabelio gali-
mas jtampos pertrikis, todél nutriks elektros tiekimas |
stakles ir Sios gali perkaisti.

Déveékite tinkama apranga. Nedévékite laisvy drabuziy,
pirStiniy, kaklarais€iy, ziedy, apyrankiy ar kity
papuosaly, kurie gali bati jtraukti j besisukancias deta-
les. Rekomenduojama avéti neslystanciag avalyne. ligus
plaukus pridenkite apsaugine kepure. Rankoves pasi-
raitokite vir§ alkdniy.

Dévékite apsauginius akinius. Kasdieniai akiniai apsau-
go menkai. Jei néra apsauginiai. Kai dirbate dulkétoje
aplinkoje, dévékite veido kauke arba kauke nuo dulkiy.

Pritvirtinkite apdirbama objekta. Jei reikia, spaustukais
arba spaustuvais pritvirtinkite apdirbamg objektg. Taip
saugiau nei objekta prilaikyti ranka, nes abi rankos lieka
laisvos ir jomis galite dirbti jrankiu.

Neuzsimokite per placiai. Visada tinkamai ir stabiliai
stovekite ant Zemés.

Rupestingai prizitrékite jrankius. Jie turi bati pagalgsti
ir Svarls, kad visada dirbtuméte efektyviai ir saugiai.
Sutepdami tepalu ar keisdami priedus vadovaukités in-
strukcijomis.

Prie$ atlikdami priezilros operacijas arba keisdami prie-
dus, pvz., aSmenis, pjaunamagsias briaunas, frezas ir
pan., visada iSjunkite stakles i$ elektros tinklo.

Naudokite tik rekomenduojamus priedus. Zr.
rekomenduojamy priedy darbo instrukcijas. Jei naudo-
site netinkamus priedus, galite susizeisti.

Niekada nesistokite ant stakliy. Jei staklés pasvirs
arba jei netyCia priliesite pjovimo jrankj, galite sunkiai
susizaloti.

Patikrinkite, ar néra sugedusiy detaliy. Prie$ toliau
naudodami sugedusj jrankj, apsaugg ar kitg detale, jg
ripestingai patikrinkite ir jsitikinkite, kad ji ar jis veiks
tinkamai ir atliks numatyta funkcija. Patikrinkite, ar su-
lygiuotos ir susietos judancios detalés, ar jos nesultzo,
ar tinkamai sumontuotos; taip pat patikrinkite kitas
salygas, kurios gali turéti jtakos jtaiso darbui. Jei ap-
sauga ar kita detalé sullzo, jg reikia tinkamai pataisyti
arba pakeisti.

Darbo kryptis. Apdirbamg objektg stumtelékite pjaklo
geleztés arba frezos link tik jrankio judéjimo kryptimi.
Visada priziarékite veikiancias stakles. PrieS nueidami
nuo jrankio palaukite, kol jis visiSkai sustos.

Naudokite tinkamus elektros srovés prijungimo badus.
Netraukite elektros kiStuko, jei norite sustabdyti
veikiancCias stakles. Niekada neiStraukite kiStuko i$ lizdo
patrauke uz elektros kabelio.

Visada atidzZiai stebékite, kg darote, net jei staklémis
dirbate reguliariai. Atminkite, jog pakanka sekundés da-
lies, kad susizeistuméte.
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» Visada paisykite savo saugumo. Saugumas — tai svei-
kas protas ir budrumas visada, kai staklés dirba.

Juostinio ir diskinio Slifuotuvo papildomos saugos

taisyklés

ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite stakliy, jei jos néra iki

galo surinktos ir sumontuotos pagal instrukcijas.

» Jei nezinote, kaip veikia Slifuotuvas, paklauskite mei-

stro, savo mokytojo ar kito kvalifikuoto asmens.

DEMESIO: Sios staklés skirtos tik medienai ir panasioms

medziagoms $lifuoti. Jei Slifuosite kitokias medziagas,

gali kilti gaisras, galite susiZeisti arba sugadinti gaminj.

» Visada dévékite apsauginius akinius.

Siomis staklémis galima dirbti tik patalpoje.

+ SVARBU: Stakles montuokite ir naudokite tik ant hori-
zontalaus pavirSiaus. Jei pavirSius bus ne horizontalus,
galite sugadinti varikl].
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ir sunkias plokstes), jas reikia pritvirtinti prie pakanka-

mos keliamosios galios tvirto pavirSiaus.

Patikrinkite, ar Slifavimo juosta juda tinkama kryptimi —

zr. rodykles kitoje juostos puséje.

» Patikrinkite, ar S8lifavimo juosta juda tinkamai ir

neiSsprusta i$ varanciyjy skriemuliy.

Patikrinkite, ar Slifavimo juosta néra persisukusi arba

atsipalaidavusi.

Slifuodami tvirtai laikykite apdirbamg objekta.

Kai Slifuotuvg naudojate horizontalioje padétyje, visada

naudokite uztvara.

+ Kai naudojate Slifavimo diska, visada tvirtai laikykite

apdirbamg objekta ant stalo.

Visada laikykite apdirbamg objektg toje puséje, | kurig

sukasi Slifavimo diskas, kad objektas bty prispaustas

prie stalo. Jei Slifavimo diskas pradés suktis j prieSingg
puse, apdirbamas objektas gali iSkristi ir suzeisti
zZmones.

» Tarp stalo arba uztvaro ir Slifavimo juostos arba disko
visada turi bati bent 1,5 mm arba mazesnis tarpas.

+ Nemdaveékite pirstiniy. Slifuodami nelaikykite apdirbamo
objekto skuduru.

* Naudokite medieng atitinkancio smulkumo Slifavimo
juostg arba diska.

* Niekada neSlifuokite objekty, kurie yra per mazi, kad

juos bty galima saugiai laikyti.

Venkite nepatogios ranky padéties, kai slysteléjusi ran-

ka gali netycia priliesti Slifavimo juosta arba diskg.

+ Slifuodami didelj medzZiagos gabala, stalo aukstyje pa-
statykite papildomg atrama.

* Niekada neslifuokite neatremto apdirbamojo objekto.
Apdirbamg objektg prispauskite prie stalo arba uztvaro.
Tai taikoma iSskyrus tuos atvejus, kai Slifuojate iSlenktus
objektus, kurie iSlenda uz slifavimo disko.

* PrieS paleisdami stakles visada nuo stalo, uztvaro
arba Slifavimo juostos nuvalykite skiedras ir kitus
nesvarumus.

+ Kai Slifuotuvas veikia, ant stalo neatlikite sgrankos
iSdéstymo ar surinkimo darby.

» Kai montuojate ar nuimate priedus, iSjunkite stakles ir
iStraukite elektros kabelj i$ lizdo.

* Niekada neiSeikite iS stakliy darbo zonos, kai jos veikia;
tai darykite tik tada, kai staklés yra visiSkai sustojusios.

m BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der

Maschinenrichtlinie.

* Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den technischen Daten angege-

giiltigen EG-




benen Abmessungen missen eingehalten werden.

» Die zutreffenden Unfallverhutungsvorschriften und die
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstech-
nischen Regeln missen beachtet werden.

+ Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen ge-
nutzt, gewartet oder repariert werden, die damit vertraut
und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigenmachtige
Veranderungen an der Maschine schlieRen eine Haf-
tung des Herstellers fur daraus resultierende Schaden
aus.

+ Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und Original-
Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht, das Risiko daflr tragt
allein der Benutzer.

A Tinkamas naudojimas

Staklés atitinka Siuo metu galiojancig ES masiny direktyva.

* Privaloma laikytis gamintojo saugos, veikimo ir techninés
priezidros instrukcijy bei techniniy kalibravimo ir dydziy
duomeny.

» Taip pat batina laikytis tiesiogiai susijusiy nelaimingy
atsitikimy prevencijos taisykliy ir kity bendrai
pripazjstamy saugos bei techniniy taisykliy.

» Naudoti stakles, atlikti jy technine priezitrg ir taisymag
gali tik kvalifikuoti asmenys, susipaZine su staklémis
ir informuoti apie pavojus. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz neleistinus stakliy pakeitimus ir dél to
kilusig zala.

» Staklés skirtos naudoti tik su originaliomis gamintojo
atsarginémis detalémis ir jrankiais.

» Bet koks kitas naudojimas laikomas neleistinu. Gamin-
tojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg ir pavojus,
kuriuos sukélé patys naudotojai.

A Liekamieji pavojai

Staklés pagamintos naudojant modernig technologijg ir
atitinka pripazintas saugos taisykles.

Vis délto gali ilikti kai kurie pavojai.

 Jei netinkamai désite apdirbamus objektus ar jrankius, j
Slifavimo ratg galite susiZeisti pirStus.

» Jei netinkamai laikysite apdirbamus objektus arba
jrankius, jei gali iSkristi ir suZeisti.

» Jei naudosite netinkamus arba sugedusius tiekimo ka-
belius, galite sugadinti elektros sistema.

* Net ir laikantis visy batiny taisykliy, iSlieka kai kurie
akivaizdus pavojai.

 Jy galimybe sumazinsite, jei laikysités saugos instrukcijy
ir visy darbo instrukcijy, stakles naudosite pagal paskirt;.

Eksploatacijos pradzia

Slifavimo disko ir disko apsaugos montavimas, 4 pav.

JSPEJIMAS: Nejunkite stakliy j elektros tinklg, jei jos
néra visiSkai surinktos. Jei nesilaikysite Sio nurodymo,
staklés gali netikétai pasileisti, o jis galite susizeisti.

* Nuimkite Slifavimo disko pagrindg.

« ISlygiuokite Slifavimo disko perimetrg pagal plokste ir
stipriai prispauskite jj tinkamoje padétyje.

» Nustatykite disko apsauga ties apatiniu disko trecdaliu,
sulygiuokite angas, kaip parodyta 4 pav.

* Dviem ,Phillips* sraigtais su galvutémis saugiai pritvir-
tinkite disko apsaugg atitinkamoje vietoje.

Slifavimo juostos montavimas arba pakeitimas, 5 pav.

Ant lygiojo S§lifavimo juostos Sono yra kryptj rodanti

rodyklé. Slifavimo juosta privalo suktis $ios rodyklés ro-
doma kryptimi.

« Jei norite atleisti juostos jtempima, truktelékite jtempimo
svirtj j save.

« Uzdékite Slifavimo juostg ant varomojo ir atraminio
bagno taip, kad rodyklés rodyty pries laikrodzio rodykle.
Patikrinkite, ar Slifavimo juosta sucentruota ant abiejy
bagny.

« Stumtelékite jtempimo svirtj atgal | vietg, kad juosta
isitempty.

Pastaba: Jtempimo svirtis yra spyruokling, taigi ypac¢ ats-
argiai jtempimo svirtj stumtelékite j vietg ir saugokités,
kad nesusiZeistuméte.

Darbo stalo montavimas, kai bus naudojamas diski-

nis Slifuotuvas, 6 pav.

Jei norite naudoti darbo stalg su diskiniu Slifuotuvu:

« |kiSkite kreipiamajj kaistj j anga, kaip parodyta 6 pav.

 Darbo stalas turi bati ne toliau kaip 1,6 mm nuo $lifavimo
pavirSiaus.

«  Sesiabriauniu raktu tvirtai priverzkite nustatymo
SeSiakampj varzta.

Darbo stalo montavimas, kai bus naudojamas juosti-
nis Slifuotuvas, 7 pav.

Jei norite naudoti darbo stalg vertikaliam $lifavimui:

« |kiSkite kreipiamajj kaistj j anga, kaip parodyta 7 pav.

» Darbo stalas turi bati ne toliau kaip 1,6 mm nuo Slifavimo
pavirSiaus.

+ Sesiabriauniu raktu tvirtai priverzkite nustatymo
SeSiakampj varzta.

ATSARGIALI: Jei nenorite, kad apdirbamas objektas ar
jasy pirstai jstrigty tarp stalo ir Slifavimo pavirSiaus, stalo

krastas nuo Slifavimo pavirSiaus NIEKADA negali bati to-
liau nei 1,6 mm.

Darbinés atramos surinkimas, 8 pav.
« |kiSkite darbine atramg j angas jrankio korpuso $Sone.
« Sesiabriauniu raktu pritvirtinkite poverzles ir varztus

jdubusiomis galvutémis.

Juostinio ir diskinio slifuotuvo montavimas ant dar-

bastalio, 9 pav.

Jei juostinis ir diskinis Slifuotuvas bus stacionarus, reko-
menduojama pritvirtinti jj prie darbastalio ar kito stabi-
laus pavirSiaus. Montuojant juostinj ir diskinj Slifuotuvg
ant darbastalio, darbastalio pavirSiuje reikia iSgrezti
angas.

« Ant darbastalio pazymékite angas, kur bus montuoja-
mas juostinis ir diskinis Slifuotuvas — tai bus modelio
Sablonas.
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» Darbastalyje iSgrezkite angas.

» Uzdékite juostinj ir diskinj Slifuotuvg ant darbastalio ir
sulygiuokite angas pagal iSgreztgsias ant darbastalio.

« |kiSkite sraigtus (nepridedami) ir juos tvirtai priverzkite
fiksavimo poverzlémis bei SeSiabriaunémis verzlémis
(nepridedamos).

Pastaba: Visi sraigtai turéty bati jkisti i$ virSaus. Fiksavimo
poverzles ir SeSiabriaunes verzles montuokite i$ darba-
stalio apacios.

Juostinio ir diskinio slifuotuvo priverzimas ant darba-
stalio, 10 pav.

Jei juostinis ir diskinis Slifuotuvas bus neSiojamasis, re-
komenduojama jj visam laikui pritvirtinti prie montavimo
plokstés, kurig galima lengvai priverzti prie darbastalio
arba kito stabilaus pavirSiaus. Montavimo ploksté turi bati
pakankamai didelé, kad naudojamas juostinj ir diskinj
Slifuotuvg neapvirsty. Rekomenduojama naudoti 19 mm
storio geros kokybés klijuotos faneros arba medienos
drozliy plokste.

» Ant plokstés pazymékite angas, kur bus montuojamas
juostinis ir diskinis Slifuotuvas — tai bus modelio Sablonas.
» Vadovaukités skyrelio ,Juostinio ir diskinio Slifuotuvo
montavimas ant darbastalio* paskutiniais trim etapais.

Jei naudojate varztus su pagalviu, patikrinkite, ar jie
pakankamai ilgi, kad praljsty pro angas ant juostinio ir
diskinio Slifuotuvo pagrindo ir medziagos, ant kurios mon-
tuojamas Slifuotuvas. Jei naudojate srieginius fiksatorius,
patikrinkite, ar jie pakankamai ilgi, kad praljsty pro an-
gas ant juostinio ir diskinio Slifuotuvo bei medziagos, ant
kurios jis montuojamas, taip pat jei naudojate fiksavimo
poverzles ir SeSiabriaunes verzles.

A Sureguliavimas

JSPEJIMAS: Prie$ sureguliuodami patikrinkite, ar juo-
stinis ir diskinis Slifuotuvas yra atjungtas nuo elektros
srovés, o jungiklis yra padétyje OFF. Jei nepaisysite Sio
nurodymo, galite sunkiai susizeisti.

Juostos eigos sureguliavimas, 11 pav.

* Jjunkite juostinj ir diskinj Slifuotuva j elektros tinkla.

Juostos eigg patikrinkite taip:

» Pasukite jungiklj j padétj ON, o tada staigiai | OFF. Jei
juosta nuslysta nuo atraminio ar varanciojo btgno, juo-
stos eiga netinkama.

Juostos eigg sureguliuokite taip:

+ Jei Slifavimo juosta juda disko link, pasukite apvalig ei-
gos nustatymo rankeng 1/4 pagal laikrodzio rodykle.

« Jei Slifavimo juosta juda nuo disko, pasukite apvalig ei-
gos nustatymo rankeng 1/4 prie$ laikrodzio rodykle.

» Pasukite jungiklj j padétj ON, tada staigiai j OFF ir
stebékite, kaip juda juosta. Jei reikia, vél sureguliuokite
eigos nustatymo apvalia rankena.

Darbo stalo ir Slifavimo disko sulyginimas, 12 pav.

* ISjunkite juostinj ir diskinj Slifuotuva i$ elektros tinklo.

» Kombinuotuoju kampainiu patikrinkite, ar darbo stalo
kampas atitinka Slifavimo juosta.

» Jei darbo stalas ir diskas nesudaro 90° kampo, atpa-
laiduokite apvalig stalo fiksavimo rankeng ir pakreipkite
stalg.

« Sulyginkite darbo stalg su Slifavimo disku ir vél priverzkite
apvalig stalo fiksavimo rankena.

Pastaba: Reguliuodami reguliavimo varztg po stalu pa-
stumkite stalg tolyn ar artyn nuo $lifavimo disko.

88

ISPEJIMAS: Prie§ mégindami naudoti juostinj ir diskinj
Slifuotuvg, susipazinkite su visomis veikimo savybémis ir
saugos reikalavimais.

Jungiklio uzblokavimas, 13 pav.

» Pasukite jungiklj j padétj OFF.

» Palaukite, kol juostinis ir diskinis Slifuotuvas visiskai
sustos.

ISPEJIMAS: Niekada netieskite rankos vir$ $lifavimo dis-
ko, jei norite pasukti juostinj ir diskinj Slifuotuvg | padétj
ON arba OFF. Jei prisiliesite prie Slifavimo disko, galite
sunkiai susizeisti. Zr. 13 pav.

Darbo patarimai

Kampinis Slifavimas, 14 pav.

Darbo stalg galite pakreipti nuo 0° iki 45°, kad galétuméte
atlikti kampinj Slifavima. Jei norite pakreipti darbo stala:

+ Atpalaiduokite apvalig stalo fiksavimo rankeng — pasu-
kite jg pries laikrodzio rodykle.

» Nustatykite pageidaujamg darbo stalo kampa.

Pastaba: Darbo stalas turi bati ne toliau kaip 1,6 mm nuo
Slifavimo pavirSiaus.

* Priverzkite apvalig stalo fiksavimo rankeng — pasukite jg
pagal laikrodzio rodykle.

PavirSiaus plonu galu Slifavimas naudojant matuoklj
»Miter®, 15 pav.

Matuoklis ,Miter” pridedamas prie jtaiso, kad $is bty tiks-
lesnis. Jei Slifavimo disku Slifuojate pavirSius plonais ga-
lais, rekomenduojama naudoti matuoklj ,Miter*.

Pastaba: Visada stumkite apdirbamg objektg skersai
Slifavimo disko i$ kairés j deSine.

Horizontalusis ir vertikalusis Slifavimas, 16 pav.

Juostiniu ir diskiniu Slifuotuvu galite Slifuoti tiek horizon-
taliai, tiek vertikaliai. Atsizvelgiant j apdirbamg objekta,
darbiné atrama gali bati naudojama tiek horizontaliai,
tiek vertikaliai $lifavimo operacijai.

+ |kiSkite tiekiamg SeSiabriaunj raktg j angas skriemu-
lio gaubte. Atpalaiduokite varztus pasuke juos prie$
laikrodzio rodykle.

« Slifavimo juostg nustatykite vertikaliai, kaip parodyta 16
pav. Vertikalig padétj galite pakeisti vertikaliu nustatymo
sraigtu.

+ Priverzkite varztus ir uzfiksuokite Slifavimo juostg. Pa-
staba: llgus apdirbamus objektus Slifuokite Slifavimo
juosta nustate vertikaliai ir tolygiai stumdydami objektus
skersai Slifavimo juostos.

PavirSiaus Slifavimas ant slifavimo juostos, 17 pav.

» Tvirtai laikykite apdirbamg objektg, o pirStus laikykite
toliau nuo Slifavimo juostos.

* Apdirbamo objekto galg laikykite tvirtai suspaude
prieSais darbine atramg ir tolygiai stumdykite objektg
skersai Slifavimo juostos.

Pastaba: Kai Slifuojate labai smulkius arba labai ilgus
objektus, dirbkite ypac atsargiai ir nuimkite darbine
atrama. Spauskite tik tiek, kiek reikia, kad Slifavimo juo-
sta pasalinty medziaga.

ISlenkty objekty Slifavimas, 18 ir 19 pav.

ISPEJIMAS: Niekada neméginkite $lifuoti apdirbamo ob-
jekto galy ant atraminio blgno. Jei uzdésite apdirbamo
objekto galus ant atraminio biigno, objektas gali iSkristi.
Jei nepaisysite Sio nurodymo, galite sunkiai susizeisti.




ISlenkty viety Slifavimas ant Slifavimo juostos:
ISlenktas vietas visada Slifuokite ant atraminio bdgno,
kaip parodyta 18 pav.

» Tvirtai laikykite apdirbamg objekta, o pirsStus laikykite
toliau nuo Slifavimo juostos.

» Apdirbamo objekto islinkj laikykite tvirtai suspaude
prieSais atraminj bligng ir tolygiai stumdykite objektg
skersai Slifavimo juostos.

Pastaba: Kai Slifuojate labai plonus objektus, dirb-
kite ypaC atsargiai ir spauskite tik tiek, kiek reikia, kad
Slifavimo juosta pasalinty medziaga.

ISPEJIMAS: Jei apdirbamg objektg padésite $lifavimo
diskui i$ deSinés, objektas gali atSokti. Jei nepaisysite
Sio nurodymo, galite sunkiai susizeisti.

Slifavimas aplink iSlenktas vietas ant $lifavimo dis-
ko:

Aplink iSlenktas vietas visada Slifuokite Slifavimo disku,
o apdirbamg objektg stumkite i$ kairés j vidurj, kaip par-
odyta 19 pav.

» Tvirtai laikykite apdirbamg objekta, o pirstus laikykite
toliau nuo §lifavimo disko.

» Tvirtai laikykite i8linkj prieSais S$lifavimo diskg, o
apdirbamg objekta tolygiai stumkite i§ kairés Slifavimo
disko pusés.

A Prijungimas prie elektros tinklo

Sumontuotas elektrinis variklis gamykloje buvo prijungtas
ir paruostas veikimui. Prijungimas atitinka taikomus VDE
ir DIN standartus.

Kliento atliktas prijungimas ir bet kokie ilgintuvo kabeliai
privalo atitikti visus tiesiogiai susijusius standartus.
Elektros jrangos prijungima ir taisymo darbus privalo atlikti
tik kvalifikuoti techniniai specialistai.

Svarbi pastaba

Variklio klasé yra S1. Tai reiSkia, kad esant per didelei
apkrovai jis automatiskai iSsijungia. Po ausimo laikotarpio
(gali skirtis) vél galite jj jjungti.

A Techniné prieziara

Ispéjimas: Kai atliekate technine priezidrg, naudokite tik
identiSkas ,Ryobi* atsargines detales. Jei naudosite kito-
kias detales, gali kilti pavojus arba galite sugadinti gaminj.

Ispéjimas: Jei norite iSvengti sunkiy suzeidimy, prie$
atlikdami bet kokias prieziGros ir sureguliavimo opera-
cijas patikrinkite, ar juostinis ir diskinis Slifuotuvas yra
iSjungtas, o elektros kabelis iStrauktas i§ maitinimo tink-
lo.

Bendroji techniné prieziura

Po naudojimo juostinj ir diskinj Slifuotuva visiskai iSvalykite
ir sutepkite visas slankigsias bei judancias detales.
Ant darbo stalo uztepkite plong sluoksnj automobilinio
pastos konsistencijos vasko, kad stalo pavirSius baty
Svarus.

Variklio korpusas
Daznai iSpuskite dulkes, kurios gali susikaupti variklio kor-
puse.

Varanciosios juostos pakeitimas, 20 pav.

« Phillips* atsuktuvu varztams su galvutéms atsukite abu
varztus skriemulio gaubto viduryje.

* Nuimkite gaubta.

» Kilstelékite slifavimo juostg j vertikalig slifavimo padétj
(zr. 20 pav.).

* Tada atpalaiduokite SeSiabriaunj nustatymo varztg su
galvute. Kilsteléje variklio skriemulj atpalaiduosite juo-
stos jtempima.

* Nuimkite seng varanciajg juosta.

* Naujg varanCigjg juostg pirmiausia uzdékite ant
varanciojo skriemulio, o tada ant variklio skriemulio.

« Juostos jtempimg patikrinsite patempe juostg pirstais.

« Sureguliuokite juostos jtempima: SeSiabriaunis nustaty-
mo varztas su galvute turi bati 6 mm lankstumo.

« Tvirtai priverzkite juostos jtempimo verzle.

Pastaba: Jei varancioji juosta bus pernelyg jtempta,
padidés jtaiso triukSmingumas ir varikliui gali tekti
per didelé apkrova. Jei varancioji juosta bus perne-
lyg laisva, ji gali anksCiau uzstrigti ir pasigirs SaiZzus
dZerzgiantis garsas.

« ,Philips* atsuktuvu varztams su galvutémis vél uzdékite
skriemulio gaubtg ir abu ,Philips” varztus su galvutémis.
Tvirtai priverzkite.

Trik¢iy Salinimas

Problema Galima priezastis

Pagalba

NeuzZsiveda variklis. 3
c
d) Sudegé saugiklis.

e) Sudegé variklis.

) Sugedo jjungimo / iSjungimo jungiklis. a-d) PrieS vél naudodami stakles pakeiskite
) Sugedo jjungimo / iSjungimo kabelis.
) Sugedo jjungimo / iSjungimo relé.
)
)

visas sugedusias detales.

e) Susisiekite su vietiniu techninés prieziGros
centru. Bet koks bandymas taisyti, kurj
atlieka ne kvalifikuotas personalas, gali bati
pavojingas.

Stakléms veikiant
létéja jy apsukos.

Darbo vietoje susidaré per didelis slégis.

Sumazinkite slégj darbo vietoje.

Slifavimo juosta Juosta traukiama ne tiesiai.
iSsprusta i$ varanciyjy
skriemuliy.

IS naujo nustatykite eiga.

Slifuojama mediena
uzsidega. tepalu.

a) Slifavimo diskas arba juosta istepti

b) Per didelis slégis darbo vietoje.

a) Pakeiskite diskg arba juosta.

b) Sumazinkite slégj darbo vietoje.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

zelame vam vela radosti a Uspechu pri praci s vasim no-
vym strojom.

POZNAMKA:

V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-

vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera

zodpovednost za poskodenia vyrobku alebo za Skody

spOsobené vyrobkom, ku ktorym doSlo z nasledujucich

dovodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

» opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevykonanej v
autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouZzitia neori-
ginalnych dielcov pri vymene,

 iného nez Specifikované pouzitia,

» poruchy elektrického systému, ktora bola spdsobena
nedodrzanim elektrickych predpisov a predpisov VDE
0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporucame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si precitajte
kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na obsluhu
su uréené na to, aby sa pouzivatel oboznamil s tymto za-
riadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky jeho moznosti
v sulade s uvedenymi odporuceniami. Tento navod na
obsluhu obsahuje

dolezité informacie o tom, ako vykonavat’ bezpecnu, pro-
fesiondlnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabranit
rizikam, ako uSetrit naklady na opravy, ako skratit Casy
prestojov a ako zvysit spolahlivost a predizit prevadzkovu
zivotnost stroja. Okrem bezpecénostnych predpisov uve-
denych v navode na obsluhu musite dodrziavat tiez plat-
né predpisy, tykajlce sa prevadzky stroja vo vasej krajine.
Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vlihkostou. Precitajte si navod na obsluhu
pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrzZiavajte v
flom uvedené informacie. Stroj mézu obsluhovat iba oso-
by, ktoré boli riadne preskolené v jeho obsluhe a ktoré boli
riadne informované o rizikach spojenych s jeho obsluhou.
Pri obsluhe stroja musi byt splneny stanoveny minimalny
vek.

Zakladné informacie

» Po vybaleni skontrolujte vSetky dielce, €i poCas prepra-
vy nedoslo k ich poSkodeniu.

» V pripade reklamacie okamzite informujte dodavaterla.
Ziadna neskor narokovana reklamécia nebude uznana.

» Kompletnost zasielky musi byt skontrolovana ihned po
obdrzani.

* Pred prvym pouzitim zariadenia si dokladne precitajte
cely navod na obsluhu, aby ste sa riadne zoznamili s
pouzitim tohto zariadenia.

* Pouzivajte iba originalne vybavenie tykajuce sa
prisludenstva a tiez spotrebnych a nahradnych dielcov.
Nahradné dielce ziskate u najblizSieho autorizovaného
predajcu.
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* Pri objednavani uvedte, prosim, nase katalégové Cisla
dielcov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.
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Rozsah dodavky

Pasovy a kotucovy brusiaci stroj
Brusny kotué
Ochrana brusneho kotuc¢a ‘
Vrecko s prislusenstvom
Pracovny stél
Brusna podpera
Pokosova Sablona
Capovy klué na skrutky so
Sesthrannou hlavou SW 6
Navod na obsluhu

Technické udaje

Konstrukéné

rozmery Dx S x V 475/365/325
v mm

o kotiéa v mm 152,4
?I::icnenla kotuca 2850
G NEE 100 x 914
Egscll:l\?::llsarusneho 7.25
Sikma poloha 0°-90°
Rozmer stola v mm 215 x 146
Sikma poloha stola 0°-45°
Hmotnost' v kg 21,5
Pohon

Motor V/Hz 230-240/50
Prikon P1 vo W 370

Technické zmeny vyhradené!

Brusny kotué: Okruhly brusny kotu¢, ktory je umiest-
neny na bo¢nej strane brusky.

Nastavovaci gombik: Nastavovaci gombik pomaha pri
centrovani brdsneho pasu.

Pracovna podpera: Podpera obrobku podopiera obro-
bok na brisnom pase.

Pracovny st6l: Robustny pracovny stdl sa stara o sta-
bilny zaklad nielen pri bruseni brusnym pasom, ale aj
brasnym kotucom.

Uhlova miera: Pracovny stdl je vybaveny uhlovou
mierou, ktora umoznuje vykonat presné Sikmé nastave-
nie pracovného stola do 45°.

Napina¢ pasu: Paka pre napinanie pasu napina/
povoluje brusny pas pri vymene brusneho pasu.
Horizontélne a vertikalne polohové otvory: Horizontalne
a vertikalne polohové otvory umozfuju zmenu polohy
brisneho pasu.

Brusny pas: Brusny pas sa mdze pouzit nielen hori-
zontalne, ale aj vertikalne, aby sa splnili rdzne poziadavky
(vzhladom na material a velkost obrobku).

Body tykajtce sa bezpec¢nosti, sme v
tomto navode oznacili tymto symbo-
lom:




A V$eobecné bezpeénostné upozornenia

VAROVANIE: Ak pouzivate elektrické nastroje,
mali by ste dodrziavat’' nasledne uvedené zaklad-
né bezpecnostné opatrenia, aby ste tak znizili riziko
poziaru, zasahu elektrickym pridom a poraneni osé6b.
PRED ZACATIM PRACE S TYMTO NASTROJOM S,
PROSIM, PRECITAJTE VSETKY POKYNY.

* Nechajte ochranné zariadenia namontované a prace-
schopné.

» QOdtiahnite nastavovacie nastroje. Skor, nez budete
stroj pouzivat, pozrite sa, €i sa odstranil zo stroja klu¢ a
nastavovaci nastro;j.

» Udrzujte pracovny priestor Cisty. NecCisté pracovné prie-
story a pracovné stoly su nepriamou hrozbou nehdd.

* Nepouzivajte nastroj v nebezpeCnom prostredi.
Nepouzivajte Ziadne elektrické nastroje vo vihkom ale-
bo mokrom prostredi a nevystavujte ich dazdu. Nepre-
vadzkujte tieto zariadenia v oblastiach so zapalnymi
kvapalinami alebo parami. Udrzujte pracovné oblasti
dobre osvetlené.

* Nedovolte detom a inym osobam vstupit do pracovné-
ho priestoru.

» Uspodsobte vase dielne tak, aby boli bezpe¢né pre deti.
Zamknite vase dielne. Ked' stroj nepouzivate, mal by sa
uchovavat’ na suchom mieste, ktoré je nedostupné pre
deti.

* NepretaZzujte vas stroj. Bude podavat lepSi vykon, ked
ho budete pouzivat iba na preduréené zatazenie.

» Pouzivajte spravny nastroj. Nenutte vas stroj alebo
nadstavec podavat vykon, pre ktory nie je vhodny.

» Pouzivajte iba spravne dimenzované predlzovacie ka-
ble. Presvedcte sa, Ci je predizovaci kabel v dobrom
stave. Ked pouZzivate predlzovaci kabel, uistite sa, Ze
vydrzi pradové zatazenie. Prili§ nedostato¢ne dimen-
zovany predlzovaci kabel vedie k poklesu napatia,
ktorého nasledkom je znizenie vykonu alebo prehriatie.

* Noste spravne obleCenie. Nenoste ziadne volné
obleCenie, rukavice, retiazky, prstene, naramky ale-
bo iné Sperky, ktoré by mohli byt zachytené rotujuci-
mi ¢astami. Odporuca sa nosit’ protiSmykové topanky.
Noste ochranu na vlasy, aby ste chranili dlhé vlasy.
Rukavy si vysukajte nad lakte.

» Pouzivajte ochranné okuliare. Normalne okuliare po-
skytuju iba nepatrnu ochranu, nie su to ochranné okuli-
are. Pouzivajte aj masku na tvar a protiprachovu mas-
ku, ked pracujete v prasnom prostredi.

* Nenaklanajte sa dopredu. Stojte pevne na zemi a vzdy
udrzujte rovnovahu.

» Vytiahnite elektrickli zastrCku, ked menite nadstavce
obrobkov ako brusne kotuce alebo brusne pasy.

» Nikdy nestupajte na stroj. M6Zu sa vyskytnut vazne
zranenia, ked sa stroj prevrati alebo ked sa omylom
dotknete brisneho nastroja.

» Skontrolujte poSkodené Casti. Ak by niektora ¢ast stroja
chybala, bola poskodena alebo nefungovala niektora
elektricka jednotka bezchybne, stroj, prosim, ihned
vypnite a vytiahnite zastréku zo zasuvky. Opravte alebo
vymerite poskodené a/alebo nefunkéné Casti skor, nez
budete pokracovat v praci.

» Smer prace. Vedte obrobok iba proti smeru otacania
kotuc€a alebo brusneho pasu.

» Nikdy nenechajte stroj zapnuty bez dozoru. Skoér, nez
opustite stroj, poCkajte, kym bude stroj v stave Uplnej
necinnosti.

» Pouzivajte sietové pripojné vedenie spravne. Sietové
pripojné vedenie po€as prevadzky nevytahujte zo za-

suvky. Nikdy netahajte zastréku zo zasuvky za sietové
pripojné vedenie.

» Budte opatrny. Davajte vzdy pozor na to, €o robite, aj
ked pouzivate stroj pravidelne. Myslite vzdy na to, Ze
zlomok sekundy staci na to, aby ste sa zranili.

* Myslite na bezpecnost. Bezpecnost je kombinaciou
suUstredenia a pozornosti vzdy, ked je stroj zapnuty.

Dodatoéné bezpecnostné pravidla pre pasovy a

kotucovy brusiaci stroj

VAROVANIE: Nepouzite va$ stroj skor, nez bude uplne

zostaveny a nainstalovany podla navodov.

» Ak nie ste oboznameny s obsluhou brusky, vyziadajte si
navody od vasho veduceho, Skolitela alebo inej kvalifi-
kovanej osoby.

* POZOR: Tento stroj bol vyvinuty iba na brusenie dre-
va alebo materialu podobného drevu. Brusenie in-
ych materialov mbéze spodsobit oheri, zranenia alebo
poskodenia vyrobku.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare.

» Tento stroj sa mbze pouzivat iba pre prace v interiéri.

« DOLEZITE: Montujte a pouzivajte stroj iba na hori-
zontalnej ploche. Montaz na ploche, ktora nie je hori-
zontalna, moze viest k poSkodeniu motora.

* Ak existuje tendencia, Ze sa stroj poCas prevadzky,
predovSetkym pri brdseni dihych a tazkych obrobkov,
prevrati alebo sa bude posuvat, musi sa stroj dobre
spojit s nosnym povrchom.

» PresvedCte sa, Ze sa brusny pas pohybuje spravnym
smerom. Re$pektujte pritom Sipky na zadnej strane
pasu.

* Presvedcte sa, Ze je brasny pas spravne vedeny tak,
aby sa nemohol odvinut z hnacich remenic.

* Presvedcte sa, ze brusny pas nie je zamotany alebo
uvolneny.

* Pevne drzte obrobok, ked ho brusite.

» Vzdy pouzivajte doraz, ked pouzivate pasovu brasku v
horizontalnej polohe.

 Pridrzujte obrobok vzdy pevne pri stole, ked pouzivate
kotuCovu brusku.

» VZdy pridrZujte obrobok pri strane brusneho kotuca,
ktora bezi nadol, tak, aby obrobok dobre dosadal na
stol. Ked pouzijete stranu brasneho kotuca, ktora bezi
nahor, mohol by sa obrobok vyvrhnat, a tym ohrozit
osoby.

* VZdy udrzujte minimalny odstup priblizne 1,5 mm alebo
menej medzi stolom alebo dorazom a bridsnym pasom
alebo brasnym kotucom.

* Nenoste ziadne rukavice a nedrzte obrobok pomocou
handry, ked ho brusite.

» Bruste s pouzitim velkosti zfn na drevo.

* Nikdy nebruste obrobky, ktoré su prilis malé pre
bezpecnu obsluhu.

* Vyhybajte sa neSikovnym pohybom rik, pri ktorych by
mohli nahle skiznut do brisneho pasu alebo brisneho
kotuca.

» Ked opracovavate velké obrobky, mali by ste pouzit
dodato¢nu podperu vo vyske stola.

* Nikdy nebruste nepodoprety obrobok. Podoprite ob-
robok pomocou stola alebo dorazu, s vynimkou zakri-
venych obrobkov na vonkajsej strane brisneho kotuca.

» Vzdy odstrante odpadové kusky a iné kusky zo stola,
dorazu alebo brusneho pas skor, nez zapnete stroj.

* Neplanujte alebo nemontujte na stole ni¢, ked je bruska
v prevadzke.

* Vypnite stroj a vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky, ked
inStalujete alebo odstranujete prislusenstvo.
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* Nikdy neopustajte pracovny priestor nastroja, ked
je nastroj zapnuty alebo eSte nie je v stave Uplnej
necinnosti.

» Polozte obrobok vzdy na brusny stél, resp. ho prilozte
pevne k brisnemu dorazu. Zakrivené obrobky pri bru-
seni na brasnom kotuci bezpecne polozte na stol.

/A Spravne pouzivanie

Stroj zodpoveda platnej smernici ES o strojoch.

* Musia sa dodrzovat bezpecnostné a pracovné predpisy
a predpisy o udrzbe od vyrobcu a tiez rozmery uvedené
v technickych udajoch.

* Musia sa dodrzovat prislusné bezpecnostné predpisy a
ostatné vSeobecne uznavané bezpecnostno-technické
pravidla.

» Stroj m6zu obsluhovat, udrziavat alebo opravovat' iba
odbornici, ktori si s nim oboznameni a su tiez pouceni
0 nebezpecenstvach. Svojvolné zmeny na stroji su
vylu¢ené z rucenia vyrobcu za Skody, ktoré vyplynu z
tychto zmien.

+ Stroj samdze pouzivat iba s originalnym prisluSenstvom
a originalnymi nastrojmi od vyrobcu.

» Kazdé pouzitie prekracujuce tento rozsah sa povazuje
za nespravne. Za Skody, ktoré z toho vyplynu, vyrobca
neruci, riziko nesie samotny uZivatel.

A Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a uznanych
bezpecfnostno-technickych pravidiel. Pri praci sa vsak
moézu vyskytnut jednotlivé zvyskoveé rizika.

* Nebezpecenstvo zranenia prstov a ruk rotujucim brus-
nym kotu¢om pri neodbornom vedeni alebo polozeni
brusiaceho nastroja.

* Nebezpecenstvo zranenia vyvrhnutymi nastrojmi pri ne-
odbornom pridrziavani alebo vedeni.

» Ohrozenie elektrickym pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni, ktoré su v rozpore s predpismi.

+ Z tohto dévodu nesmu napriek vSetkym vykonanym
opatreniam vzniknut zrejmé zvyskoveé rizika.

» ZvySkové rizika je mozné minimalizovat, ak sa suhrnne
dodrzuju bezpecnostné upozornenia a pouzitie v sula-
de s urenim a tiez navod na obsluhu.

Montaz brisneho kotii¢a a ochrana brisneho kotuca,

obr. 4

Varovanie: Pripojte brusku k praidovému obvodu az

po montazi vSetkych casti!

NereSpektovanie méze mat’ zivotu nebezpe¢né nas-

ledky!

» Odstrante lepiacu foliu na zadnej strane brisneho pa-
piera (A).

* Narovnajte brusny papier doékladne na brisnom kotugi
(1) a potom ho pevne pritlacte ku kotucu.

* Pevne zoskrutkujte ochranu brisneho koti¢a (B) 2
skrutkami s krizovou drazkou (C) nad dolnou tretinou
briusneho kotuca.

Montaz/vymena brisneho pasu, obr. 5
Na hladkej strane brisneho pasu (1) je smerova Sipka (2).
Tato ukazuje smer brasenia.
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* Pritiahnite paku na napnutie pasu (3) k sebe, aby
ste napnutie povolili.

* Vyhrite brasny pas nad hnaci a unasaci hriadel.
Smerové Sipky musia ukazovat’ proti smeru hodi-
novych ruci€iek. Teraz musi byt brasny pas rovno
nastaveny na obidvoch hriadeloch.

* Posuite paku na napnutie pasu (3) znovu naspat’
do vychodiskovej polohy, aby ste napli brisny pas.
Pozor: Paka na napnutie pasu je skonstruovana tak,
aby pri napinani skocila naspat’ do vychodiskovej
polohy. Nepozorné napinanie méze predstavovat’
riziko zranenia.

Montaz pracovného stola pri briseni brasnym

kotuc¢om, obr. 6

» Vovedte kolik (4) pracovného stola (D) vlavo pod brus-
ny kotu¢ do brusky. Maximalne odstup pracovného sto-
la — brasneho kotuc¢a = 1,6 mm.

* Pevnym dotiahnutim inbusovej skrutky (5) aretujte pra-
covny stol.

Montaz pracovného stola pri brdseni brisnym pasom,

obr. 7

Vertikalne brusenie:

» QOdstrante brusnu podperu (E).

» Vsunte kolik (4) pracovného stola (D). Maximalne od-
stup pracovného stola — brasneho kotuca = 1,6 mm.

* Pevnym dotiahnutim inbusovej skrutky (5) aretujte pra-
covny stol.

Upozornenie: Odstup pracovného stola od brusneho

kotu€a mdze byt maximalne 1,6 mm. Takto zabranite

zraneniam a sprie€eniu sa vasho obrobku!

Montaz briasnej podpery, obr. 8

Drzte brasnu podperu (E) proti telesu tak, aby ste ju mohli
upevnit dodanymi inbusovymi skrutkami M8 x 20 (G). Pri
pevnom priskrutkovani podlozte podlozky.

Pouzitie ako stacionarny stroj, obr. 9

Pre trvalé pouzivanie sa odporu¢a vykonat montaz na

pracovnom stole.

* Oznacte na to otvory na vyvitanie tym, ze umiestnite
brusku tak, ako sa ma neskér nainstalovat a nasledne
zaznacte polohu otvorov, ktoré sa vyvftaju do pracov-
ného stola.

» Prevrtajte otvory cez pracovny stol.

* Umiestnite brisku nad otvory a vsurite vhodné skrutky
zhora cez otvory v briske a v pracovnom stole.

» Zdola teraz pevne priskrutkujte brisku s podlozenymi
podlozkami a vhodnymi Sesthrannymi maticami.

Pouzitie ako mobilny stroj, obr. 10

Pre mobilné pouzitie vasej brisky sa odporu¢a montaz
na vhodnej zakladovej doske (1). Tuto potom modzete
upevnit’ svorkami na prislusny pracovny stél. Zakladova
doska by mala mat minimalnu hrubku 19 mm a mala by
byt dostatoCne vacSia nez bruska, aby ste nasli miesto
pre svorky.

* Oznacte otvory na zakladovej doske, ktoré budete

vitat.

» Postupuijte dalej tak, ako je to opisané v bode ,Pouzitie
ako stacionarny stroj, obr. 9 v poslednych 3 krokoch.
Upozornenie: Davajte pozor na vhodnu dizku skrutiek.
Skrutky Spax by nemali precnievat, aby sa neposkodil po-
dklad, Sesthranné skrutky naproti tomu musia precnievat,

aby sa mohli pripevnit podlozky a Sesthranné matice.




A Uvedenie do prevadzky

Varovanie: Vytiahnite elektricki zastr¢ku a prestavte
vypina¢ do polohy Off skér, nez vykonate nasledne opi-
sané nastavenia.

Vyrovnanie brasneho pasu, obr. 11

Nakratko zapnite brasku a hned ju opat vypnite. Ak sa

pas pohybuje od hnacieho hriadela alebo obvadzacieho

valéeka, musi sa prostrednictvom rektifikacnej skrutky
opat nastavit stredovo k val¢ekom.

» Ak sa brisny pas pohybuje smerom k brisnemu kotucu,
otocCte nastavovaci krizok (H) o Stvrt’ otoCenia v smere
hodinovych ruciciek.

» Ak sa pohybuje brusny pas pre¢ od brisneho kotuca,
otocte nastavovaci kruzok o Stvrt otoCenia proti smeru
hodinovych rugiciek.

» Teraz nakratko zapnite briasku a hned ju opat vypnite
a sledujte pritom, i brisny pas bezi aj nadalej nepra-
videlne. Ak je to potrebné, presnejSie prispdsobte vase
nastavenia.

Paralelné vyrovnanie pracovného stola k brisnemu

kotucu, obr. 12

» Vytiahnite elektricki zastréku.

* Pomocou uhlomeru zmerajte uhol medzi pracovnym
stolom a brasnym kotu¢om.

» Ak sa uhol nerovna 90°, povolte fixaénu skrutku (K) a
otacajte pracovny stél, kym nedosiahne 90° polohu.

» Teraz zafixujte fixacnu skrutku.

Upozornenie: Pomocou nastavovacich skrutiek pracovné-

ho stola sa méze zmenit' vzdialenost medzi pracovnym sto-

lom a brasnym kotu¢om. Tato by mala mat vzdy 1,6 mm.

Vypinac, obr. 13

Varovanie: Nikdy nesiahajte na zapnutie a vypnutie
brisky k vypinacu ponad zariadenie! Nebezpecenstvo
zranenia!

Pracovné upozornenia

Brasenie zrazenych hran a boénych pléch, obr. 14

Pracovny st6l sa da plynulo nastavit od 0° po 45°.

» Povolte na to fixacnu skrutku (7).

» Uvedte pracovny stdl do pozadovaného sklonu. Pozor:
Pracovny stdl by aj v naklonenej polohe nemal byt vzdi-
aleny od brusneho kotuca viac ako o 1,6 mm!

» Opat pevne dotiahnite fixacnu skrutku.

Brasenie ¢elnych stran pomocou pokosovej Sablény,
obr. 15

Dodana pokosova Sabléna (F) ufahCuje presné bruse-
nie. Odporu¢ame pouzit ju pri brdseni (kratkych) ¢elnych
stran.

Upozornenie: Pohybujte obrobkom vzdy zlava k stre-
du brusneho kotuc¢a, nikdy nie dalej! Nebezpeéenstvo
zranenia vyvrhnutym obrobkom!

Horizontalne a vertikalne brusenie, obr. 16

Vasu brusku moézete pouzivat horizontalne a vertikal-

ne. Pracovnu stdl sa da zmysluplne pouzit pre obidve

pouzitia.

» Povolte pomocou dodaného inbusového klu¢a skrutky
(8) v skrini pohonu.

» Nadvihnite brisny pas do vertikalnej polohy. Pomocou
vertikalnej nastavovacej skrutky (9) mozete tuto polohu
nastavit najemno.

Nasledne pevne dotiahnite skrutky (8) v skrini pohonu.
Upozornenie: Bruste dlhé obrobky vo vertikalnej po-
lohe tak, ze budete zarovern pohybovat obrobkom po
brusnom pase.

Brasenie povrchov na brisnom pase, obr. 17

» Pevne drzte obrobok (W). Davajte pozor na vase prsty!
Nebezpecenstvo zranenia!

» Posuvajte obrobok rovnhomerne po brisnom pase tak,
Z2e ho budete pevne zatlaCat proti brusnej podpere
(E). Pozor: Vyzaduje sa zvlastna pozornost pri brdseni
obzvlast tenkého alebo dlhého materialu (prip. dokonca
bez brisnej podpery E)). Pritlany tlak nesmie byt nikdy
prili$ silny, aby sa mohol odbriseny material odviest od
brusneho pasu.

Brasenie konkavnych zaobleni, obr. 18

Varovanie: Celné plochy rovnych obrobkov nebruste

na unasacom hriadeli (R)! Pritom sa mdze obrobok (W)

vyvrhnut. Nebezpeéenstvo zranenia!

Konkavne zaoblenia bruste vzdy na brisnom pase pri

unasacom hriadeli.

* Pevne drzte obrobok. Davajte pozor na vase prsty!
Nebezpecenstvo zranenia!

» Posuvajte obrobok rovnomerne po brisnom pase.
Pozor: Vyzaduje sa zvlastna pozornost pri bruseni
obzvlast tenkého alebo dlhého materialu.

Brasenie konvexnych zaobleni, obr. 19

Konvexné zaoblenia sa musia brusit na brdsnom kotuci

tak, ze sa obrobok (W) vedie od lavého okraja k stredobo-

du brusneho kotuca.

* Pevne drzte obrobok. Davajte pozor na vaSe prsty!
Nebezpecenstvo zranenia!

» Zatlacajte obrobok pravidelne proti brisnemu koticu
a pohybujte nim pritom zlava az do stredu brdsneho
kotuca.

Varovanie: Nikdy nebruste konkavne zaoblenia na pra-

vej strane brusneho kotuc¢a! Obrobok sa méze vyvrhnut!

Nebezpecenstvo zranenia!

A\ Elektrické pripojenie

Nainstalovany elektromotor je pripraveny na prevadzku.
Pripojka zodpoveda prislusnym ustanoveniam VDE a
DIN.

Sietové pripojenie u zakaznika, ako aj pouzity predlzovaci
kabel musia zodpovedat tymto predpisom.

InStalacie, opravy a udrzbové prace na

elektrickej inStalacii smie vykonavat iba odbornik.

Dolezité upozornenia

Elektromotor je skonstruovany pre prevadzkovy rezim S 1
Pri pretazeni motora sa tento samocinne vypne. Po do-
be ochladenia (rézne ¢asové intervaly) sa motor da opat
zapnut.

A Udrzba

Pred pracou zlahka naolejujte pracovny stol, tym si
ulahcite zaverecné Cistenie pracovaného stola.
Varovanie: Na udrzbu/opravu pouzivajte vyluéne iba ori-
ginalne nahradné diely.

Pred kazdym zasahom do brusky vytiahnite elektricku
zastréku.
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Vseobecné pokyny k udrzbe

Po kazdom pouziti sa musi briska dokladne vycistit. Pra-
videlne olejujte vSetky pohyblivé Casti. Napustite praco-
vny stél tenkou vrstvou voskovej pasty automobilového
typu; tym si ulahgite Cistenie pracovného stola.

Skrifia motora

V skrini motora sa méze zbierat prach. Pravidelne sa
pozrite (najlepsie po kazdom pouziti) a odstrarite prach,
napr. odfuknutim.

Vymena klinového remena, obr. 20

» Odstrante 2 skrutky s krizovou drazkou (1) na skrini po-
honu.

+ Odstrarite kryt pohonu.

+ Umiestnite brusny pas (L) do vertikalnej polohy (pozri
obr. 16).

» Povolte Sesthrannu nastavovaciu skrutku (2).

* Nadvihnutim hriadela motora (3) sa klinovy remen po-
voli.

+ Teraz odstrarite stary klinovy remer (4).

» Napnite novy klinovy remef najskér na hnaci hriadel a
potom na hriadel motora.

« Skontrolujte napnutie klinového remena prostrednict-
vom stlacenia prstami. Vél'a by mala byt cca 6 mm. Po-
mocou Sesthrannej nastavovacej skrutky (2) sa moze
vola v pripade potreby nastavit najemno.

» Potom pevne dotiahnite skrutku klinového remena.

Pozor: Prilis velké napnutie klinového remefia spdsobi
hluk a pretazenie motora, prili§ malé napnutie klinového
remena pred¢asnu Unavu klinového remeria a hluk.

* Na zaver upevnite kryt pohonu 2 skrutkami s krizovou
drazkou k vasej bruske.

Naprava pri poruchach

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Poskodeny zapinac/vypinac
Poskodeny zapinaci/vypinaci kabel

Motor nenabehne ;
) Poskodené zapinacie/vypinacie relé
)
)

a
b
c
d) Spalena poistka

e) Spaleny motor

a—d)
Vymerite v8etky poSkodené Casti skor, nez
pouzijete brusku.

e)

Kontaktujte vase miestne servisné centrum
alebo autorizovanu servisnu stanicu.
Kazdy pokus o opravu moze viest k
nebezpecenstvam, ked opravu nevykona
kvalifikovany odbornik.

Stroj bude pocas Na obrobok sa vyvija prili§ velky tlak.
prace pomalsi

Vyvirite mensi tlak na obrobok.

Brusny pas sa postva | Nepohybuje sa v stope.
od hnacich remenic.

Dodato¢ne nastavte stopu

Drevo sa pocas a) Brusny kotu€ alebo pas je potiahnuty
brusenia pali. mazacim prostriedkom.
b) Na obrobok sa vyvija prilis velky tlak.

a) Vymente pas alebo kotug.
b) Znizte tlak na obrobok.
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Proizvodac¢:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Glnzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Postovani korisnice,

Zelimo vam ugodan i uspjeSan rad s vasim novim strojem
tvrtke scheppach.

Savjet:

Sukladno  odgovarajucem zakonu o odgovornosti,
proizvodac nije odgovoran za oSte¢enja proizvoda ili u vezi
s proizvodom u sljedec¢im slu€ajevima:

* nepravilnog rukovanja proizvodom;

* nepridrzavanja uputa za uporabu;

» popravaka neovlastenih servisera;

 ugradivanja ili uporabe neoriginalnih rezervnih dijelova;
nepravilne uporabe proizvoda;

pogreSaka elektricnog sustava nastalih uslied ne
postivanja elektri¢nih specifikacija i uredbi VDE 0100, DIN
57113 / VDE

Mi vam preporucujemo

Preporu¢amo da prije rada, detaljno procitate upute za ru-
kovanije strojem. Ove upute za rukovanje ¢e vam pomoci da
bolje upoznate stroj te ga bolje i primjenite. Upute za ruko-
vanje sadrze vazne informacije kako bi vas rad sa ovim stro-
jem bio siguran, stru¢an i ekonomican, te kako biste izbjegli
rizike, troSkove popravki, smanijili vrijeme zastoja, povecali
pouzdanost i produzili Zivotni vijek stroja.

Uz sigurnosne zahtjeve koji su navedeni u uputama za ru-
kovanje, trebate se pridrzavati i odgovarajuc¢ih odredbi Za-
kona.

Upute za rukovanje moraju se uvijek nalaziti u blizini stro-
ja. Cuvajte ih u plastiénim mapama kako biste ih zaétitili
od necisto¢e i vlage. Svaki korisnik prije rada sa strojem
treba pazljivo procitati upute za rukovanje i savjesno ih se
pridrzavati. Rad sa strojem dozvoljen je samo osobama kva-
lificiranim i upoznatim sa opasnostima i rizicima. Minimalna
starosna dob mora biti ispunjena. Uz sigurnosne zahtjeve
koji su navedeni u uputama za rukovanje te odgovarajucih
zakonskih odredbi, trebate se pridrzavati i opéenito vazecih
tehnickih pravila za strojeve za obradu drva.

Opc¢ée napomene

» Nakon $to ste raspakirali stroj, provjerite ima li bilo kakva
oStecenja koja su mogla nastati prilikom

 prijenosa. Ukoliko je stroj oSte¢en, odmah obavjestite
dobavljaca.

+ Sve naknadne zalbe se nece uzeti u obzir.

* Provjerite je li stroj u cjelosti dostavljen.

* Prije uporabe stroja, pazljivo procitajte upute za rukovanje
strojem.

+ Koristite iskljucivo originalne rezervne dodatke, navlake
i zamjenske dijelove. Zamjenske dijelove mozZete pronaci
kod dobavljac¢a.

 Prilikom narudzbe, navedite i broj stavke, tip i godinu iz-
rade stroja.

bts 800

Stanje isporuke

Brusilica s trakom / plo¢om
Brusna plo¢a
Stitnik brusne ploge
Vrecica s priborom
Upute za uporabu
Tehnicki podaci
Dimenzije D xS xV 475/365/325
Promjer ploée u mm 152,4
Brzina vrtnje ploée 2850
Dimenzije brusne trake u mm 100 x 914
Brzina brusne trake u m/s 7,25
Nagib brusne trake 0°-90°
Veligina stola u mm 215 x 146
Nagib stola 0°-45°
Tezina u kg 21,5
Pogon
Motor V/Hz 230-240/50
Ulaz P1W 370

Podlozno tehni¢kim izmjenamal!

FUNKCIJE

BRUSNA PLOCA: Okrugla brusna plo¢a nalazi se na
bocnoj strani brusilice s brusnom trakom/plo¢om.
GUMB ZA CENTRIRANJE: Gumb za centriranje
pomaze u centriranju brusne trake.

RADNI OSLONAC: Sluzi za oslanjanje uratka na brusnu
traku.

RADNI STOL: Opremljena je robusnim radnim stolom
koji osigurava stabilnu povrSinu kada se koristi funkcija
za bruSenje brusnom plo¢om ili za bruSenje brusnom
trakom.

MJERAC KOSINE: Radni stol opremlien je mjeraéem
kosine koji prikazuje kut u stupnjevima pod kojim se radni
stol moze nagnuti do najviSe 45°.

RUCICA ZA ZATEZANJE BRUSNE TRAKE: Rugica za
zatezanje brusne trake smanjuje zategnutost brusne tra-
ke radi lakSe zamjene.

OTVORI ZA VODORAVAN | OKOMIT POLOZAJ: Ot-
vori za vodiravan i okomit polozaj koriste se za promjenu
polozaja brusne trake s vodoravnog u okomit.

BRUSNA TRAKA: Brusna traka moze se podesiti iz
vodoravnog u okomit polozaj osiguravajuéi tako razne
polozaje za bruSenje uradaka raznih oblika i veli€ina.

U ovim uputama za rad mjesta koja
su vezana za vasu sigurnost oznacili
smo ovim znakom:

A Opca pravila o sigurnosti

Pri koriStenju elektricnog alata uvijek se morate

pridrzavati osnovnih sigurnosnih mjera opreza kako

biste smanijili opasnost od pozara, elektricnog udara

i ozljede osoba.

. Stitnici moraju biti na svojim mjestima i u radnom
stanju.

«  Skinite kljuCeve i stezaCe za podeSavanje. Razvijte na-
viku provjere kako biste vidjeli jesu li kljuCevi i stezaci
za podeSavanije skinuti prije ukljuCivanja stroja.

. Uvijek drzite noz Cistim. Zakr€ena radna okolina i
radni stol pogoduju nezgodama.
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. Ne upotrebljavajte u opasnom okruzenju. Nemojte
koristiti elektricni alat na vlaznim ili mokrim mijesti-
ma i ne izlazite ih djelovanju kiSe. Radno podrucje
odrzavajte dobro osvijetljenim.

+  Djecu udaljite od uredaja. Sve promatrace drzite na
sigurnoj udaljenosti od podrucja rada.

. Djeci onemogucite pristup u radionicu. Zaklju€ajte
radionicu. Alat koji se ne koristi mora se Cuvati na
suhom mjestu, nedostupnom za djecu.

. Nemoijte forsirati alat. Bolje i sigurnije ¢e izvrsiti po-
sao pri brzini za koju je predviden.

. Upotrebljavajte pravi alat. Ne preopterecujte alat ili
nastavak za posao za koji nisu predvideni.

. Upotrebljavajte propisani produzni kabel. Provijerite
je li produzni kabel u dobrom stanju. Kada upotrebl-
javate produzni kabel, uvjerite se da je dovoljno veli-
kog presjeka za struju koju proizvod povlaci iz mreze.
Produzni kabel s premalim presjekom prouzrogit ¢e
pad napona u instalaciji s posljedicom gubitka snage
i pregrijavanja.

. Nosite primjerenu odjecu. Nemojte nositi Siroku
odjecu, rukavice, kravate, prstene, narukvice ili dru-
gi nakit koji mogu zahvatiti pokretni dijelovi alata.
Preporucuje se protuklizna obuéa. Nosite zastitnu
kapu za kosu radi njene zastite. OtkopCane rukave
zavrnite iznad laktova.

+ OCci zastitite zastitnim naoCalama. Naocale za sva-
kodnevnu upotrebu pruzaju slabu zastitu. To nisu
zastitne naocale. Nosite masku protiv prasine dok
radite u prasnjavom okruzenju.

. Rad na siguran nacin. Kada je prikladno, koristite
pritege ili Skripac za pridrzavanje uratka. Sigurnije je
od pridrzavanja rukom i oslobada obje ruke za rad s
alatom.

. Nemojte se naginjati. Uvijek odrZzavajte stabilan stav.

. Pazljivo odrzavajte alat. Alat odrzavajte ostrim i
¢istim radi $to boljih radnih svojstava i veée sigurno-
sti. Slijedite upute za podmazivanje i zamjenu dodat-
ne opreme.

. Uvijek odvojite stroj prije servisa i pri zamjeni do-
datne opreme poput nozeva, nastavaka, rezaca ili
sli¢nih dijelova.

» Samo preporu¢ena oprema. U uputama za rad
potrazite preporu¢enu dodatnu opremu. Upotreba
nepropisane dodatne opreme moze stvoriti rizik od
tjelesnih ozljeda.

. Nikada ne stojte na stroju. Moglo bi do¢i do ozbil-
jne ozljede ako se stroj prevrne ili ako dode do
nehoti¢nog dodira s reznim alatom.

. Provjerite da nema oStecenih dijelova. Prije daljnjeg
koristenja alata, potrebno je oprezno provijeriti Stitnik
ili drugi osteceni dio da bi utvrdili moze li ispravno
raditi i izvrS8avati predvidenu funkciju. Provjerite da
pokretni dijelovi nisu razdeSeni ili zakoceni, da nema
slomljenih dijelova ili drugih stanja koja mogu utjecati
na rad alata. Stitnik ili drugi o$teéen dio potrebno je
na propisani nacin popravili ili zamijeniti.

*  Smjer rada. Uradak gurajte prema reznoj ostrici ili
rezaCu samo u smjeru kretanja alata.

. Nikad ne ostavljajte stroj u radu bez nadzora.
Pricekajte da se alat u potpunosti umiri i tek onda
napustite stroj.

. Koristite propisani priklju¢ak napajanja. Nemojte
izvlaciti utikaC napajanja ako Zzelite zaustaviti rad
stroja. Utikac iz utiCnice nikada ne izvlacite tako da
ga vucete za kabel.
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. Uvijek se koncentrirajte na ono Sto radite, ¢ak i ako
stroj koristite redovito. Ne zaboravite da je za nezgo-
du potreban samo djeli¢ sekunde.

+  Stalno mislite na sigurnost. Sigurnost je kombinacija
zdravog razuma i stalne pozornosti dok god je uredaj
ukljucen.

Dodatna pravila sigurnosti stroja za brusSenje trakom

i plocom

UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte stroj dok nije sasvim

sastavljen i montiran u skladu s uputama.

* Ako niste upoznati s radom stroja za bruSenje, zatrazite
od voditelja odjela, ucitelja ili druge kvalificirane osobe
da vas upozna s njim.

* POZOR: Stroj je konstruiran samo za bruSenje drveta
ili sliénih materijala. Brusenje drugih materijala moze
uzrokovati ozljede ili oStecenje proizvoda.

 Uvijek nosite zastitne naocale.

» Ovaj stroj smije se upotrebljavati samo u zatvorenom
prostoru.

« VAZNO: Stroj montirajte i upotrebljavajte na vodorav-
noj povrsini. Povrsina koja nije vodoravna moze uzro-
kovati oStecenje motora.

+ Ako stroj ima tendenciju nagibanja ili pomicanja (oso-
bito pri bruSenju dugih i teSkih plo¢a), mora se uévrstiti
na krutu povrsinu dovoljne nosivosti.

» Pazite da se brusna traka okrec¢e u propisanom smjeru
— pogledajte strelicu na straznjoj strani trake.

» Pazite da se brusna traka pravilno okre¢e kako ne bi
iskliznula s pogonskih remenica.

» Pazite da brusna trake nije uvrnuta ili olabavljena.

« Cvrsto drzite uradak za vrijeme brusenja.

» Kada stroj za bruSenje koristite u vodoravnom polozaju,
uvijek koristite vodilicu.

» Uradak uvijek drzite ¢vrsto uz stol prilikom uporabe
brusne ploce.

» Uradak uvijek drzite uz stranu brusne plo¢e koja se
kre¢e prema dolje, jer tako ¢e uradak biti pritisnut uz
stol. Ako koristite stranu brusne plo€e koja se kreée
prema gore, uradak bi mogao biti odbacen Sto moze
prouzroditi tjelesne ozljede.

» Uvijek odrzavajte minimalnu udaljenost od 1,5 mm ili
manje izmedu stola ili vodilice i brusne trake ili brusne
ploce.

* Nemojte nositi rukavice. Uradak nemojte za vrijeme
bruSenja pridrzavati krpom.

» Upotrebljavajte brusnu traku ili brusnu plo€u primje-
rene granulacije za tu vrstu drveta.

* Nikad nemojte brusiti uratke premale za sigurno
drzanje.

* lzbjegavajte neobi¢ne polozaje jer iznenadno klizanje
moze dovesti Saku u dodir s brusnom trakom ili brus-
nim diskom.

+ Kada brusite velike komade materijala, osigurajte do-
datni oslonac u visini stola.

* Nikada ne brusite nepri¢vrSéene uratke. Uradak
pricvrstite na stol ili uz vodilicu. Iznimka je bruSenje za-
krivljenih uradaka na vanjskoj strani brusne ploce.

 Prije ukljuivanja stroja uvijek ocCistite stol, vodilicu ili
brusnu traku od strugotine ili drugih predmeta.

* Nikada na radite razmjestaj i ne podeS$avaijte radni stol
dok stroj za brusenje radi.

* Iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz utiCnice pri montazi i
demontazi dodatne opreme.

* Nikada ne napustajte podrucje rada stroja za bruSenje
dok je alat radi ili dok se vrtnja stroja u potpunosti ne
zaustavi.




A Propisani naéin uporabe

Stroj zadovoljava trenutno vazec¢e EU direktive o stro-

jevima.

» Obvezno je postivanje uputa koje daje proizvodac i koje
se odnose na sigurnost, rad i odrzavanje kao i tehnickih
podataka koji su navedeni u kalibracijama i mjerama.

» Takoder je obvezno postivanje propisa koji se odnose
na prevenciju nezgoda i drugih op¢ih tehnickih propisa
u vezi sigurnosti.

« Stroj smiju koristiti, odrzavati popravljati samo obucene
osobe koje su upoznate s radom stroja i obavijeStene
0 svim opasnostima. Neovlasteno izvodenje preinaka
na stroju oslobada proizvodaca svake odgovornosti za
oStecenja koja mogu proizadi iz takvih preinaka.

» Stroj je predviden za rad samo s originalnim rezervnim
dijelovima i originalnim alatima proizvodaca.

» Svaka druga upotreba smatrat ¢e se neprimjerenom.
Proizvoda¢ se ograduje od bilo kakve odgovornosti za
nastale Stete, rizik za to snosi iskljucivo korisnik.

A Ostale opasnosti

Stroj je izraden pomo¢u moderne tehnologije, u skladu s

vazec¢im sigurnosnim pravilima.

Ipak, jo$ uvijek mogu postojati neke opasnosti.

» Brusno kolo predstavlja opasnost od ozljeda prstiju i Sake
zbog nepropisnog nacina stavljanja drvenih cjepanica.

» Opasnost od ozljeda zbog odbacenog alata zbog ne-
propisnog pridrzavanja i stavljanja.

» Upotreba nepropisanih ili o$te¢enih kabela za mrezno
napajanje moze dovesti do ozljeda zbog elektricnog
udara.

* Uz sve uvazavanje svih vazecih propisa, joS uvijek
mogu postojati skrivene opasnosti koje nisu odmah vid-
ljive.

* Smanijite zaostale i skrivene opasnosti tako da se
pridrzavajte uputa u “Sigurnosna pravila”, "Koristite
samo prema ovlastenju” i u cijelom priru¢éniku za rad.

Pustanje u pogon

Montiranje brusne ploce i Stitnika ploce, sl. 4

UPOZORENJE: Ne prikljucujte elektricno napajanje

sve dok montaza nije gotova. U suprotnom moze doci

do nehoti¢nog pokretanja i moguénosti nanosenja oz-

biljnih ozljeda.

+ Skinite podlogu s brusne ploce.

» Centrirajte opseg brusne ploce s plo€om i ¢vrsto je utis-
nite na svoje mjesto.

« Stitnik ploe postavite uz donju treéinu ploge, pritom ot-
vore centrirajte kako je prikazano na slici 4.

« Stitnik ploge stegnite na svom mijestu s dva vijka s
kriznom glavom.

Montiranje/zamjena brusne trake, sl. 5.

Na glatkoj strani brusne trake nalazi se strelica smjera.

Brusna traka mora se kretati u smjeru strelice.

* Povucite rucicu za zatezanje prema sebi kako biste
smanijili zategnutost trake.

+ Stavite brusnu traku preko pogonskog bubnja i bubnja
zatezaCa sa strelicama okrenutim u smjeru suprotnom
od kazaljke sata. Pazite da je brusna traka centrirana
na oba bubnja.

+ Gurnite ru€icu za zatezanje trake na svoje mjesto kako
biste zategnuli traku.

Napomena: Rucica za zatezanje trake je pod djelovan-
jem opruge pa je pri guranju ru€ice za zatezanje potreban
oprez kako bi se izbjegle tjelesne ozljede.

Montiranje radnog stola za upotrebu brusilice s brus-

nom plo¢om, sl. 6

Upotreba radnog stola za brusilicu s brusnom plo¢om:

« Stavite zatik za zakretanje u otvor kako je prikazano na
slici 6.

+ Radni stol nemojte postaviti dalje od 1/16 in¢a (1,6 mm)
od povrSine za brusenje.

* Imbus kljuéem ¢&vrsto stegnite imbus vijak za
ucvrscivanje.

Montiranje radnog stola za upotrebu brusilice s brus-

nom trakom, sl. 7

Upotreba radnog stola za okomito bruSenje:

» Stavite zatik za zakretanje u rupu kako je prikazano na
slici 7.

» Radni stol nemojte postaviti dalje od 1/16 in¢a (1,6 mm)
od povrsine za brusenje.

e Imbus kljuéem C¢&vrsto stegnite imbus vijak za
ucvrscivanje.

OPREZ: Kako ne bi doslo do zahvacanja uratka ili prstiju

izmedu stola i povrSine za brusenje, rub stola NIKADA ne

smije biti udaljena od povrSine za bruSenje vise od 1/16

in¢a (1,6 mm).

Radni nosac¢ za montazu, sl. 8.

* Radni nosa¢ stavite iznad otvora na bocnoj strani
kucista alata.

* Imbus klju¢em stegnite ga na svom mjestu zajedno s
podloSkama i imbus vijcima.

Montiranje brusne trake/brusne plo€e na radni stol,

sl.9

Ako ¢ée se brusilica s brusnom trakom/brusnom plocom ko-

ristiti uvijek na istom mjestu, preporucuje se pricvrséivanje

na radni stol ili na drugu stabilnu povrsinu. Pri montazi
brusilice s trakom/plo€om na radni stol, potrebno je
izbusiti otvore na nosivoj povrsini radnog stola.

* Oznacite mjesta na radnom stolu gdje ¢e se montirati
brusilica s trakom/plo€om, a otvore na bazi koristite kao
Sablonu za busenje.

* |zbuSite otvore kroz radni stol.

» Stavite brusilicu s trakom/plo¢om na radni stol tako da
centrirate bazu s otvorima koje ste izbuSili na radnom
stolu.

« Stavite vijke (ne isporucuju se) i Cvrsto ih stegnite s
podloSkama i Sesterobridnim maticama (ne isporucuju
se).

Napomena: Vijci se moraju staviti s gornje strane.

Elasti¢ne podloske i matice stavite s donje strane radnog

stola.

Stezanje brusilice s trakom/plo¢éom na radni stol, sl.
10

Ako ¢e se brusilica s trakom/plo¢om koristiti kao prijenos-
ni alat, preporucuje se trajno pri¢vrS¢ivanje na montaznu
plo¢u koja se lako moze stegnuti na radni stol ili na ne-
ku drugu stabilnu povrSinu. Montazna plo¢a mora bi-
ti dovoljno velika da se izbjegne prevrtanje za vrijeme
koristenja brusilice s trakom/plo¢om. Preporucuje se bilo
koja Sperploca ili iverica dobre klase kvalitete i debljine
3/4 ina (19 mm).
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» Oznacite mjesta na ploci gdje ¢e se montirati brusilica
s trakom/plo¢om, a otvore na bazi koristite kao Sablonu
za busenje.

* Drzite se zadnja tri koraka iz postupka u odjeljku Monti-
ranje brusilice s trakom/ploom na radni stol.

Ako se koriste vijci s upustenom glavom, pazite da bu-

du dovoljne duljine za prolaz kroz otvore na brusilici s

trakom/plo€om i materijalu na koji se brusilica s trakom/

plo€om montira. Ako se koriste strojni vijci, pazite da

su dovoljne duljine za prolaz kroz otvore na brusilici s

trakom/plo¢om i materijalu na koji se brusilica s trakom/

ploéom montira i elasti¢ne podloske i Sesterobridne ma-
tice.

A Prilagodbe

UPOZORENJE: Prije izvodenja podeSavanja, provjerite
jelibrusilica s trakom/plo¢omiskopcana iz elektri¢nog na-
pajanja i nalazi li se sklopka u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Nepostivanje ovog upozorenja moze prouzroCiti teSke
tielesne ozljede.

Podesavanje vodenja trake, sl. 11

» Ukopcaijte brusilicu s trakom/plo¢om.

* Provjera vodenja trake: Ukljucite sklopku i zatim je od-
mah iskljucite. Ako traka naginje iskliznu¢u s bubnja
kola za zatezanje, vodenije trake nije dobro.

» PodeSavanje vodenja trake: Ako se brusna traka krece
prema plo€i, gumb za vodenje okrenite u smjeru kazal-
jke sata za 1/4 okreta.

* Ako se brusna traka udaljava od plo¢e, gumb za

vodenje okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke sata

za 1/4 okreta.

Ukljucite sklopku i zatim je odmah iskljucite, pratite kre-

tanje trake. Po potrebi prilagodite gumb za vodenije.

Dovodenje radnog stola pod pravi kut u odnosu na

brusnu plo¢u, sl. 12

* Iskopcaijte brusilicu s trakom/plo¢om.

* Mjernim kutnikom provijerite kut radnog stola s brusnom
trakom.

» Ako radni stol nije pod kutom od 90° prema brusnoj
ploci, otpustite rucicu za oslobadanje radnog stola i na-
gnite stol.

» Podesite radni stol pod pravim kutom u odnosu na brus-
nu ploCu i stegnite rucicu za ucvrséivanje radnog stola.

» Napomena: Vijkom za podeSavanje ispod radnog stola
primicite radni stol do brusne ploce ili ga odmicite od
nje.

UPOZORENAJE: Prije upotrebe brusilice s trakom/plocom

upoznajte se sa svim radnim funkcijama i zahtjevima u

vezi sigurnosti.

Zakljuéavanje sklopke, sl. 13

» Stavite sklopku u polozaj OFF (Isklju¢eno).

» PriCekajte da se brusilica s trakom/plo€om u potpunosti
zaustavi.

UPOZORENJE: Nemojte se naginjati preko brusne ploce

kako biste ukljucili ili iskljucili brusilicu s trakom/plo¢om.

Dodir s brusnom plo€om moze nanijeti ozbiljnu tjelesnu

ozljedu. Pogledaijte sliku 13.
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Savjeti za rad

Brusenje kosih povrsina, sl. 14

Radni stol moze se nagnuti pod kutom od 0° do 45° radi

brusenja kosih povrsina. Naginjanje radnog stola:

» Otpustite rucicu za otpustanje stola okretanjem u smje-
ru suprotnom od kazaljke na satu.

» Radni stol dovedite na Zeljeni kut.

» Napomena: Radni stol ne postavljajte viSe od 1/16 inca
(1,6 mm) od povrsine za brusenje.

+ Stegnite rucicu za otpustanje stola okretanjem u smjeru
kazaljke na satu.

Brusenje malih zavrsSnih povrSina u napravi za kose
kutove, sl. 15

Naprava za kose kutove dolazi s ovim strojem radi vece
preciznosti rada. Upotreba naprave za kose kutove
preporucuje se pri brusenju malih zavr$nih povrSina na
brusnoj ploci.

Napomena: Uradak uvijek pomicite po radnom stolu s
lijeve strane prema desnoj strani.

Vodoravno i okomito brusenje, sl. 16

Brusilica s trakom/plo€¢om mozZe izvoditi bruSenje u oko-

mitom i vodoravnom smjeru. Ovisno o uratku, radni nosa¢

moze se koristiti za vodoravno ili okomito brusenje.

+ Stavite imbus klju¢ koji se dobili u otvore na poklopcu
remenice. Otpustite vijke okre¢uéi ih u smjeru suprot-
nom od kazaljke na satu.

* Prebacite brusnu traku u okomiti polozaj kao $to je pri-
kazano na slici 16. Okomiti poloZaj moze se promijeniti
uz pomoc vijka za okomito uévrséivanje.

» Ucvrstite brusnu traku dotezanjem vijaka. Napome-
na: Duge uratke brusite brusnom trakom u okomitom
poloZaju tako da uradak ravnomjerno pomicete po
brusnoj traci.

Brusenje povrsine na brusnoj traci, sl. 17

+ Cvrsto drzite uradak (W). Pazite na prste! Opasnost od
ozljeda!

+*« Uradak jednim krajem drzite ¢vrsto pritisnutim uz vodili-
cu (E) i pomicite ga ravnomjernim pokretima preko brus-
ne trake. Paznja: budite posebno pazljivi kod brusenja
posebno tankog ili dugackog materijala (eventualno ¢ak
bez vodilice (E)). Pritisak ne smije biti prejak, tako da se
bruseni materijal stigne udaljiti s brusne trake.

Brusenje povrsine na brusnoj traci, sl. 17

« Cvrsto uhvatite uradak, prste drzite dalje od brusne tra-
ke.

» Uradak jednim krajem drzite ¢vrsto pritisnutim uz vodili-
cu, i pomicite ga ravnomjernim pokretima preko brusne
trake.

Napomena: Pri brusenju vrlo tankih i vrlo dugih koma-

da budite vrlo oprezni, skinite nosa¢ uratka. Djelujte

silom koja je upravo dovoljna da bi brusna traka ski-
dala materijal.

Brusenje zakrivljenih komada, pogledajte sl. 18 i 19
UPOZORENJE: Nikada ne pokuSavajte brusiti zavrSne
dijelove uratka na bubnju za zatezanje trake. Pritiskan-
je zavrSetka uratka na bubanj zateza¢a moze dovesti do
izlijetanja uratka. Nepostivanje ovog upozorenja moze
prouzroCiti teSke tjelesne ozljede.




Brusenje unutarnjih zakrivljenja brusnom trakom:

Unutarnja zakrivljenja uvijek brusite na bubnju zatezaca,

kao $to je prikazano na slici 18.

« Cvrsto uhvatite uradak, prste drzite dalje od brusne tra-
ke.

 Zakrivljenje drzite ¢vrsto pritisnutom uz bubanj zatezaca
i uradak pomicite ravnomjernim pokretima preko brusne
trake.

Napomena: Pri brusenju vrlo tankih komada budite vrlo

oprezni i djelujte silom koja je upravo dovoljna da bi brus-

na traka skidala materija.

UPOZORENJE: Pritiskanje uratka na desnu stranu

brusne plo¢e moze dovesti do povratnog udarca uratka.

Nepostivanje ovog upozorenja moze prouzrociti teske tje-

lesne ozljede.

Brusenje vanjskih zakrivljenja brusnom plo¢om:

Vanjska zakrivljenja na uratku uvijek brusite brusnom

plo€om i pomicanjem uratka slijeva prema sredini, kao $to

je prikazano na slici 19.

+ Cvrsto uhvatite uradak, prste drzite dalje od brusne
ploce.

+ Zakrivljenje drzite ¢vrsto pritisnutom uz brusnu ploCu
i uradak pomicite ravnomjerno po lijevoj strani brusne
ploce.

A\ Elektricni prikljuéci

Ugradeni elektromotor tvornicki je spojen i pripremljen za
rad. Priklju¢ak zadovoljava vazeée VDE i DIN propise.
Spojevi koje izvodi korisnik kao i svi upotrijebljeni produzni
kabeli moraju zadovoljavati sve vazece propise.

Spajanje i popravke na elektri¢noj opremi smije izvoditi
samo kvalificirani tehnicar.

VazZna napomena

Klasa motora je S 1. To znaci da ¢e se pri preopterecenju
automatski iskljuciti. Nakon razdoblja hladenja (trajanje se
razlikuje), motor mozete opet ukljuciti.

A Odrzavanje

Upozorenje: Prilikom servisiranja koristite samo jednake
Ryobi zamjenske dijelove. Upotreba bilo kakvih drugih
dijelova moze stvoriti opasnost i prouzrociti o$teéenje pro-
izvoda.

Upozorenje: Kako biste izbjegli teSke ozljede, prije
izvodenja radova na odrzavanju ili podeSavanja provje-
rite je li brusilica s trakom/plo€om isklju¢ena i je li kabel
iskopCan iz izvora elektricnog napajanja.

Opcenito odrzavanje

Nakon upotrebe brusilice s trakom/plo€om, potpuno je
ocistite i podmazite klizne i pokretne dijelove. Nanesite
tanki sloj paste s voskom za automobile na radni stol kako
bi povrSina ostala Cista.

Kuciste motora
Cesto ispuhuijte pradinu koja bi se mogla nakupljati unutar
kucista motora.

Zamjena pogonskog remena, sl. 20.

* lzvijatem s kriznim zavrSetkom skinite dva vijka s
kriznom glavom u sredini poklopca remenice.

« Skinite poklopac.

* Podignite brusnu traku u polozaj za okomito bruSenje
(pogledaijte sliku 20).

« Zatim otpustite imbus vijak za u¢vrd¢ivanje. Podizanjem
remenice motora smanjuje se napetost remena.

« Skinite stari pogonski remen.

* Novi pogonski remen montirajte prvo na pogonsku re-
menicu i zatim na remenicu motora.

» Provjerite napetost remena tako da ga stisnete prstima.

* PodeSavajte napetost remena imbus vijkom za
uévrécivanje sve dok progib nije priblizno 1/4 in¢a (6
mm).

« Cvrsto stegnite maticu za zatezanje remena.

Napomena: Prekomjerna zategnutost pogonskog re-
mena moze dovesti do poviSenja buke i preopterecenja
motora. Prekomjerna olabavljenost pogonskog remena
moze dovesti do prerane istroSenosti remena i izazvati
zvuk kloparanja.

* lzvijaCem s kriznim zavrSetkom vratite poklopac reme-
na i dva vijka s kriznom glavom. Cvrsto stegnite.

RjesSavanje problema

e

Problem Mogu¢i uzrok Pomo¢
Motor se ne a) Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje je ostecena | a-d)
pokreée b) Kabel za uklju€ivanje/iskljucivanje je oSteéen. Zamijenite sve oStec¢ene dijelove prije
c) Relej za ukljucivanje/iskljucivanje je oStecen. ponovne upotrebe stroja.
d) Osigurac je pregorio.
)

Pregorio je motor.

e) Obratite se lokalnom servisnom

centru. Svaki pokusaj samostalnog
otklanjanja kvara moZze biti opasan ako vrSi
neuvjezbano osoblje.

Stroj se za vrijeme
rada usporava.

Djelovanje prevelikom silom na uradak.

Smanijite silu kojom pritiS¢ete uradak.

Brusna traka Brusna traka ne vrti se ravno.
pada s pogonskih

remenica

Iznova podesite brusnu traku.

Drvo je spaljeno za

vrijeme brusenja. b) Prevelik pritisak na uradak.

a) Brusna ploca ili traka prekriveni su masc¢u.

a) Zamijenite brusnu plocu ili traku.
b) Smanijite pritisak na uradak.
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

YBaxxaemm KnmeHTwm,

Xenaewm By MHOTO pafocT U ycnex B paboTtaTta ¢ HoBaTa
cU MaluvHa.

3ABEJEXKA:

CbrmacHo MpUMOXMMUTE  3aKOHW 32  OTTOBOPHOCT
3a MpOAYKT, MNPOM3BOAMTENSAT Ha ypega He noema
OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau No npogykTa WUnn 3a nospeawu,
NPUYMHEHN OT NPOAYKTa, Bb3HWUKHANM nopaau:

* HenpaswunHo 6opaseHe,

* HecnasBaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a paboTa,

* PeMOHTM OT TpeTu nuua, a He OT YMbSIHOMOLLEHU
CEPBU3HN TEXHULM,

VHCTanupaHe u cMsiHa Ha He OpUIrMHANHWU Pe3epBHU
yacTu,

Ynotpeba, pasnuyHa oT onpeaeneHara,

OTKa3 Ha enekTpuyeckata cuctema, npuinHeHa nopaam
HecnasBaHe Ha pasnopenduTe 3a enekTpUYecko
obopyasaHe un pasnopenbute VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113.

MpenoptbuBame:

MpoyeTeTe MbHMA TEKCT HA PHLKOBOACTBOTO 3a paboTa
npeav MHcTanvpaHe v nyckaHe Ha ypeaa B ekcrnnoartaums.
PbkoBoacTBOTO 3a paboTta e npeaHa3HayeHo Aa NOMOorHe
Ha noTpebuTens Aa ce 3ano3Hae ¢ mMawuvHaTa u ga ce
Bb3MNOnN3Ba OT HEWHUTE Bb3MOXHOCTU 3a MPUIOXKEHWE
cbrmacHo npenopbkute. PbkoBoacTBOTO 3a paborta
CbObpXa BaxHa WHQOPMauusi OTHOCHO TOBa, Kak C
MalwuHata ga ce pabotn 6e3onacHo, NpodecrMoHanHo
N VKOHOMWYHO, Aa ce u3bareaT onacHOCTM WU CKbMU
PEMOHTK, la Ce HaMansaT BpeMeHaTa Ha NpecTon 1 Aa ce
YBENUYN HaJEXOHOCTTa U XKMBOTa Ha MaluMHaTa.

B ponbnHeHve KkbM yKalaHusiTa 3a GesonacHocT
B PbKOBOACTBOTO 3a pabora, TpsbBa pga cnaseate
N npunoxvMmuTe pasnopedbu 3a ekcnnoartauusTta
Ha MawwvHata BbB Bawarta cTtpaHa. CbxpaHsiBante
pPBbKOBOACTBOTO 3a paboTa MOCTOSIHHO MpU MalumMHaTa
B nNfnactMacoB kanbd, 3a ga ro npegnasute OT
3ambpcsBaHe U Bnara. [lpodntanTe pBHLKOBOACTBOTO
BCEKW MbT npean paboTa C MawwmHata M BHMMAaTErHo
cnassanTe nHdopmMauumsaTa B Hero. C mawimMHaTa morart aa
paboTaT camo nuua, KOUTO ca MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO
pabotata Ha MaluMHaTa U KOWUTO ca WHopMMpaHu
OTHOCHO CBbp3aHUTe C TOBa onacHocTu. N3nckBaHeTo 3a
MUHUMarnHa eb3pacT Tpsbea Aa Obae cnaseaHo.

O6wa nHdopmaums

» Cnep pasonakoBaHe NpoBEpeTe BCUYKM YacTu 3a
€BeHTyarnHu noBpeaun oT TpaHcrnopTupaHeTo. B cnyyan
Ha onnakBaHus, yBejoMeTe JoCTaB4YnKa He3abaBHO.
Bcsakaksu onnakBaHus, HanpaBeHW No-KbCHO, HAMA Aa
ce npvemar.

* LlanocTTa Ha npaTtkaTa TpsibBa aa 6bae npoBepeHa
npu nonyyaeaHe.

 [NpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO BHUMATENHO, 3a Aa
ce 3ano3Haete ¢ paboTaTa ¢ ypeaa, npeav Aa ro

100 6bnrapckm

n3nonaeare 3a NbpPBMW MbT.

* V3nonaeaiite camo opurinHanHo obopyasaHe no
OTHOLLEHNE Ha NPUHAAMEXHOCTUTE, KaKTO 1 Ha
KOHCymMaTuBWTE 1 pe3epBHUTE YacTu. PesepBHM YacTm
morat Aa 6baar nonyyeHun ot Bawwwms cneunanuampan
anctpubyTop. Korato nopbyBaTe, MOns nocovBanTe
HaluMTe HOMepa Ha YacTuTe, KakTo 1 Tuna u rogMHaTa

Ha Npon3BOACTBO Ha ypeaa.

bts 800

O6eM Ha pocTaBKaTa

JNleHToBa/guckoBa
WM oBbYHA MaLLMHa
LinnudoBbYyeH anck
Mpennasnten Ha gucka
YaHTa 3a NPpUHaANEeXHOCTU
PbkoBoacTBO 3a paboTa
TexHU4YeCKU AaHHU
Eajm’gg - 475/365/325
@ Ha AUCK MM 152,4
2:;:)30114 B MUHYTa Ha 2850
Pa3Mmepu Ha fleHTaTa MM 100 x 914
CkopocT Ha neHTaTa M/c 7,25
HaknaHsiHe Ha neHTaTa 0°-90°
Pasmep Ha MacaTa MM 215 x 146
HaknaHsiHe Ha MacaTa 0°-45°
Terno kr 21,5
3agBuxBaHe
OBuraten V/Hz 230-240/50
gcﬁlsymupaua MOLHOCT 370

3anasBa ce NpaBOTO Ha TEXHWYECKN NPOMeHM!

XAPAKTEPUCTUKA

LWMNPOBBYEH OAUCK: Kpbrbn wnmdoBbYeH AUCK,
pas3nonoXxeH OTCTPaHW Ha KOMOMHMpaHuA wnand c
fnieHTa v AUCK.

BUHT 3A HACTPOWKA: BUHTT 3a HAacTpolka cnomara
3a LeHTpUpaHeTo Ha WwnudoBbYHaTa NeHTa.

ONOPA 3A 3AFOTOBKA: lNognupa 3arotoBkaTta Bbpxy
wnndoBbYHaTa NeHTa.

PABOTHA MACA: Ob6opygBaH cbC 3gpaBa paboTHa
maca, ocurypsisallia ctabunHa ocHoBa npuv U3non3BaHe
KaKTo Ha yHKUuMATa wnandaHe C¢ AWCK, Taka M Ha
dyHKLMATa NEHTOBO WnandgaHe.

MHOUWKATOP HA HAKIIOHA: PaGotHata Maca e
obopyaBaHa C MHAMKATOP Ha HakroHa, KOWTO Mokassa
rpagycure, Ha kouTo paboTHaTa Maca e HaknoHeHa (Ao
45°).

NNOCT 3A OMBbBAHE HA JEHTATA: JlocTtbT 3a
onbBaHe Ha fneHTaTa OTnycka fneHTaTa 3a fiecHa cMsiHa
Ha neHTaTa.

OTBOPU 3A XOPU3OHTAIMHO U BEPTUKAIHO
NMONOXEHUE: OTtBopuTe 3a XOPUIOHTANHO MU
BEpPTUKaNHO MOfIoXeHne ce u3nonssaT 3a MNpoMsHa
Ha MONOXEHMETO Ha NeHTaTa OT XOpPU3OHTaNHO BbB
BepTUKasHO.

LUNMNPOBDBYHA JIEHTA: LLUnndoBbyHaTa neHTa Moxe
Aa ce perynupa OT XOPW3OHTaNHO KbM BepPTUKANHO
NofoXeHne, OCUrypsBanku pasfMyHM NONOXeHus 3a
LnandaHe Ha 3aroToBKM C pasnuyHu GopMu n pasmepu.

3acsrawuTe Bawara 6esonacHocT MecTa
B TOBa pbLKOBOACTBO ca oTGensizaHu C
TO3U 3HaK.




A O6wm npaBuna 3a 6e3onacHoCT

Mpu unsnonssaHe Ha enNeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU

TpsA6Ba BMHarM Aa ce B3eMaT OCHOBHM npeAnasHu

MepKW, 3a Ja Ce HamManu PUCKBLT OT Moxap, TOKOB

yaap M HapaHAABaHUA Ha Xopa.

* [pbXTe npegnasutenute Ha MSACTO M B U3PSAAHO
paboTHO CbCTOSIHKE.

* N3axpavte knoyoBeTe 3a HacTpovika. Cwb3apante
CM HaBWK [a MpoBepsiBaTe [anu BCUYKM KIOYOBE 3a
HacTpolka ca M3BaJeHW OT MaluuHaTta, npeau Aa s
BKIOYMTE.

* MNopabpxanTe paboTHOTO MACTO YMCTO. PasxBbpnsaHuTe
paboTHW MecTa 1 Macu ca NnpeanocTaBka 3a MHLUMAEHTH.

* He wusnonssante B onacHa cpepa. He wusnonseavite
€neKTPUYECKN MHCTPYMEHTU BbB BIAXHW WM MOKPU
MecTa M He M uanarante Ha Abxa. Nogabpxkante
paboTHOTO MACTO A0Ope OCBETEHO.

+ [OpbxTe Aeuarta HacTpaHwu. Beuykn nocetutenu Tpsabea
Aa ca Ha 6e3onacHo pascTosiHue oT paboTHaTa 30Ha.

» HanpaBeTe pabotunHuuaTta cv HeQoCTbMNHA 3a Aeua.
3aknoyBante pabotunHuuata cu. MHCTpymeHTUTe,
KOUTO He ce u3nonaear, TpsibBa Aa ce CbXpaHsBaT Ha
CYXO MSICTO, HeQOCTBIMHO 3a Aeua.

* He Hacunante wuHcTpymeHTa. Tow e paboTtn no-
Aobpe n no-6esonacHO CbC CKOPOCTTa, 3a KOATO €
NpPOeKTUpPaH.

* N3nonseanTte noaxoasaLmsa MHCTpYMeHT. He HacvneawnTe
WHCTPYMEHTa WnM npucTaBkata, 3a [da W3BbpLuM
paboTa, 3a KOATO TON UNK TA HE ca NpeAHa3Ha4YeHw.

* N3nonseante nogxogswl yabmkasal kaben. Yeepete
ce, Ye yabnxaBalmAT kaben e B 4OBPO CbCTOSHME.
Korato usnonseare ygbrkasall kaben, yBepsiBaiiTe ce,
Ye TOM e gocTaTbyHo Aeben, 3a Aa NoHece Toka, KONTO
BawumaT npoayKT e koHcymupa. MNo-TbHBK kaben e
npeavsBuKa Naj Ha HanpexeHWeTo, ¢ KoeTo 3aryba Ha
MOLLHOCT ¥ nperpsiBaHe.

* Hocete nopxogswo ob6nekno. He HoceTe LWMPOKK
Apexu, pbKaBuuMW, BPaTOBPbL3KW, MPBLCTEHWU, FPUBHU
n gpyrn GuxyTa, KOUTO moraTt ga 6baaT 3axBaHaTu B
OBwxelum ce yactu. MNMpenopbyBaT ce He XMb3ralm ce
obyBkn. HoceTe nogxogsw, npeanaseH akcecoap 3a
npubupaHe Ha Obnra Kkoca. HaBuBante pbkaBuTe cu
Haj nakTuTe.

+ 3awmTaBante ounTe CW C NpednasHKU  oduna.
OGBWKHOBEHNTE OYMNa ocuUrypsiBaT camo MWHUMarHa
3awmTa. Te He ca npegnasHy ouvuna. Hocete macka
3a nuue unu mMacka npoTmB npax, Korato paboTtuTe B
npaLuHa cpega.

» OcurypsiBavite 3aroToBkara. 3a 3axBallaHe
nsnonasavite CTAMM UM MEHreme, ako € NOAXOAALLO.
Mo-6e3onacHo e, OTKOMKOTO Aa M3nor3Bate pbkaTa
cu, 1 ocBoboXaaBa 1 ABETE pble 3a ynpaBnsBaHe Ha
WHCTPYMEHTA.

* He ce npecsarante npekaneHo. BuHarn crbneavte
cTabunHo u He rybeTe paBHOBECKE.

+ MMopabpxawTe WNHCTPYMEHTUTe FPWXNNBO.
MopabpxakTe WHCTPYMEHTUTE OCTPU W 4uCTM 3a
Han-gobpa w Han-6e3onacHa pabota. CnepsaiiTe
WHCTPYKUMMTE 32 CMa3BaHe M CMsiHa  Ha
NPUHaANEXHOCTH.

* BuHarm wusknoyBante MawmHata npeau noagpbxka
W NpU CMSHA Ha MNPUHAANEXHOCTM KaTo OCTpueTa,
BIOXKW, HOXXOBE W NOZOGHN.

* V3nonseariTe camo npenopbYBaHy MPUHAONEXHOCTU.
KoHcynTupaiiTe ce ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTa OTHOCHO

npenopbYBaHNTE NPUHAANEXHOCTU. M3non3saHeTo Ha
HenoaxodsLwnM MpUHaANEexXHOCTU MoXe Aa cb3gage
PUCK OT HapaHsiBaHWS.

* Hukora He cTbnBante BbpXy MawwuvHata. Moxe paa
Bb3HWKHE CEPUO3HO HapaHsiBaHe, ako MaluvMHaTa ce
npeobbpHEe WMN pEXELMAT WHCTPYMEHT ce Jornpe
HEeBOJTHO.

* lMpoBepsiBaniTe 3a noBpegeHn yactu. [lpeam
nocneasalio n3nonasaHe Ha WHCTPYMEHTa,
noBpedeHNaT npeanasutTen WnuM gpyra nospegeHa
YacT Ha WMHCTpyMeHTa TpsibBa Aa 6bae BHUMATENHO
npoBepeHa, 3a ga ce onpejenu, Jdanu TS LWe
YHKLMOHMPA MPaBUITHO U LLie 3BbpLUBA NpeABMaeHaTa
3a Hea dyHKkumsa. [lpoBepeTe noapaBHABaHETO
UNN CbedMHSBAHETO Ha [ABWXKelmuTe ce 4acTu, 3a
CYynBaHe Ha 4acTu, 3aKpenBaHETO W BCSKaKBU Opyru
yCnoBuMsl, KOMTO MoraT Aa NoBnusIST Bbpxy pabortarta
Ha uHCcTpymeHTa. [pegnasuten unu gpyra nospegeHa
YyacT TpsbBa ga ce peMOHTUPa NPaBUHO UNN CMEHW.

* lNMocoka Ha pabota. byrawte 3aroToBKata KbM
pexeLmss MUHCTPYMEHT caMo B MocokaTa Ha ABWKeHue
Ha MHCTPYMEHTa.

* Hwukora He ocTaBsnte mawwuHata 6e3 HabnogeHue,
nokato pabotu. M3vakante, JOKATO MHCTPYMEHTLT €
Cnpsn HambHO, NPean Aa ocTaBuTe MalunHaTa.

* M3nonassaviTe NpaBUHO CBbP3BaHE KbM 3axpaHBaHETO.
He nagbpneanTe Wwencena, 3a Aa cnpete maluMHara no
Bpeme Ha pabota. Hukora He ussaxpgaviTe Liencena ot
KOHTaKTa Ypes3 AbpnaHe 3a kabena.

¢ BuHarm BHMMaBanTe KakBO BbpLUMTE, AOPU Korato
n3nonseaTte mawvHaTa pegosHo. manTe npeasus, ye
M 4acT OT ceKyHAaTa e AocTaTbyHa, 3a Aa ce NpUYMHN
HapaHsiBaHe.

* Mucnete 3a 6esonacHoctTa cu. besonacHoctta e
KoMbUHauUma OT 3apaB pa3ym U GAMTENHOCT, AoKaTo
MallMHaTa e BKIoYeHa.

OonbnHuTenHn npaBuna 3a 6Ge3onacHocT 3a

KOMOMHMpaHaTa Wwnandg mMawmHa ¢ neHTa u gUcK

NPEOYNPEXOEHUE: He wu3nonssante MaluuHara,

pokato He Obae HanbrHO crnobeHa W MOHTUpaHa

CbIMAaCHO MHCTPYKLUUMUTE.

* Ako He cTe 3ano3HaTu ¢ pabortata Ha WnMdoBbYHaTa
MalunHa, nonuTanTe pbKoOBOAUTENS Ha oTaena, Bawwusa
yuYuTen unu gpyro KsanuduumpaHo nuue.

« BHUMAHME: Tasu mawwmHa e npoekTupaHa camo
3a lWnandgaHe Ha ObpBO M NOAOGHW MaTepuanu.
LLinandaxeto Ha Apyrv matepmany Moxe Aa NpUYnHn
noxap, HapaHaBaHWs UNu NoBpeaa Ha NpoaykTa.

* BuHaru HoceTe npeanasHu oyuna.

« Tasn mawmHa MoXe Aa ce U3Mon3ea camo Ha 3aKpuTo.

« BAXHO: MoHTupante v u3non3sante MawmHaTa
BbPXY XOPM3OHTarnHa MOBbPXHOCT. HexopusoHTanHa
NOBBLPXHOCT MOXeE Aa NOBpeaun ABuratens.

* AKO MallmMHaTa ce HaknaHs unu mbpga (ocobeHo npu
wnandaHe Ha ObINMM N TEXKM MIOCKOCTH), T TpsibBa
Aa Obae 3akpeneHa KbM cTabunHa MOBBLPXHOCT C
AocTtarbyHa TOBApOHOCUMOCT.

* YBepeTe ce, Yye WNNGOBLYHATA NEHTa Ce ABWXU B
npaBunHaTa nocoka — BUXTE CTpenkuTe Ha rbpba Ha
neHTara.

* YBepeTe ce, 4Ye wWwnudoBbYHATA feHTa ce ABWXU
npaBuIHO, Taka Ye Aa He MoXe Aa usnese OT POmKUTe.

* YBepeTe ce, Ye WNMdOBbYHATA NEHTa He e ycykaHa
unu xnabagea.

« [pwbxTe 3gpaBo 3aroToBKaTa, 4oKaro Lwnandare.

* BuHarm uanonssante orpaHMYUTENs, KOrato nonasare
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LWnMdoBbYHATA MalLMHA B XOPU3OHTASTHO NOMOXEHNWE.

* BuHarn ppbxTe 3aroToBkata 34paBo KbM  Macara,
KoraTo nsnonssare WNNGOBBYHNS OUCK.

* BuHarn pgpbxTe 3arotoBkata KbM CTpaHata Ha
LWNNMPOBBLYHNUS OUCK, KOATO Ce OBWXWM Hagony, 3a Aa
nogabpxate 3aroToBkata npuTucHaTa KbM Macara.
AKO u3nonaeaTe [ABwKellaTa Ce Harope cTpaHa Ha
WNMGOBBbYHMA OUCK, 3arotoBkata Moxe ga Obae
N3XBbpieHa u Aa NpUYnHU HapaHsaBaHWS.

* BuHarm cnasante MMHMMANHO pPa3CcTOAHME OT OKOJS0
1,5 MM 11 Nno-manko Mexagy Macata unu orpaHuynTens
1 WnndpoBbYHaATa NEHTa Unn SUCK.

* He HoceTe pbkaBuun. He apbxTe 3arotoBkarta ¢ Kbpna
no BpeMe Ha wnavidgaHe.

* N3non3gante wnudoBbYHA nNeHTa WM OUCK C
nogxodsil, pasMep 3bPHUCTOCT, OTroBapsl, Ha
ObpBecuHara.

* Hukora He wnandante 3aroToBKW, NpeKkaneHo marnku,
3a Ja ce gbpxat 6esonacHo.

* N3bareante HeyooOHWM NONMOXEHWs Ha pbleTe, npu
KOMTO BHE3anHO MNoaXxnb3BaHe MOXe Aa [oBede A0
[OKOCBaHe Ha WMgoBbYHAaTa NeHTa Unu AUCK C pbKa.

» Korato wnandare ronemu napvyeta marepuan,
ocurypeTe AOMbIHUTENHA OMopa Ha BMCOYMHaTa Ha
macara.

* Hukora He wnandante 3arotoBka 6e3 onopa.
OcurypsiBaiTte  3arotoBkaTa C Mmacarta nnm
orpaHuuuTens. WsknioveHne e wnandaHeto Ha
3a00MeHNn MOBBLPXHOCTU OT BbHLIHATA CTpaHa Ha
LUNNOBBYHNSA ANCK.

* BuHarn nouncTBanite MacaTta, OrpaHuuuTens unu
WwnMdoBbYHATa NleHTa OT ocTaTbuM WUnu  Opyrm
npegmeTun, Nnpean Aa BKA4YMTe MallmHara.

* He unsBbpluBaiTe paboTu no crnobsiBaHe Unv HacTpovika
Ha MacaTa, fokaTo wnudosbYHaTa MawmHa paboTu.

¢ W3knoyBante MawmHata W u3lBaxganTte Liencena
OT KOHTaKTa, kKoraTo MOHTUpaTe WM cBansTe
NpVHaanNexHoCTH.

* Hukora He HanyckanTe paboTHata 30Ha Ha
WwnudoBbYHaTa MalUMHA, AOKATO WMHCTPYMEHTBT ce
OBVDKM U [OKATO He e Cnpsiil HambHo.

A Ynotpeba no npegHasHavyeHue

MawwuHaTta oTroBapsA Ha peMcTBawlata B MOMEHTa

OunpekTuBa Ha EO 3a mawwmHuTe.

* YKasaHusATa Ha npoussoauTens 3a 6esonacHocT, paboTa
N nogapbXkka, KakTo U NMOCOYEHUTE B TEXHUYECKUTE
OaHHW pa3mepu, Tpsabsa ga 6baat cbonogasaqHu.

» CobllecTBeHUTe pasnopenbun 3a npepoTBpaTtsiBaHe Ha
3110nonyku 1 obLoBanuaH1Te npasuna 3a 6esonacHoCcT
N TeXHWUKa cbLLo TpsibBa Aa 6baat cnassaHu.

* MawwvHata Moxe Aa 6bAe manonseaHa, nogdbpXkaHa
UNM peMOHTUpPaHa camo OT 0By4YeHM nuua, 3anosHaTu
C MaluHaTa U MHPOPMMPAHN OTHOCHO OMacHOCTUTE.
HeynbnHomoLleHn NMPOMEHM no MallMHaTa
ocBoboxaaBaT MNPOU3BOAMTENS OT OTIOBOPHOCT 3a
LLeTN, Bb3HUKHANM B pe3ynTaT Ha NMPOMEHUTE.

* MawwvHata e npegHasHayeHa 3a ynotpeba camo
C OpWUrMHamHM pPesepBHM YacTu U  OpPUTMHamHK
WHCTPYMEHTMN OT NPOM3BOAUTENS.

» Beakakea ppyra ynotpeba ce cuMta 3a He Mo
npenHasHadyeHve. MponsBoaMTenaT He HOCWU HUKakBa
OTIOBOPHOCT 3a Bb3HMKHaNM B pesyntaTt Ha ToBa LLEeTH,
PUCKBLT Ce NoemMa eanHCTBEHO OT NoTpeduTens.

102 6Bnrapcku

A OcTaTb4HM pUcKoBe

MalwunHaTta e usrpageHa npu U3noriaBaHe Ha MOAEPHU
TEXHOINMOMMN U B CbOTBETCTBME C MNpU3HATMTE npasBuna
3a 6e3onacHocCT. Bbnpekn ToBa, BCce oOLe ocTaBaT HAKOU
puckoBe.

o WnnpoBbYHMAT  AWCK  Cb3gaBa  OMACHOCT  OT
HapaHsiBaHe Ha NpPbCTM U pble MNpU HENPaBUIHO
nogaBaHe UMM NocTaBsiHE Ha MHCTPYMEHTW.

» OnacHoCT OT HapaHsiBaHe OT U3XBbPIIEHN UHCTPYMEHTH
rnopagu HenpaBWiHO ObpXKaHe U nogasaHe.

* M3non3BaHeTo Ha HeMnoaxogswn wnu noBpeaeHu
3axpaHBalLm kabenu Moxe ga foBeae 40 HapaHsABaHWS
OT eNeKTPUYECKN TOK.

* Bbnpeku cnasBaHETO Ha BCUYKWU NPUIOXUMU NpaBuna,
BCe OLLle MOXe [1a MMa He SIBHM OCTaTb4HU OMacHOCTU.

+ CBegete oOCTaTbyHUTE OMACHOCTM A0 MUHUMYM
ype3 cnaseBaHe Ha WHCTpykummute B [llpaBuna 3a
besonacHocT, ,Ynotpeba no npegHasHadeHne” n B
LANoTO pbKOBOACTBO 3a paborTa.

MoHTupaHe Ha WwnudoBBbYEH AUCK U Npeana3uTen Ha
Aucka, cur. 4
NMPEAYNPEXOEHMUE: He cBbp3BaliTe kbM3axpaHBaHETO,
Aokato crnobsiBaHeTo He 6bAe 3aBbpLueHo. Hecna3saHe
Ha ToBa npegynpexaeHve Moxe Aa gosege A0 CriyYarHo
3agencTBaHe U Bb3MOXHO CEPUO3HO HapaHsBaHe.

+ Caanete noanoxkarta oOT WNUOBBYHUSA AUCK.

+ lNogpaBHeTe nepumeTbpa Ha WNNEAOBBLYHUA AWUCK C
nroYkarta u ro NPUTUCHETE CUIHO.

+ lMosvunoHupanTe npegnasvTens Ha AucKka KbM
JonHata egHa Tpeta OT AWCKa, KaTo nogpaBHUTE
OTBOPUTE, KaKTO e NoKasaHo Ha wur. 4.

+ Karto nsnonseare ABa BMHTa C KpbCTAT LLUMAMUL, 3aTErHETE
30paBo NpeanasnTens Ha amcka Ha MSCTO.

MoHTupaHe/cmsiHa Ha wnudoBbYHATa NeHTa, ¢ur. 5.

Bbpxy rmagkarta ctpaHa Ha WnndoBbYHATA fleHTa Mma

cTpernka 3a nocoka. LLnudoebyHaTta neHTa Tpsibea aa ce

OBWXM N0 NOCOKa Ha cTpenkara.

* N3gbpnanmte nocta 3a onbBaHe KbM Bac, 3a pa
OTMyCHeTEe NeHTa.

+ [MocTaBeTe WNUOBLYHATA NEHTA BbPXY 3aBWKBaLLMS
bapabaH u cBobogHus GapabaH CbC CTpenkuTe 3a
Mocoka, covellm obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka.
YBeperTe ce, Ye WnnudoBbYHaTa NeHTa e LueHTpupaHa 1
BbpXy ABaTa bapabaHa.

* HaTucHeTe nocta 3a onbBaHe 06paTHO Ha MSICTO, 3a Aa
OMbHETe NneHTaTa.

3abenexka: JIocTbT 3a ONMbBaHe € HanperHaT C NPyXuHa,

3aTtoBa ObOeTe W3KMYUTENHO BHUMATENHW, KOraTto

HaTuckaTe nocta obpaTHO Ha MSCTO, 3a Aa u3berHete

HapaHsiBaHus.

MoHTupaHe Ha pabGoTHaTa Maca 3a M3noJfi3BaHe C

AncKoBuaA wnand, cdwr. 6

3a pa u3nonseate paboTHaTa Maca C AUCKOBUS Lunand:

* Bkapavite nosuumoHvpawusa WnT B OTBOPA, KaKTo €
nokasaHo Ha courypa 6.

* [NosuumnoHupanTe paboTHata maca He no-ganedy oT
1/16 nHya (1,6 mm) OT Wwinandallata NOBbPXHOCT.

* Kato wusnonseate LWeECTOCTEHEH KoY, 3aTerHete
30paBo MKCUPAaLLNS BUHT C BbTPELLEH LLECTOCTEH.




MoHTupaHe Ha pabGoTHaTa Maca 3a M3non3BaHe C

neHToBus wnand, cdwr. 7

3a pa wu3non3eate paboTHata Maca 3a BepTUKanHo

wnandane:

* Bkapavite nosvumoHupalms WwndT B OTBOPA, KaKTo e
nokasaHo Ha cpurypa 7.

* [No3numnoHupanTe paboTHata maca He no-ganedy oT
1/16 nHya (1,6 mm) OT Wnandallata NOBbPXHOCT.

+ Kato wusnonssate LIECTOCTEHEH KMioY, 3aTerHete
30paBo (PUKCMPALLMSA BUHT C BbTPELLEH LLUECTOCTEH.
BHUMAHUE: 3a pa wusberHeTe 3axBaljaHe Ha
3arotoBkata unuM Ha npbcTuTe Bu mexgy macata u
Lwnandawara noBbpxXHOCT, pbObT Ha macata HUKOTA
He OuBa pga e no-ganed ot 1/16 wnHya (1,6 mMm) oT

Lwnandalyara NoBbPXHOCT.

Crno6sBaHe Ha paboTHaTa onopa, dwur. 8.

* lNocTaBeTe paGoTHaTa ornopa Hag OTBOPWUTE OTCTPaHM
Ha Kopnyca Ha MHCTpyMeHTa.

+ Kato wu3non3BaTe LIECTOCTEHEH KIoY, 3aTerHeTe
Ha MSICTO C Liaibu M BUHTOBE C IMaBW C BbTpPeLleH
LUECTOCTEH.

MoHTUpaHe Ha KOMOMHUpPaHUA Wnand c NeHTa n gUcK

KbM paboTHa maca, cdur. 9

Ako Bawmat KoMOMHMpaH wnand ¢ neHTa u gUck e ce

M3MonsBa Ha MOCTOSIHHO MSICTO, MpenopbYMTeNHO e Aa

ro 3akpenuTte KbM paboTHa maca unu gpyra crabunHa

NnoBbPXHOCT. Korato MoHTUpaTte koMOUHMpaHus wnamud ¢

neHTa u guck KkbM paboTHa Maca, oTBopuTe TpsibBa Aa

6baaT NpobunTK Npes onopHaTa NoBbPXHOCT Ha paboTHaTa
maca.

+ OTtbenexere mectaTa Ha OTBOpWUTE BbpXy paboTHaTta
mMaca, KbAeTo KOMOUHMpaHUAT Wnandg Tpsioea aa 6bae
MOHTMpaH, KaTo u3nonasare OTBOPUTE B OCHOBaTa My
KaTo LWabrnoH.

* [pobuiTte oTBOPM Npe3 paboTHaTa maca.

* [locTaBeTe KOMOMHWMpaHWUs wnamd € NeHta 1 AUCK
BbpXy paboTHaTta maca, kaTo nogpaBHUTE OTBOPUTE B
OoCcHoBaTa My ¢ npobuTnTe B paboTHaTa maca oTBopMU.

+ Bkapaiite 60nTOBe (HE Ca BKIIOYEHW B AOCTaBKarta) u
3aTerHeTe 30paBoO CbC 3erepku U LLUECTOCTEHHU raiku
(He ca BKkIHOYeHW B JOCTaBkaTa).

3abenexka: Bcuukun 6ontoBe TpsibBa Aa 6baaT BkapaHu

otrope. MoHTupaliTe 3erepkuTe U LIECTOCTEHHUTE Faliku

OT fonHaTa cTpaHa Ha paboTHaTta maca.

MoHTUpaHe cbC CKOOM Ha KOMOMHUpaHMA wnand

KbM paboTHa maca, cwr. 10

AKO KOMOMHMpaHUAT wWnandg Lwe ce M3non3sa Karto

NPEeHOCUM MHCTPYMEHT, NpenopbyBa ce Aa ro 3akpenute

KbM MOHTaXHa [ObCKa, KOATO ECHO Aa Moxe fa ce

MOHTMpPa CbC CKOGM kbM paboTHa Maca unu apyra

ctabunHa noBbpxHOCT. MoHTaxHaTa pgbcka TpsibBa

Ja e C JocTaTbyHO ronsiM pasmMep, 3a fa ce usberHe

npeobpbliaHe, [OKAaTO KOMOMHWpaHuUST wnand ce

n3non3sea. Bcsika nnova kadectseH wnepnnat wnum MA4Y c

aebenuHa 3/4 nHya (19 mm) e nogxoasula 3a uenra.

+ OTbBenexeTe MecTaTa Ha OTBOpUTE BbpPXy Mnoyara,
KbOETO KOMOMHMpaHuAT wnand Tpsbea ga Obae
MOHTUpaH, KaTo U3nonasate OTBOPUTE B OCHOBaTa My
3a WabnoH.

+ Cnepgavite nocrnegHuTe Tpu CTbMAKM B pasgena
»,MOHTUpaHe Ha kKoOMOUHMpPaHKA Wnand ¢ NeHTa u gucK
KbM paboTHa maca“.

Ako ce u3nonseat 6onToBe 3a AbPBO, yBepeTe ce, ye
Te Cca JOoCTaTbyHO AbMrK, 3a Aa MWHAT Mpes3 oTBopuTe
B OCHOBaTa Ha KOMOGWHWpaHWsa wWwnand 1 maTepwana,
KbM KOMTO Ce€ MOHTMpa KoMOWHMpaHus wnand. Ako ce
n3nonaear mMalmHHM 6onToBe, yBepeTe ce, Ye bontoBeTe
ca [JOoCTaTbYHO AbMArK, 3a Aa MuHaT npe3 oTBOpuTe B
KOMOVHUpaHua Wwnand, matepuana, KbM KOWTO TOW ce
MOHTWpPA, U Npe3 3erepknuTe N LUECTOCTEHHUTE ranku.

NPEOYNPEXAOEHMUE: MNMpean na n3ebpluBaTe KakBaTo
W ga e HacTpouka, yBepeTe ce, Ye LencenbT Ha
KOMOMHMpaHUA Wwnandg e n3BageH OT 3axpaHBaHETO U
npeeknioy4Batenat e B nonoxeHne N3KJ1. HecnassaHe
Ha TOoBa npegynpexaeHve Moxe p[a [osede Ao
CEepUO3HN TeNECHU HapaHsiBaHuUs.

HacTtporBaHe Ha ABMXeHWeTO Ha neHTaTta, cdwur. 11

* Bknouere KOMOMHUpPaHUS Wnand B KOHTaKTa.

3a fa npoBepuTe ABMXEHNETO Ha NeHTara:

« Bkrntovete npeskntoyuBatenst BKJ1, a BegHara cneg toea
ro uskntovere. AKo neHTaTa ce namecTtsa oT cBob6ogHUSA
b6apabaH unu ot 3agBwkBalmsa GapabaH, To neHTaTa
He ce ABWXW NpaBuIIHO.

3a fa perynupare ABWKEHWETO Ha NneHTaTa:

* Ako wWwnucoBbyHaTa neHTa ce 6sara kbM gucka,
3aBbpTETE BWHTA 3a HacTpolka MO YacOBHMKOBATa
cTpenka c 1/4 o6opoT.

* Ako wnudoBbYHATA feHTa ce Osira HacTpaHu oT
Oncka, 3aBbpTeTe BMHTA 3a HaAcTporka obpaTHO Ha
YacoBHUKOBaTa cTpersnka ¢ 1/4 o6oport.

» Bkntovete npeskntousatens BKJT n HesabaBHO cnep
TOBa OTHOBO W3KIHOYETE, KaTo 0ObpHETE BHUMaHME Ha
OBWXKEHMETO Ha neHTaTa. HacTtponte oTHOBO BMHTA 3a
HacTpouka, ako € HeobXxoanMo.

U3paBHsAABaHe noa npaB brbfl Ha paborHata maca

cnpsAMo W oBbYHUA AUCK, ur. 12

* W3kntoyeTe wencena Ha KOMBMHMpaHUS Lnandg.

» Karto nsnonseare koOMOGUHMpaH NpaB bIbfl, NPOBEpeTe
brbna Ha paboTHata Maca cnpsiMo  LWAMGOBbYHMSA
OUCK.

* Ako paboTHata Maca He e Ha 90° cnpsiMo Awucka,
pa3xnabeTte pbkoxBaTkaTa 3a oUKCMpaHe Ha mMacaTta u
HaKnoHeTe macara.

* HactpoiiTe paboTtHata mMaca noa npae brbi CIpPSIMO
LWNMGOBBbYHMSA ANCK M OTHOBO 3aTerHeTe pbkoxeaTkaTa
3a hmKkcupaHe Ha macara.

3abenexka: MsnonsBanTe BMHTa 3a HacTpounka nop

paboTHaTa Maca, 3a Ja NpemectTute macata no-ganed

Unun no-6nunso 4o WnMgoBbYHUS AUCK.

NMPEOQYNPEXOEHUE: lpegv ga wsnonssate Bawwuga

KOMOVMHMpaH wWwnang ¢ neHta M AUCK, 3ano3HanTe ce

C BCUYKM pabOTHM XapakTEPUCTUKM U M3UCKBaHMA 3a

6e3onacHocT.

BnoknpaHe Ha npeBknyBartens, ¢wur. 13

* [MocTaBeTe npeBkntoyBaTens B nonoxeHue N3KIJ.

* WNavakainTte, pokato KOMOMHMpaHUAT wnand cnpe
HanbIHO.

NPEAYNPEXOEHUWE: He ce npecsrante npe3

LUANPOBBLYHNS OMCK, 32 Aa BKIOYUTE UMW U3KMIOYUTE

KOMOUHUpaHWs wnand. KoHTakT ¢ WnndoBbYHNA AMCK

MOXe Oa AoBede A0 CEepuO3HWU TernecHWU HapaHsABaHus.

BwxTe dourypa 13.
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Yka3aHusa 3a pabora

LWnandaHe noa HaknoH, dur. 14

PabotHaTta maca moxe fga 6bae HaknaHsiHa ot 0° oo 45°

3a wnandgaHe nog HaknoH. 3a Aa HaknoHuTe paboTHaTa

Maca:

+ Pasxnabete pbkoxBaTtkaTa 3a (hUKCUMpaHe Ha MacaTa,
KaTo 51 3aBbpPTMTE 06paTHO Ha YacOBHMKOBATa CTpenka.

* MocTaBeTe paboTHaTa Maca nog XenaHus broil.

3abenexka: [losvumoHuparite paboTHaTa Maca He

no-ganed ot 1/16 wHya (1,6 mm) oT wnandaiwara

NMOBBPXHOCT.

+ 3aTerHete pbKkoxBaTkaTa 3a (hMKCUpaHe Ha MacaTa,
KaTo 1 3aBbPTUTE MO YAaCOBHMKOBATa CTpenka.

LLnarcaHe Ha Manku YenHU NOBbPXHOCTY C ypeaa 3a
ckocsiBaHe, dwur. 15

3a no-ronsiMa TOYHOCT, KbM Bawms WHCTpyMeEHT e
BKIMIOYEH ypeda 3a ckocsBaHe. YnoTpebata Ha ypeaa
3a CKocsiBaHe ce npenopbyBa 3a wnandgaHe Ha Manku
YerHM NOBBPXHOCTU C LINMAOBBYHUS OUCK.

3abenexka: BuHaru npuaswxeaviTe 3arotoBkata npes
wnangalma guck ot naesarta ctpaHa KbM AdcHarta.

Xopu3oHTanHo u BepTUKanHo wnandaxe, dwur. 16

BawmsaT koMOuHMpaH Wwnand ¢ neHTa M guck Moxe Aa
wnanga Kakto BepTUKANHO, Taka M XOpu3oHTanHo. B
3aBMCMMOCT OT 3arotoBkaTta, paboTHaTa ornopa Moxe Aa

Obae usnonasaHa v Npu XOpM3oHTarHo, U NpU BEpTUKArHO

wnardane.

» BkapaviTe [OCTaBeHMs LWECTOCTEHEH KoY B OTBOpUTE
B Kanaka Ha pornkarta. Pa3BuinTe BUHTOBETE, Kato mm
BbpTUTE 0O6paTHO Ha YacOBHUKOBATA CTperka.

* MpemecTteTe WNUoOBbYHATA NEHTa BbB BepPTUKArHO
NnonoXeHne, KakTo e MnokasaHo Ha durypa 16.
BepTtukanHoTto nonoxexHne moxe Aa 6bae NPoOMeEHsSIHO
C BUHTA 3a BEPTUKANHO perynupaHe.

» OukcupanTe WnNMgoBbYHATA NEHTa, Kato 3aTterHere
OTHOBO BUWHTOBETE. 3abenexka: LUnaindante gbnrm
3aroToBkM B LWNMGOBbLYHATA feHTa BbB BepTUKarHoO
NnonoXeHue, Kato MecTUTe 3aroToBkata paBHOMEPHO
no wnndoBbYHaTa NeHTa.

MoBbpxHOCTHO wWnudoBaHe BbpxXy wWnndoBbYHATA

nexTa, dwur. 17

» [pbXTe 30paBo 3aroToBKaTa, Kato nasute NpbLCTUTE CU
OT WnNoBbYHATA NEHTa.

* [pbXTe Kpas npuTUCHaT 34paBo KbM paboTHaTa
ornopa, NPUABMXKBAWKN 3aroToBKata PaBHOMEPHO MO
LWnndosbYHaTA NEHTa.

3abenexka: bbaoete 0cobGeHO BHMMATENHW MNpu

WNnMgoBaHe Ha MHOMO TbHKU YacTu, a nNpu WwnudgosaHe

Ha ocobeHO AbNrM 4yactu ceBansnTe paboTHata onopa.

Mpunarante camo TONKOBa HATUCK, KOSIKOTO Aa NO3BONUTe

Ha WwnundosbYHaTa NeHTa Aa oTHeMa maTepuman.

LWnandaHe Ha u3aBuTK Yyactu, Buxre dur. 18 n 19
NMPEOYNPEXOEHUE: Hukora He ce onutBanWTe nda
wnarndarte YenHyn 4acTu Ha 3aroTOBKM BbpXy CBOOOAHMS
bapabaH. lMocTaBAHe Ha 4YenOTO Ha 3aroToBka BbpPXY
cBobogHuA GapabaH Moxe da JoBede OO0 M3XBbpyaHe
Ha 3arotoBkata Harope. HecnasBaHe Ha TOBa
npegynpexaeHne Moxe aa [oBeAe A0 CEPUO3HN TENECHN
HapaHsBaHuS.
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llinancaHe Ha  BbTpPELHU
wnudoBbYHaTa NeHTa:

BuHaru wnaridanTte BbTpeLLHM N3BMBKN BbPXY CBOBOAHMS
6apabaH, KakTo e nokasaHo Ha durypa 18.

+ [pbXTe 3apaBo 3aroToBKaTa, KaTo nasute NpbLCTUTE
CM1 OT WNndoBbYHATA NeHTa.

« [pbXTe u3BMBKATa nNpuUTUCHaTaA 34paBO  KbM
cBoboaHus GapabaH, NpUABMKBAWKM 3aroToBKaTa
paBHOMEPHO MO LWNUOBbYHATA NEHTA.

3abenexka: bbaere ocobeHo BHMMaTENHU  Npu
LwnangaHe Ha MHOrO TbHKM 4YacTu WU npunaramte camo
TOSIKOBA HATUCK, KONKOTO WANOBbYHATa NeHTa 4a MoxXe
Aa oTHeMa matepwuarn.

NMPEOYNPEXOEHUE: T[logaBaHeTo Ha 3arotoBkaTta
KbM AsiCHaTa CTpaHa Ha LWNMGOBBYHNUA OMCK MOXe Aa
npeav3BuKa OTKaT Ha 3arotoBkaTta. HecnassaHe Ha ToBa
npegynpexaeHue Moxe aa goBeae 40 CepUO3HN TeNeCHN
HapaHsBaHUS.

LLinandaHe Ha BbHLUHWM W3BUBKM BbPXY LWIMMGOBLYHUSA
ANCK:

BuHarn wnandgante BbHLWHN N3BMBKW, KaTo u3nonssare
LWNMPOBBbYHUST AUCK U OBUXKWTE 3aroToBKaTa OT fisiBaTta
CTpaHa KbM LeHTbpa, KakTo € NokasaHo Ha durypa 19.

+ [pbXXTe 30paBo 3aroToBKaTa, Kato nasute NPbLCTUTE CH

OT WAMOBBYHUSA AUCK.

* OpbXTe wu3BMBKaTa 34paBoO  NpuUTUCHaTa  KbM

WNNEOBBLYHNA  OMCK, KaTo [OBWXKMTE pPaBHOMEPHO

3aroToBKaTa OT NsiBaTa CTpaHa Ha WNMdOBBYHMSA ONUCK.

A EneKkTpunyecko cBbp3BaHe

MoHTupaHuAT enekTpuyeckn asuraten e dabpuyHo
CBbp3aH 1 rotoB 3a paboTta. CBbp3BaHETO OTroBaps Ha
npunoxummute pasnopendbu Ha VDE u DIN.

CBbp3BaHETO, OCUIYPEHO OT KITMEHTA, KaKTO U eBEHTYaTHO
M3non3BaHu yobmkaealy kabenu, TpsibBa aa otroBapsT
Ha BCUYKM NPUINOXUMK pasnopendu.

PaboTM no cBbp3BaHe M PEMOHT Ha EneKkTPUYecKoTo
obopyaBaHe TpsbBa QfOa ce wu3BbpWBAT camo OT
KBanuuumpaH enekTpoTEXHUK.

BaxxHa 3abenexka

Karteropusita Ha gsuratensa e S 1. ToBa o3HayaBa, ye
npu NpeToBapBaHe ToW ce U3KM4Ba aBToMaTu4yHo. Cnea
nepuog Ha oxnaxgaHe (KOMTO MOXe [a Bapupa) MOXeTe
[a ro BKINoYUTE OTHOBO.

MpeaynpexaeHue: [Npn nogapbxKa nsnonasante camo
MOEHTMYHN pe3epBHM YacTu Ryobi. WsnonssaHeTo Ha
ApYrv YacTy MOXe Aa cb3faje onacHoCT MW Aa NPUYMHU
noepeaa Ha NpoaykTa.

MpepynpexpeHne: 3a pga um3berHete  Cepuo3HU
HapaHsBaHuWsA ce yBepsiBanTe, Ye KOMOMHUPaHUAT wnandg
C NeHTa W OWCK e W3KMioYeH u kabenbT e u3BafeH oT
3axpaHBaHEeTO, Npeau Aa U3BbpLUBaTe KakBaTo U Aa e
noaapBbXKKa Unm HacTpovika.

M3BUBKU  BbpXY

O6Lwa noaapbKKa

Cnen wuv3non3BaHe Ha  KOMOMHWpaHusa  wnaudg,
noYncTBanTe ro OCHOBHO M CMa3BaiTe BCUYKM Nib3raliu
ce W [OBwxkewm ce 4vactu. HaHeceTe TbHBK Cron
aBTOMOOWMMHa Bakca Bbpxy paboTHata Mmaca, 3a ga
noaabpXate NOBbPXHOCTUTE YUCTU.




Kopnyc Ha gBuratens
YecTo n3gyxsaiTe npaxta, KoSTo MOXe Aa ce e cbbpana
B KOpryca Ha Asuratens.

CwmMsHa Ha 3agBuXBaWmsa pembk, dur. 20.

» KaTto m3nonaeate kpbcTaTa oTBepTKa, cBarneTe ABaTta
BMHTa B LLEHTbPA Ha Karnaka Ha porkara.

» Csanere kanaka.

+ BaourHeTe wnudoBbyHaTa neHTa BbB BEPTUKamHO
nonoxeHve 3a wnandaxe (BwxTe durypa 20).

* Cneg ToBa pa3xnabete BMHTA 3a perynupaHe c
lWecTocTeHHa rnaBa. [loBguraHe Ha ponkata Ha
ABuraTens oTrnycka o6TsiraHeTo Ha pemMbKa.

+ CBanere cTapus 3a[BWKBaLL, PEMbBK.

+ lMocTaBeTe HOBUSI 3afBWXKBALL PEMbK MbPBO BbPXY
3a[BWXKBaLlaTa porika, a crnej ToBa BbpXy porkara Ha
Aasurarens.

» lMpoBepeTe ONbBaHETO Ha peMbKa, KaTo CTUCHETE
pembka C NpbCTY.

* PerynupaiiTe onbBaHETO Ha pemMbka C BWHTA 3a
perynupaHe C LeCTOCTeHHa rnaBa, A0KaTo PeMbKbT
nogaasa okoro 1/4 nny (6 mm).

» 3aTerHeTe 34paBo rakara 3a ONbBaHe Ha peMbKa.

3abenexka: MpekaneHoTo onbBaHe Ha
3a[BWXKBALUNS PEMbBK MOXe Aa MpPUYUHM MOBULLEH
WyM M npetoBapBaHe Ha pABuratens. pekaneHaTa
xnabaBoCT Ha 3aABMXKBALLMA PEMbBK MOXe Aa NPUYNHN
npexaeBpeMeHHO U3HOCBaHe Ha peMbka M usgaBaHe
Ha CUIeH Tpakall WyM.
e Kato manonseaTe KpbcTaTa OTBepTKa, MOHTUpanTe
OTHOBO Kanaka Ha pornkaTa u ABaTa BMHTa C KpbcTaT
wnuy. 3aTerHeTe 34paBo.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTUA

Mpo6nem

Bb3mMoxHa npuymHa

OTcTpaHsBaHe

[Buratenst He
cTaptupa

a) MNospeneH npeskntousaten BKI/N3KIJT.

b) MoepeneH kaben 3a BKIT/U3KI.
c) MNospeneHo pene 3a BKI/MN3KI.
d) Wasropsin npegnasuten.

e) Waropsin geuraten.

a-d)
CMeHeTe NoBpeAeHnTe YacTu, npeau aa
13nonaeaTte mMalluHaTa OTHOBO.

e) CBbpXeTe ce C MECTHUS CEPBU3EH
LieHTbp. Bcekn onut 3a peMoHT Moxe aa
€ onaceH, ako He e U3BbpLUEH OT 0by4eH
nepcoHan.

MawwHaTa ce 3abaBs
no BpemMe Ha paborta.

MpekaneHo ronsaM HaTUCK BbpXY
3aroToBKkara.

Hamanete HaTucka BbpXYy 3arotoBkKarta.

3aroToBkara.

WnndosbyHaTa JleHTaTa He ce ABWXW Hanpago. PerynupanTe ABmxXeHneTo Ha neHrara.
neHTa nsnunsa ot

3a4BWXBaLLUTE

apabaHu.

[OvpBecuHaTta a) WnudoBbYHUAT gUCK unm neHTa ca a) CmeHeTe gucka unu neHTara.

nsrapsi no Bpeme Ha MOKPUTK C rpec. b) Hamanerte HaTucka BbpXy 3aroToBkara.
Lwnandgane. b) lNpekaneHo ronsm HaTUCK BbPXY
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scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ligyfellink,

az uj készulékkel torténé munkajahoz sok sikert és 6ro-
met kivanunk!

Kedves Vasarlo!

A hatalyban 1évé termékfelel6sségi torvény értelmében
a berendezés gyartdja nem vonhato felelésségre a be-
rendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6 karokért a
kovetkezd esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

» a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javita-
sok,

nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
szakszer(itlen hasznalat,

az elektromos rendszer kiesése az elektromos
eléirasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok :

Miel6tt a berendezést dsszeszerelné, és izembe helyez-
né olvassa el a hasznalati utmutato teljes szovegét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel valé ismerke-
désének megkonnyitése és a hasznalati lehetéségeinek
megismertetése. Az Uzemelési utasitasok fontos megje-
gyzéseket tartalmaz a készllék biztonsagos, szakszer(
és gazdasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a kiesé-
si id6 csOkkentésére, és a készlilék megbizhatésaganak
és élettartamanak novelésére. A hasznalati utmutatoba
foglalt biztonsagi utasitasokon kivil mindenképpen be
kell tartani a nemzeti érvényben Iév6 szabalyozasokat
a keészilék Uzemelésével kapcsolatosan. Az (izemelé-
si utasitdsokat helyezze egy tiszta, miianyag mappaba,
hogy megdvja a szennyez&déstdl és a nedvességtol, és
tarolja a készilék kozelében. A munka elkezdése el6tt
minden gépkezelbnek el kell olvasnia az utasitasokat és
gondosan be kell tartania 6ket. Csak olyan személyek
hasznalhatjak a készuléket, akiket kiképeztek a gép hasz-
nalatarol, és a lehetséges veszélyekrdl, illetve kockazato-
krél. Be kell tartani az el&irt minimalis kort.

Ajelen izemelési utasitasokba foglalt biztonsagi eléirasok
és a helyi orszagos kulonleges el6irasok kiegészitéseként
be kell tartani az altalanosan elismert miiszaki el6irasokat
a fafeldolgozé szerszamgépek lizemelésekor.

Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utéan, ellendrizzen minden alkatrészt,
hogy megsérilt-e szallitaskor. Barminemi meghibaso-
dast észlel, azonnal értesitse a beszallitot.

» Az utdlagos panasztevéseket nem vessziik figyelembe.

» Ellendrizze, hogy a szallitmany teljes-e.

* Miel6tt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a késziilék-
kel, gondosan elolvasva az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopd- vagy poétalkatrésze-
ket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerezheti a
forgalmazojatol.

* Rendeléskor adja meg a készliléke cikkszamat és ti-
pusat, illetve a gyartasi évét.

106 magyar

bts 800

A szallitasi csomag tartalma

Szalag- és tanyércsiszol6 gép
Csiszolétanyér
Csiszolotanyér vedd
Tartozék csomag
Munkaasztal
Csiszolétamasz
Ferdecsiszolas vezetd
Imbuszkulcs SW 6
Uzemeltetési utasitasok

Technikai adatok:

Méret HxXSZXM mm 475/365/325
o Tanyér mm 152,4
Tanyér fordulatszam 1/min. 2850
Csiszol6szalag méret mm 100 x 914
Szalag sebesség m/s 7,25
Dolésszog 0°-90°
Asztalméret mm 215 x 146
Asztalddlésszég 0°-45°
Témeg kg 21,5
Meghajtas:

Engine V/Hz 230-240/50
Teljesitményfelvétel: P1 W 370

A miszaki valtoztatas jogat a gyartd fenntartja!

Berendezés

Csiszolotanyér: Kor alaku tarcsa, mely a csiszolégép
oldalara van szerelve.

Beallitdgomb: A csiszoldszalag kdzépre allitasat segiti.
Munkatamasz: A munkadarab védelmére szolgal, a
munkadarabot védi a szalagnal.

Munkaasztal: A robosztus munkaasztal stabil alapot biz-
tosit mind a szalag és mind a csiszolokorong szamara.
Sz06g tartomany: A munkaasztal egy szégtartomannyal
van felszerelve, amely lehetévé teszi a munkaasztal pon-
tos beallitasat 45°-ig.

Szalagfeszitdk: A szalagfeszitékar fesziti vagy elengedi
a szalagot a szalagcserénél.

Vizszintes és fiiggéleges lyukak: A vizszintes és
figgbleges lyukak megmutatjak a szalag helyét a cseré-
nél.

Szalag: A szalag alkalmazhatdé vizszintesen és
fuggblegesen is, hogy a kilénbdzd vonatkoz6 anyag és
munkadarab méret az eldirasnak megfeleljen.

Ezzel a jellel latjuk el az On biz-
tonsagara vonatkozd, ebben hasz-
nalati utasitasban leirtakat.

A Altalanos biztonsagi

Figyelem: Ha az elektromos szerszamok hasznalata

soran, koveti az alapveto6 biztonsagi eldirasokat azzal

csokkentheti a tiiz, az aramiités és személyi sériilés

veszélyét.

AZ ESZKOZ HASZNALATA ELOTT KERJUK, FIGYEL-

MESEN OLVASSA EL AZ ALABBI UTASITASOKAT:

* Hagyja rajta a telepitett és miikddéképes biztonsagi be-
rendezéseket.

* Huzza ki a gépet beallitaskor és miel6tt hasznalna,
ellenérizze, hogy a gép beallitd szerszamait és a kulc-
sokat eltavolitotta - e.




+ Tartsa tisztan a munkaterilletet. A rendetlen munka-
terllet és munkaasztal nagy valdszinliséggel balesetet
idéznek el6.

* Veszélyes kdrnyezetben ne hasznalja a szerszamot.
Nedves, vagy paras kdrnyezetben ne hasznaljon elek-
tromos szamokat, ne tegye ki az es6re sem. Gyulékony
folyadékok, vagy gazok melletti terileten ne hasznalja
ezt a késziléket. Jol megvilagitott munkaterileten dol-
gozzon.

» Tartsa tavol a gyerekeket és mas személyeket a
munkaterilettdl.

* Tegye a mihelyét gyermek biztossa, tartsa zar-
va a mihelyét. Ha nem haszndlja a gépet akkor egy
gyermekektdl elzart, szaraz helyen tarolja.

* Ne terhelje tul a gépet. Jobb teljesitményt ér el, ha csak
a megengedett terheléssel hasznalja a készuléket.

+ +Mindig a megfelel6 szerszamot hasznalja. Ne erbltesse
a késziléket és annak tartozékait nagyobb teljesitmé-
nyre, mert arra nem alkalmas.

» Hasznaljon megfelel6 méretli hosszabbitét. Gy6z6djon
meg arrdl, hogy a hosszabbité kabel j6 allapotban van.
Ha hosszabbitd kabelt hasznal, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a jelenlegi terhelésnek megfelel-e.

* Tul kicsi hosszabbité kabel fesziiltség-kimaradashoz
vezet, amely csokkenti az eredményt és tulmelege-
dés kovetkezik be. Viseljen megfeleld ruhazatot.
Keszty(t, nyaklancot, gylriket, karkotoket és az egyéb
kiegészitéket, amik balesetet okozhatnak, el kell ta-
volitani. Csuszasmentes cip6 viselése ajanlott. A hoss-
zU haj védelme érdekében fogja 6ssze.

* VedB6szemiiveg hasznalata ajanlott. Normalis szemu-
veg csak kis védelmet nyujt. Hasznaljon arc, por és
légzésvédd maszkot, ha a munka poros koérnyezetben
torténik.

» Testét ne hajlitsa be, alljon szilardan a talajon, mindig
tartsa meg az egyensulyat.

» Tapegység csatlakozét huzza ki a munkadarab mé-
dositasakor vagy a koszorlkd élezésénél.

» Soha ne emelkedjen el a gép a munkaasztaltol. Sulyos
sérulések merulhetnek fel, ha a gép megbillen, vagy ha
véletlentl megcsuszik.

» Vizsgalja meg a sériilt részeket. Ha a gép egy része
hianyzik, sérilt vagy nem tokéletesen mikddik, huzza
ki az elektromos egység csatlakozéjat, a dugot. Tudas-
sa vellnk a javitasra, vagy cserére szoruld alkatrészek
listajat, miel6tt folytatnd a munkat.

* Vezesse a munkadarabot a forgasirannyal szembe, a
csiszoldszalaggal ellentétesen.

* Ne hagyja feliigyelet nélkiil a gépet. Varja meg, mig tel-
jes mértékben a gép megallt, mielétt elhagyja a munka-
tertletet.

* Hasznalja a tapkabelt megfeleléen. Ne huzza ki a tap-
kabelt a mivelet soran. Soha ne hizza ki a dugét, amig
a gép meg nem all.

» Gondosan dolgozzon a géppel, mindig vigyazzon, mit
csinal, akkor is, ha rendeltetésszerlien hasznalja a gé-
pet. Mindig tartsa figyelemben, hogy egy masodperc
toredéke is elég ahhoz, hogy baleset torténjen.

» Gondoljon a biztonsagra. Legyen figyelmes, ha a gép
be van kapcsolva.

Tovabbi biztonsagi szabalyokat az On biztonsaga, te-

sti épsége érdekében be kell tartania!

* Figyelmeztetés: Ne hasznalja a gépet, ha az hianyos,
Ossze- és felszerelni kell az utasitasok szerint.

* Ha nem ismeri a mikodését a csiszologépnek, a szi-
kséges utasitasokroél, oktaté vagy mas megfeleléen

képesitett személy segitségét kérje.

« Vigyazat: Ezt a gépet csiszolasra, fa vagy fa-szer(
anyag megmunkalasara tervezték. Koszorilés mas
anyagokkal, tlizet, kart vagy sérulést okozhatnak a ter-
mékben.

* Fontos: Csak vizszintes felilileten hasznalja a gépet.
A nem vizszintes fellleten térténé hasznalata a motor
karosodasahoz vezethet.

« Ha fenn all a veszély, hogy a gép, mikodés kozben
felborulhat, kilénésen a hosszu és nehéz munkada-
rabok megmunkalasanal, a gépet egy stabil felllethez
kell csatlakoztatni.

* Gyb6z6djon meg roéla, hogy a szalag a nyil iranyaba fo-
rog-e. Megjegyzés: a nyilak a gép oldalan talalhatéak.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a csiszold szalag
megfelel6en helyezkedik el, ugy, hogy az nem lég tul a
meghaijté csigakon.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy a csiszold szalag nem
laza-e.

* Mindig a stop gombot hasznadlja a megallitashoz, ha
hasznadlja a szalagcsiszol6 vizszintes helyzetben all-
jon.

* Mindig tartsa a munkadarabot szilardan az asztalhoz
szoritva, ha a tanyérkoszor(t hasznalja.

* Ne aforgassal szembeni oldalon alljon a hasznalatkor,
mert a munkadarabot kikaphatja a kezébdl és igy ves-
zélyezteti a testi épségét.

» Tartsa mindig a minimalis tavolsagot, 1,5 mm vagy ke-
vesebbet, a munkadarab és a gép kozott.

* Viseljen véddkesztyit.

* Ne csiszoljon tul kicsi munkadarabot, a biztonsagos
munkavégzés érdekében.

« Keriilje a hirtelen kézmozdulatokat, ahol az On keze a
szalaghoz vagy a tanyérhoz érhetne.

* Nagy munkadarabok megmunkalasakor tovabbi tamo-
gatast hasznaljon a tablazat szerint.

* Egyenes munkadarabokat az egyenes csiszolo feli-
leten, mig a homord munkadarabokat az ives részén
csiszoljon.

* Gy6z6djon meg réla, hogy a hulladékot eltavolitotta,
miel6tt a gépet hasznalna.

» Kapcsolja ki a gépet, és hlizza ki a dugoét az aljzatbal,
ha a kiegészitd alkatrészeket felszereli.

« Soha ne hagyja el a munkateriletet és az eszkozt, ha
az be van kapcsolva, vagy ha a gép még teljesen le
nem allt.

« Ivelt eszkdzok csiszolasahoz a tanyércsiszold részt
haszndlja.

A Tervezett felhasznalas

A gép megfelel az érvényes EC gép elbirasoknak.

* A biztonsagi, a munka és a karbantartasi utasitasokat a
gyarto altal megadottak szerint kell betartani.

* A vonatkozé baleseti- és megel6zési el6irasokat és az
egyéb, altalanosan elismert biztonsagi szabalyokat be
kell tartani.

*,A gép csak hozzaért6 személyek altal mikodtethetd
vagy javithatd. Egyéb, nem a gyarto altali médositaso-
kért, és az ebbdl eredd karokért a gép gyartdjanak a
feleléssége ki van zarva.

* A gépet csak eredeti tartozékokkal és a gyarto altal for-
galmazott/ mellékelt eredeti eszkozokkel lehet hasznal-
ni.

« Egyéb felhasznalas helytelennek tekintheté. A gyartd
nem felelés minden olyan karért, ami a nem el6iras
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szerinti hasznalatbdl szarmazik, ezért egyediil a felhas-
znalo felelds.

A Fennmarado kockazatokrol

A gép az ismert és elismert biztonsagi szabalyok szer-
int lett legyartva, azonban néhany fennmaradé kockazat
|éphet fel az alkalmazasa soran.

* A gép helytelen kezelése az ujjak és a kéz sérulését oko-
zhatja.

* Aforgd eszkdzok helytelen szerelése, vagy az Utmutatas
figyelmen kivil hagyasa a sérlilés veszélyét noveli.

» Elektromos veszélyt jelenthet a nem megfelel6 kabel
hasznalata.

* E mellett el6fordulhatnak fennmaradd kockazatok, an-
nak ellenére, hogy minden elévigyazatossagi intézke-
dést megtett.

¢ Fennmaradd kockazatok minimalizalhatok, ha a biz-
tonsagi utasitasokat és a Tervezett hasznalat résznél
leirtakat, valamint a hasznalati utasitast, teljes mérték-
ben betartja.

A szalag- és tanyér koszori szerelése (abra 4)

Figyelmeztetés: A szerelés megkezdése el6tt ar-

amtalanitsa a gépet!

Az Ovintézkedés elmulasztasa életveszélyes kovet-

kezményekkel jarhat!

» Tavolitsa el a ragasztészalagot a csiszoldpapir
hatoldalardl (A).

» Gondosan igazitsa a csiszoldpapirt (1), majd hatarozot-
tan nyomja a tanyérra.

» Huzza meg a csiszoldkorong védoét (B) 2 kereszthornyolt
csavarral (C) a fels6 az als6 harmadaban a csiszoloko-
rongnak.

A csiszoldszalag felszerelése/cseréje. (abra 5)

Van egy nyil, a gép (1), (2) sima oldalan. Ez a forgasiranyt

mutatja.

» Huzza ki az oldalan talalhaté kart (3), hogy oldja a rugé
feszitését.

* A csiszol6 szalag igy racsuszik a meghajté és a meg-
hajtott tengelyre.

» A nyilnak balra kell mutatnia. A csiszolé szalagot a két
tengely kozé kell igazitani.

+ Akihuzott régzit6 kart (3) vissza kell helyezni kiindulasi
helyzetbe

» Vigyazat: A kar feszitérugoja visszaugorhat, ami sé-
rulést okozhat.

Csiszol6 tanyér munkaasztal szerelése (abra 6)

* Helyezze be a csapot a (4) munkaasztalba (D). Maxi-
malis tavolsag a csiszolotanyér és a munkaasztal ko-
zOtt 1,6 mm.

» Hizza meg az asztal zarjat az imbuszcsavarral (5).

Szalagcsiszolé munkaasztal szerelése (abra7)

Flggéleges csiszolo:

+ Tavolitsa el a csiszolé védo burkolatot (E).

* Helyezze be a csapot (4) a munkaasztalba (D). Maxi-
malis tavolsag a munkaasztal és a szalagcsiszol6 ko-
z6tt 1,6 mm.

» A csavar meghuzasaval rogzitse az asztalra (5).

Megjegyzés: Atavolsag a munkaasztal és a koszoritanyér

k6z6tt nem haladhatja meg a 1,6 mm-t. A sértilések elke-

rilése érdekében, az értékhatart be kell tartania!
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A csiszolotamaszté szerelése (abra 8)

Tartsa a csiszol6tamasztét (E) a haz ellen, ugy, hogy azt
a mellékelt imbuszcsavarral M8 x 20 (G) rogziteni tudja.
Tegyen a rogzitGcsavar ala alatétet.

Hasznalata stabil gépként (abra9)

Tartés hasznalathoz ajanlott a gépet egy munkapadra

rogziteni.

« Jelblje meg a furatokat, belul a csiszolégépnél, ugy, aho-
gy a gépet fel szeretné szerelni.

* Furja ki a lyukakat a munkapadon.

* Helyezze a gépet a lyukak folé és megfelel6 csavaro-
kat vezesse felllrél a csiszoldgépen és a munkapadon
keresztul.

» Az also csavarra helyezzen egy alatétet és a hatlapfejl
csavarral a csiszologépet huzza meg.

Hasznalata mobil gépként (abra 10)
Az On csiszolégépét mobil hasznalathoz tanacsos egy
megfelelé alaplaphoz (1). Ezt tudja On ezutan a munka-
padhoz szoritani. Az alaplemeznek legalabb 19 mm
vastagnak kell lennie, és kelléen nagyobbnak, mint a csis-
zold gép, igy tudja azt leszoritani.
+ Jeldlje a furatokat az alaplapon.
» Atdbbi Iépést végezze ugy el , mint a , Hasznalata sta-
bil gépként” (abra 9) leirtak utolsé 3 Iépésben.
Megjegyzés: Megfelel hosszusagu csavarokat hasznal-
jon. Ne hasznadljon a rogzitéshez forgacslap csavarokat
a felulet karosodasanak elkerilése érdekében, hatlapfejl
csavarra, hozzaval6 alatéttel és hatlapfejii anyaval sze-
relje.

A Uzembe helyezés

Figyelmeztetés: Huzza ki a tapkabelt, és a kapcsol6t
kikapcsolt allasba allitsa, miel6tt elvégezné az alabbiak-
ban leirt beallitasokat.

Csiszol6 szalag beallitasa (abra 11)

Kapcsolja be rovid id6ére a csiszologépet, majd azonnal

Ujra ki. A szalagnak a meghajtd tengelyen vagy a szaba-

don futé tengelyen kell fusson, ha nem, a beallité csavar-

ral ismét a gorgbkre kell visszaallitani azt.

* Mozgassa a csiszolészalag iranyaba a csiszolétanyért
ugy, hogy forditsa el a beallité gydrat (H) egy negyed
fordulattal jobbra.

* Ha a csiszolészalag tavolodik a csiszolotanyértol, fordi-
tsa el a beallité gyUriit egy negyed fordulattal az 6ramu-
tato jarasaval ellentétesen.

» Egy rovid idére inditsa be, majd azonnal kapcsolja ki a
gépet Ujra, és figyelje meg, hogy a csiszoldszalag fut-e.
Ha szikséges, médositsa a beallitast.

A munkaasztal és a csiszolotanyér parhuzamos oss-

zehangolasa (abra 12)

» Huzza ki a tapkabelt.

* Mérje meg a sz6gméré segitségével a munkaasztal és
a tanyér kozotti szoget.

* Ha a sz6g nem 90 °-os, lazitsa meg a rogzité csavart
(K), és forgassa a munkaasztalt a 90 °-os szdg eléré-
séig.

» Ezutan rogzitse a rogzitd csavart.

Megjegyzés: Az emel6gép alatti csavarokkal lehet a

munkaasztal és a csiszolotanyér kozott tavolsagot valto-

ztatni. Ez mindig 1,6 mm legyen.




Kapcsolé  (abra 13)
Figyelmeztetés: A be / ki kapcsol6 gomb eléréséhez
soha ne hajoljon at a gépen. Sérulésveszély!

Hasznalati utasitas

Elek csiszolasa (abra 14)

A munkaasztal fokozatmentesen allithat6 0 ° és 45 °-ba.
* Lazitsa meg a rogzité csavart (7)

+ Allitsa a munkaasztalt a kivant szdgbe.

Megjegyzés: A munkaasztal 1.6 mm-re emelkedhet el a
csiszolétanyértol.

* Szilardan huzza meg a rogzitd csavart.

Elilsé oldal csiszolasa ferdecsiszolas vezetével
(abra 15)

A mellékelt gérvagd nyomtav (F) megkdnnyiti a pontos
csiszolast. Ajanljuk a hasznalatat, amikor a csiszolast az
elllsé oldalon végzi.

Megjegyzés: A munkadarabot mindig a csiszolétanyér
bal oldalatol a kozepe felé mozgassa, ezt ne lépje tul! Sé-
rulésveszély!

Vizszintes és fiiggodleges csiszolas (abra 16)

A csiszold gép vizszintesen és fliggblegesen is hasznal-

haté. A munkaasztal mindkét pozicidban hasznalhato.

» Lazitsa meg a csavarokat a mellékelt imbuszkulccsal
(8) a motor burkolataban.

» Emelje fel a csiszol6szalagot fligg6leges helyzetbe. Eb-
ben a poziciéban el lehet végezni a finom beallitast a
flggdleges beallitd csavarral (9).

* HUzza meg a csavarokat (8) a motor burkolataban a
mellékel imbuszkulccsal.

Megjegyzés: Hosszi munkadarab csiszolasahoz

fliggbleges helyzetben mozgassa egyenletesen a csiszo-

|6szalagot.

Feliileti csiszolas a csiszoloszalaggal (abra 17)

» Erésen tartsa a munkadarabot (W). Vigyazzon az ujjara!
Sérilésveszély!

* Vezesse a munkadarabot hatarozottan a csiszolo6ta-
masztékra, nyomja egyenletesen a csiszolészalaghoz.
Vigyazat: Fokozott odafigyelés sziikséges, ha a csis-
zolast nagyon vékony és hosszU anyagon végzi (még
csiszolotamasz nélkil is (E)). Anyomas soha ne legyen
tul erés, mert meghorzsolhatja az anyagot és el kell ta-
volitani a csiszoldszalagot.

Csiszolas homoru goérbén (abra 18)

Figyelmeztetés: Egyenes munkadarabok eliilsé oldalat

ne csiszolja a vezetési tengelyen (R)! A munkadarab (W)

elrepllhet. Sérllésveszély!

Homoru iv csiszolasat csiszoloszalaggal kell végezni.

» Erésen tartsa a munkadarabot. Vigyazzon az ujjara! Sé-
rilésveszély!

» Vezesse a munkadarabot egyenletesen a csiszolésza-
lag alatt. Vigyazat: Fokozott odafigyelés sziikséges, ha
nagyon vékony, hosszu anyagot csiszol.

Csiszolas domboru iven (abra 19)

A domboru iveket csiszolétanyérral kell megcsiszolni, a

munkadarab (W) bal oldalatol a kozéppontja felé vezetve.

» Er6sen tartsa a munkadarabot. Vigyazzon az ujjara!
Sérilésveszély!

» Nyomja egyenletesen a tanyért a munkadarab ellen, és
mozgassa a balrél a kdzepe felé.

Figyelmeztetés: Domboru iv megmunkalasakor soha ne
hasznalja a tanyér jobb oldalat! A munkadarabot eldob-
hatja, baleset, sérilés kovetkezhet be! Sérulésveszély!

A Elektromos csatlakozas

A beépitett elektromos motor készen all a hasznalatra,
ami megfelel a VDE és a DIN el6irasoknak.

A vevd oldali halézati kapcsolatnak, valamint a hasz-
nalt hosszabbitd kabelnek meg kell felelnie ezeknek az
el6irasoknak.

A szerelési, javitasi és karbantartasi munkalatokat csak
megfeleléen képesitett személy/villanyszerel6 végezheti.
Fontos megjegyzések:

Az elektromos motor S 1 miikddési mddra van tervezve.
Ha tulterhelés éri, a motor automatikusan kikapcsol. Mi-
utan a hitési idé letelik (valtozo idétartam) a motort vissza
lehet kapcsolni.

A Karbantartas

Enyhén olajozza be a munkaasztalt a munkakezdés el6tt,
igy megkonnyiti a takaritast a munka végeztével.
Figyelmeztetés: Csak eredeti tartozékot, alkatrészeket
hasznaljon a karbantartashoz / szervizhez.

Huzza ki a haldézati csatlakozot miel6tt barmilyen mé-
dositast végezne.

Altalanos karbantartasi tippek:
A csiszolét minden hasznalat utan alaposan meg kell
takaritani. Rendszeresen olajozzon minden mozgé alka-
trészt. Kenje be a munkaasztalt egy vékony réteg paszta-
val, igy megkonnyiti a takaritast.

Motorhaz
Por felhalmozédhat a motorhazban. Tavolitsa el a port
rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan.

Meghajto szij cseréje (abra 20)

» Tavolitsa el a 2 kereszthornyolt csavart (1) a meghajté
haz burkolatarol.

» Tavolitsa el a motorhaz burkolatat.

* Rogzitse a csiszol6 szalagot (L), fliggéleges helyzetbe
(lasd 16. abra).

» Lazitsa meg a hatlapu csavart (2).

» Emelje meg a motor tengelyét és a szij meglazul (3).

Tavolitsa el a régi szijat (4).

Az Uj ékszijat, el6szor a meghaijtéd tengelyre, majd a mo-

tor tengelyre feszitse.

Ellendrizze a szij feszességét az ujjai 6sszenyomasa-

val. Az szij kilengése kb. 6 mm legyen. Hasznal-

ja a hatlapfeji rogzité csavart (2) a kilengés pontos

beallitasahoz, ha sziikséges.

Majd hizza meg a meghaijté szij csavarjat.

Vigyazat: Tulzott szij feszesség zajt és a motor tulter-
helését okozza, az alacsony szij feszesség a szij korai
elhasznalodasat és zajt okoz.

» Tegye vissza a burkolatot és rogzitse végul kereszthorn-
yolt csavarral.
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Hibaelharitas

munka kozben.

Hiba Lehetséges ok Hibaelharitas
Motor nem a) sérult ki / be kapcsold a-d) Minden sériilt alkatrészt ki kell
indul. b) sérlilt tapkabel cserélni a hasznalat el6tt.
c) sérult ki / be kapcsol6 relé
d) kiégett a biztositek e)  Lépjen kapcsolatba a helyi
€) a motor leégett szerviz szolgaltatéval. Minden
javitasi kisérlet, amit nem képzett
szakember végez, veszélyt okozhat.
Gép lelassul Tual nagy nyomast gyakorolt a munkadarabra. Kevesebb nyomast gyakoroljon a

munkadarabra.

Csiszolo
szalag lefut
a meghajto
csigakrol

Nem fut a palyan.

Allitsa be a csiszol6 szalag futasat.

Fa megég
a polirozas
soran.

a) Csiszolo korongot vagy szalagot kenéanyag boritja.
b) Tul nagy nyomast fejtett ki a munkadarabra.

a) Cserélje ki a szalagot vagy lemezt.
b) Csokkentse a nyomast.
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la UE y las normas para el articulo

Normlar geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

erkleerer hermed, at falgende produkt er ioverens-
stemmelse med nedenstaende EUdirektiver og
standarder:

vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

forsdkrar harmed foljande 6verensstammelse en-
ligt EU-direktiv och standarder for foljande artikeln

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

erklzerer herved folgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for falgende artikkel

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
mami za artikel

Aeknapupa cboTBeTHOTO CbOTBETCTBUE
cbrnacHo [upek-TuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTukyn

Band- und Tellerschleifmaschine - BTS800

B 2000/105/EC B sors6/EC_oeis8iEC |

2006/42/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

2014/35/EU

B 2006/28/EC

B 2005/32iEC

B3 20141300
Annex V

|
|
|
|
|
B 2004/22iEC | Annex VI
|
|
|
|

2000/14/EC_2005/88/EC

Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
B 1900s5/EC

Notified Body:
B o723EC

Notified Body No.:
B oi3es/EC

B3 201165/EU

Standard references: EN 61029-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Do
Ichenhausen, den 17.03.2016 /7 L— —

Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director

. 2004/26/EC

’ Emission. No:

Art.-No. 4903302901 / 4903302924 Documents registar: Hartinger Stefan
Subject to change without notice Gulinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Nur fir EU-Lander.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht missen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU suii rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecolégicas.

Apenas para paises da UE.

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigao para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem dos materiais ecologica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och Iamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havitd sahkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukana!

Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktej ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Kun for EU-lande.

Elveerktaj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektricna
orodja ob koncu nijihove zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okulju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A haszndlt villamos és elektronikai készullékekrol szél6 2012/19/EU
irdnyelv és annak a nemzeti jogba vald atiiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gylijteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunélniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskg Dyrektywa 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposob nieszkodliwy dla sSrodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritdriistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskdlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritooriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasobralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdosanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mazu, ir jasavac daliti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES 8alims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy Gkio atliekomis!

Pagal Europos Sgjungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
irangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir 16nd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisurgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbinad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.







Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern- Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsan-
falls verliert der Kaufer sémtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewéhrleistungsfrist der Kéufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due ages shall be excluded.

to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-  ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que
dise, sans quoi liacheteur perd tout droit a des redevances pour de tels défauts. Nous garantis-  si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour
sons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée légale la mise en place des nouvelles piéces sont a la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et
de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piéce  toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a liindemnité sont exclus.

de la machine devenue inutilisable durant cette période pour des raisons dierreur de matériau

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti  componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliac- rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
quirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,  verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als claims zijn uitgesloten.

gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

Garantia ES
Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga- garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacién correcta durante el plazo de garantia el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro indemnizacion por dafios y perjuicios.

de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
defeitos de matérial ou de fabricagdo. Pecas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao  por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. reinvidicada para aparelhos que nao tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
Né&o ha direito a garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados tia s6 vale em conexdo com a fatura.

[eETENTANE)

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads- nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som fglge av material- eller

limeisista puutteista tulee iimoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyille takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskus-
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettéd vaihdamme tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vdhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvot- eivat tule kysymykseen.

Takuu FI

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

Garanti DK

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon- transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.
garanti tacker endast orginal-delar. Ansprék pa garanti religger inte for: garantin tacker ej,

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
vSetky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na nase aparaty, ktoré su spravne nam prislu$i narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajuce sa inStalacie novej
pouzivané po&as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu, suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahrade-
ktora sa v priebehu tohto €asu méze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej i nie Skody su vylucené.

Garancija SI
Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takSnih pomanjkljivosti. Za naSe naprave dajemo izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podijetij. Stro$ki za vstavljanje
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-

na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku lo Skode so izklju€ene.



Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belll az aruk, kiilénben a vevé elveszti nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfeleld kezelés id6tartamanak szemben. A kéltségek beillesztése az Uj részek a vevének. Atalakitasa és csokkentése
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen  kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.

id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za naSe strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny materialové &i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zéaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na instalaci
zachdazeno, na dobu zékonnné zaruéni Ihuty zainajici od doruéeni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odSkodnéni jsou
kazdou Cast stroje, ktera se béhem této doby mlze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktore okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaly wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO
Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel manoperd ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne produc, vom face doar o astfel de
cumparatorul pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile  garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor. Costurile pentru
noastre cu un tratament adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
fel incat vom inlocui fiecare parte in acel moment detectabil intr-un rand in material sau despagubire sunt excluse.

Garantii EE
limselgetest vigadest tuleb teatada 8 p&eva jooksul péarast kauba kéttesaamist, vastasel juhul materjali- v8i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik digused garantiile nimetatud vigade t&ttu. Oige kasitsemise korral anname oma  mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded valistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanems$anas. Pretéja gadijuma pircéja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprastt atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazina$ana, ka ari jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més apnemamies bez maksas pie- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
gadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas de-
fektu dé| Saja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi biti informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra viétoku vorunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vid abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar & nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding sélu eda
onothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 gun iginde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi Uretmek degil bu parga icin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari iin tiim talepler kaybeder. Biz licretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya iscilik Ust Gste parcalarin yerlestirilmesi icin maliyetleri. Doniisiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu stire icinde her bir parca takmadan boyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler karsi garanti

rapaHuusa BG

OueBunaHn HepocTaTbLM TpsiGBa Aa 6bAAT AOKNaABaHW B paMKuTe Ha 8 AHW OT nony4yaBaHeTo Ha 6e3nnarHo. 3a YacTu, KOUTO HUE He Ce NPOU3BEXAAT, HWe MPaBVUM CaMo KaTo rapaHLys, KaTo
CTOKW, B NpOTUBEH cnyqaﬁ KynyBaybT ry6|4 BCSAKaKBY NpeTeHUMN 3a Takvea Aedekty. Mpeanarame  MMame NpaBo Ha rapaHLMOHHN NCKOBE cpelly fgocTtaB4mum. PasxopuTe 3a BMbkBaHe Ha HOBW
rapaHLms Ha HaluTe MaLUKHK C NPaBUITHOTO JIeYeHne Ha CPoKa Ha [elicTBMe Ha KOCBeHa 4acTun Ha KynyBaya. I'IpeoGpasyBaHe W HamanaBaHe B3eMaHuA U opyru UCKOBETE 3a obesLeTeHus,
rapaHuua oT Aartata Ha 4OCTaBKa Mo TakbB Ha4uH, Y€ HNMe 3aMeHN BCAKa 4acT B paMKUTE Ha Ca U3KNH4eHun.

TOBa BpeMe OTKpVBa B eAVH PeA B MaTepuana wnu uspabotkata Tpsbea fa 6bae 6e3nonesHo,

lapaHTna RU

06 oveBNOHbIX ,qeq)eKTax HeOﬁXO,ElI/IMO YBEOOMUTL B TEYEHNE 8 ,EIHBIZ rnocne nony4eHusi Toeapa. B oHu cTanu HENpUrodHbl K UCMOMb30BaHUKO B pe3yrnbrate JoKa3yeMblX ownbok B NpUMeHAEeMbIX
MHOM Crly4ae BCe NpeTeH3nmn nokynartensi No Takum ,Ele(beKTaM He MPMHMMAIOTCA. Mbl npegocras- matepuanax urnu rnpu n3rotoBneHnn. Ha yacTtu mawwmHbl, KOTOpbI€ Mbl HE U3roTaBnMBaem camu,
JiieM rapaHTUio Ha Hally MallnHbl NPY yCIrioBUKU NPaBUibHOIO OﬁpaLLleHVIFI C HAMMU. I'apaHTvm ,qe|7|- Mbl NPEAOCTaBNsieM rapaHTumn B Toi Mepe, HaCKONbKO Hac KacakoTCH pekrnamaunoHHbIe NPeTeH3nn
CTBYeT C MOMEHTa nepega4vm MalluHbl B Te4eHUe YCTaHOBITEHHOIO 3aKOHOM rapaHTleHoro Cpoka. K U3rotoBUTENAM. PaCXO,ClbI Mo 3ameHe ,quaneVl HeceT nokynarernb. I'IpeTeHavwl Ha pacTopxeHune
B Teuenue atoro BPEMEHU Mbl rapaHTUpyem 6ecnnaTHy|o 3aMeHy no6oi YacTu MalLmMHbI, ecnn Aoroesopa Kynnun-npogaxu, I.IJTpa(*)bI n npoyve TpeﬁOBaHVIﬂ 0 BO3MELLEHUM yu.l,epGa WCKNoYarTCs.
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